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Weitergabe sowie Vervielféltigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines
Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich gestattet. Zuwiderhandlungen ver-
pflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte furr den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster- oder
Geschmacksmustereintragung vorbehalten. Anderungen vorbehalten.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich fiir ein Produkt aus unserem Haus entschieden
haben.

1 Zu dieser Anleitung
Diese Anleitung gliedert sich in einen Bildteil und einen Textteil. Den Bildteil
finden Sie im Anschluss an den Textteil.

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im Sinn der EG-Richt-
linie 2006/42/EG. Lesen Sie die Anleitung sorgféltig und vollsténdig. Die
Anleitung enthalt wichtige Informationen zum Produkt. Beachten und
befolgen Sie insbesondere die Sicherheitshinweise und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfalitig auf.

1.1 Verwendete Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine Gefahr, die zu Ver-
letzungen oder zum Tod flihren kann. Im Textteil wird das allgemeine
Warnsymbol in Verbindung mit den nachfolgend beschriebenen Warn-
stufen verwendet. Im Bildteil verweisen zusétzliche Angaben auf die
Erlduterungen im Textteil.

/\ WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fuhren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung oder Zerstorung des
Produkts fiihren kann.

2 A\ sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Garagentor ist nur fiir den privaten Einsatz konstruiert und vorge-
sehen.

Ein Dauerbetrieb ist nicht zulassig.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Nur sachkundige Personen (kompetente Person geméaB EN 12635)
dirfen das Sektionaltor Garage BR 40 montieren, warten, reparieren und
demontieren.

e Beauftragen Sie beim Versagen des Tors, bei Schwergangigkeit oder
anderen Stérungen unverziiglich eine sachkundige Person mit der Pru-
fung und Reparatur.

¢ Die sachkundige Person muss die jeweiligen nationalen Vorschriften der
Arbeitssicherheit einhalten.

e Priifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob das Tor mechanisch fehlerfrei ist.
Das Tor muss auch von Hand leicht bedienbar sein (EN 12604).

e Die EN 13241 bestimmt den Anwendungsbereich des Sektionaltors
BR 40.

* Beachten Sie bei der Tormontage mégliche Gefahren im Sinn der
EN 12604 und EN 12453.

» Halten Sie die Betriebsbedingungen ein.

Das Tor ist flir folgende Betriebsbedingungen vorgesehen:

Temperatur: AuBenseite —-40 °C bis +60 °C
Innenseite —-20 °C bis +60 °C
relative Luftfeuchte 20 % bis 90 %

3 Montage
/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch bauliche Veranderungen

Das Andern oder Entfernen von Funktionsteilen kann wichtige Sicher-

heitsbauteile auBer Funktion setzen. Dies kann zu unkontrollierten Torbe-

wegungen fiihren. Das Tor kann Personen oder Gegensténde ein-
klemmen.

» Andern oder entfernen Sie keine Funktionsteile.

» Bringen Sie keine zuséatzlichen fremden Bauteile an. Die Torsionsfe-
dern entsprechen genau dem Torblattgewicht. Zusétzliche Bauteile
kénnen die Federn Uberlasten.

» Beachten Sie beim Anbringen eines Antriebs die Hinweise des
Antriebsherstellers und des Torherstellers. Verwenden Sie immer die
Originalanschllsse des Torherstellers.

Vor dem Einbau des Tors missen die Toréffnung und der Gebaudeboden
fertiggestellt sein.

Beachten Sie bei der Montage Folgendes:

Stellen Sie eine sichere Verbindung zum Baukdrper her.

Priifen Sie, ob die mitgelieferten Befestigungsmaterialien sich fiir die
baulichen Gegebenheiten eignen.

Befestigen Sie die Toranlage an tragenden Gebaudeteilen nur mit
Genehmigung des Statikers.

Sorgen Sie fiir ausreichenden Wasserablauf im Bereich der Bodendich-
tung und der Zargenteile. Sonst besteht Korrosionsgefahr (siehe Einbau-
daten).

Sorgen Sie fir ausreichendes Trocknen bzw. Beliiften des Gebaudes.
Sonst besteht Korrosionsgefahr.

Schiitzen Sie das Tor bei Malerarbeiten und Putzarbeiten. Spritzer von
Mortel, Zement, Gips, Farbe etc. kénnen die Oberflache beschadigen.
Schitzen Sie das Tor vor aggressiven und atzenden Mitteln wie z. B.:
Salpeterreaktionen aus Steinen oder Mortel, Sauren, Laugen, Streusalz,
aggressiv wirkenden Anstrichstoffen oder Dichtungsmaterial, sonst
besteht Korrosionsgefahr.

» Befolgen Sie sorgfiltig die Arbeitsschritte im Bildteil. So ist der

Einbau einfach und sicher.

3.1 Federspannen

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch hohes Drehmoment

Federn stehen unter hohem Drehmoment. Federn kénnen bei ungesi-

chertem Federspannen groBe Kréfte freisetzen.

» Arretieren Sie das Torblatt vor dem Federspannen gegen Bewe-
gungen.

Die angegebene Spannumdrehung (min./max.) auf dem Typenschild ist ein
N&herungswert.

Das Torblatt hat bei richtiger Federspannung im Torlauf eine leichte Tendenz

n

ach oben.

» Prifen Sie die Federspannung bei jeder Wartung. Spannen Sie ggf. nach.
» Priifen Sie das Sektionaltor vor dem 1. Betrieb entsprechend dem

Kapitel Priifung und Wartung.

4 Betrieb

4.

1 Torbedienung

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr bei der Torfahrt

sonen oder Gegenstande einklemmen.

» Betétigen Sie das Tor nicht bei starkem Wind.

Das Sektionaltor schlieBt senkrecht nach unten. Dabei kann das Tor Per-

» Vergewissern Sie sich, dass sich wéhrend der Torbetétigung keine
Personen, insbesondere Kinder und keine Gegenstande im Bewe-
gungsbereich des Tors befinden.

» Halten Sie den Offnungsbereich des Sektionaltors immer frei.
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Nur unterwiesene Personen dirfen das Tor bedienen. Sachkundig montiert
und geprUft ist das Sektionaltor leichtgéngig und einfach bedienbar.

4.1.1 Handbetétigte Tore

6.1.2 Gewichtsausgleich

A WARNUNG

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr bei unsachgeméBer Bedienung

Bei unsachgemaBer Bedienung kann das Tor Personen oder Gegen-

stdnde einklemmen.

» Offnen und schlieBen Sie das Tor nur mit den mitgelieferten Bedie-
nelementen (kontrollierte, gleichmaBige Bewegung).

» Achten Sie beim SchlieBen darauf, dass die Verriegelung wirksam ein-
rastet.

4.1.2 Kraftbetatigte Tore

Die Automatisierung eines Sektionaltors erfordert das Beachten besonderer
Sicherheitsvorschriften. Kontaktieren Sie hierzu lhren Lieferanten.

4.2 Entriegeln und Verriegeln

Das mit dem Handgriff geschlossene Tor ist nicht verriegelt. Verwenden Sie
zum Entriegeln und Verriegeln den Schliissel oder Sicherungshebel am
Schloss.

von auBen:

» Drehen Sie den Schlussel um 360°.
Drehen Sie den Schliissel zum Entriegeln nach links.
Drehen Sie den Schlissel zum Verriegeln nach rechts.

von innen:

» Verschieben Sie den Sicherungshebel am Schloss.
Verschieben Sie den Sicherungshebel zum Entriegeln: nach oben.
Verschieben Sie den Sicherungshebel zum Verriegeln nach unten.

5 Reinigung und Pflege

Zum Reinigen und Pflegen genligt klares Wasser. Bei Verwenden Sie bei
stérkeren Verschmutzungen warmes Wasser mit einem neutralen nicht
scheuernden Reinigungsmittel (Haushaltsspulmittel, pH-Wert 7). Reinigen
Sie mindestens alle 3 Monate AuBen- und Innenseite des Produkts und
die Dichtungen. Nur so bleiben die Oberflacheneigenschaften erhalten.
Halten Sie den Gleitbereich hinter den Seitendichtungen permanent sauber
und gleitféhig.

Verdeckt liegende Bereiche, die nicht durch Regen oder Abspritzen mit
Wasser abgespiilt werden, missen dennoch gereinigt werden. In Kisten-
néhe, bei zeitweiser Gischt das gesamte Produkt zusétzlich mit Wasser
abspiilen, um Salzablagerung zu vermeiden.

Salzablagerungen auf der AuBen- und Innenseite beschleunigen die
Korrosion des Produkts!

Unterschiedlichste Umwelteinfllisse erfordern evtl. zusatzliche Schutzan-
striche, (siehe Oberfldche auf Seite 3). Das gilt z.B. fir Seeklima, S&uren,
Streusalz, Luftbelastung und Lackbeschédigung.

Empfehlenswert ist eine jahrliche Pflege der Holz-Oberflache mit ADLER
Windoor Care Set (Inhalt: ADLER Top-Cleaner und ADLER Top-Care)

6 Priifung und Wartung
6.1 Priif- und Wartungsarbeiten
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch defekte Sicherheitsbauteile

Durch ungentigende Priifung und Wartung kdnnen wichtige Sicherheits-

bauteile ausfallen oder defekt sein.

» Beauftragen Sie sachkundige Personen fiir regelméaBige Prifungen
und Wartungen.

Beauftragen Sie vor dem ersten Betrieb eine sachkundige Person mit den
folgenden Prifungen und Wartungsarbeiten. Beauftragen Sie die Arbeiten
mindestens einmal jéhrlich anhand dieser Anleitung.

6.1.1 Tragmittel

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch hohe Seilspannung und hohes Drehmoment

Seile und Federn stehen unter hoher Spannung und hohem Drehmoment.

Beschadigte Seile oder Federn kénnen schwere Verletzungen verursa-

chen.

» Arretieren Sie das Torblatt vor dem Austausch beschédigter Seile oder
Federn.

» Tauschen Sie beschédigte Seile oder Federn besonders vorsichtig
aus.

» Prufen Sie Tragmittel (Seile, Federn, Torbeschldge, Abhdngungen) und
Sicherheitseinrichtung auf Bruchstellen und Beschadigungen. Ersetzen
Sie schadhafte Bauteile.

Federbruchsicherung
» Prifen Sie die Wirksamkeit der Sperrklinke und den festen Sitz des
Sperr-Rads (siehe Bild 14.3 Federbruchsicherung).
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Verletzungsgefahr durch unkontrolliertes Absacken des Sektionaltors
Wenn der Gewichtsausgleich nicht richtig eingestellt ist, kann das Tor
unkontrolliert absacken und dabei Personen oder Gegenstande ein-
klemmen.

» Spannen Sie die Torsionsfedern nach.

Hohes Drehmoment

Federn stehen unter hohem Drehmoment. Federn kdnnen bei ungesi-

chertem Federspannen groBe Kréfte freisetzen.

» Um unkontrollierte Torbewegungen zu verhindern, fixieren Sie das Tor-
blatt bei Einstellarbeiten an der Torsionsfederwelle.

Kontrolle des Gewichtsausgleichs des Torblatts:
» Offnen Sie das Tor manuell auf halbe Héhe.
Das Tor muss in dieser Position stehen bleiben.

Wenn das Tor deutlich nach unten absackt:
» Spannen Sie die Torsionsfedern nach.

6.1.3 Befestigungspunkte
» Prifen Sie, ob alle Befestigungspunkte am Tor und zum Baukdrper hin
fest sind. Ziehen Sie lockere Befestigungspunkte fest.

6.1.4  Laufrollen und Laufschienen

Laufrollen missen bei geschlossenem Tor leicht zu drehen sein.

» Falls erforderlich, stellen Sie die Laufrollen ein. Beachten Sie die Einbau-
hinweise der Antriebe. Hier erhalten Sie Hinweise zu Besonderheiten der
Laufrolleneinstellung.

» Falls erforderlich, reinigen Sie die Laufschienen. Fetten Sie niemals die
Laufschienen.

6.1.5 Scharniere und Rollenhalter
» Olen Sie Scharniere und Rollenhalter.

6.1.6 SchlieBzylinder

ACHTUNG

Beschadigung der SchlieBzylinder durch ungeeignete Reinigungs-
mittel

Verwenden Sie zum Reinigen und Fetten der SchlieBzylinder niemals
olhaltige Mittel.

» Verwenden Sie nur spezielle Pflegemittel aus dem Fachhandel.

» Verwenden Sie kein Ol oder Grafit.

6.1.7 Dichtungen
» Prifen Sie Dichtungen auf Beschadigung, Verformung und Vollstandig-
keit. Ersetzen Sie ggf. die Dichtungen.

7 Stoérungen und Schadensbehebungen

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Torbewegung

Bei Storungen kénnen unkontrollierte Torbewegungen Personen oder

Gegenstande einklemmen.

» Beauftragen Sie beim Versagen des Tors, bei Schwergéangigkeit oder
anderen Stdérungen sofort eine sachkundige Person mit der Priifung
und Reparatur.

Nach dem Ansprechen der Federbruchsicherung ist das Torblattgewicht
nicht mehr ausgeglichen. Eine weitere Torbedienung ist nicht mehr mdéglich.

Federbruchsicherung

1. Halten Sie das Torblatt nach dem Ansprechen der Federbruchsicherung
mit geeigneten Hilfsmitteln. Bewegen Sie die Federwelle mit einem
Spanndorn. So kdnnen Sie die Fangklinke I16sen und mit dem Siche-
rungssplint sichern.

2. Senken Sie das Torblatt anschlieBend ab. Entspannen Sie die Federn.
Ersetzen Sie die gebrochene Feder.

8 Oberflache

Holz ist ein Naturprodukt. Die Haltbarkeit ist abhangig von Faktoren, wie:
- Bewitterung
— konstruktivem Holzschutz
— mechanischer Belastung
— Farbton.

Fur eine lange Haltbarkeit ist Pflege erforderlich. Eine jéhrliche Wartung ist
empfehlenswert.

e Verwenden Sie keine dunklen Lasuren bei direkter Sonneneinstrahlung.
¢ Bellften Sie die Garage immer gut.
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8.1 Zweck der Beschichtung

Die werkseitige Beschichtung ist eine wasserbasierte, diinnschichtige Holz-
lasur auf Basis von Acrylat- und Alkydharzdispersionslacken. Die Holzlasur

hat eine hohe Blockfestigkeit und eine gute Wetterbestandigkeit. Der Abbau
bei Bewitterung ist gleichmaBig.

» Schwundrisse sind witterungsbedingt unvermeidbar.

Das AusmaB dieser Schwundrisse ist abhéngig von der Luftfeuchtigkeit.

Schwundrisse, Farbabweichungen und MaBtoleranzen sind keine Méangel im

Sinn der DIN- oder TUV-Vorschriften. Diese Eigenschaften beeintréachtigen

nicht die Festigkeit, Haltbarkeit und Sicherheit des Produkts.

Schitzen Sie das Holztor gegen Umwelteinfliisse mit einer pigmentierten,

offenporigen Lasurbeschichtung.

Falls werksseitig keine Lasurbeschichtung erfolgt, miissen Sie die Lasurbe-

schichtung bauseits aufbringen.

8.2 Erstbeschichtung

Die Erstbeschichtung muss vor der Montage erfolgen.

Die Holzfeuchte muss < 15 % betragen. Bei jedem Zwischenanstrich

missen Sie die Oberflache nach dem Trocknen schleifen.

Vor der 1. Bewitterung missen innen und auBen 2 bis 3 Anstriche erfolgen.

» Verwenden Sie keine Lacke, die die Oberflachen versiegeln. Solche
Lacke verhindern den gleichmaBigen Feuchtigkeitsaustausch.

» Zu geringe Beschichtung erhéht das Risiko fur Risse im Holz.

8.2.1 Beschichtungsempfehlung

Zur Beschichtung eignen sich hochwertige, wasserbasierte Lasuren fir

begrenzt maBhaltige AuBenbauteile.

Erstellen Sie Probefldchen an unauffélligen Stellen. Beachten Sie die Verar-

beitungshinweise des Herstellers.

8.3 Pflege und Nachbehandlung werkseitiger und bauseitiger

Beschichtungen

Um den Schutz zu erhalten, missen Sie die Oberflache einmal jéhrlich

prufen und ggf. fachmannisch nachbessern. Befreien Sie die Flachen vorher

von Schmutz.

Bearbeiten Sie die Oberflache in Faserrichtung mit Schleifpapier Kérnung

220/240 oder Schleifvlies. Entfernen Sie den Staub griindlich mit einer

Biirste oder einem Besen.

Der Untergrund muss trocken, sauber und tragféhig sein. Entfernen Sie Fett,
Wachs, Silikon, Harz und trennende Substanzen. Priifen Sie, ob die Ober-
flache fur die Beschichtung geeignet ist.

» Beachten Sie die Verarbeitungshinweise auf dem Produkt.

Bezugsquellen fiir ADLER Lasuren: ADLER Farbenmeister Online-Shop
(www.adler-farbomeister.com) oder ADLER Homepage
(www.adler-lacke.com).

Produkte fiir Renovierungsbeschichtung:
» ADLER Pullex Plus Lasur
» ADLER Color RAL

Verbrauch: 1 Liter fir ca. 10 - 12 m2

9 Demontage und Entsorgung

HINWEIS:
Beachten Sie beim Abbau alle geltenden Vorschriften der Arbeitssicherheit.

Demontieren Sie das Tor nach dieser Montageanleitung, sinngemas in
umgekehrter Reihenfolge.
9.1 Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein:
— Pappe und Karton zum Altpapier

— Folien in die Wertstoffsammlung

10 Leistungserklarung
Leistungserkléarung siehe Punkt 15: Typenschild
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Dissemination as well as duplication of this document and the use and communication
of its content are prohibited unless explicitly permitted. Noncompliance will result in
damage compensation obligations. All rights reserved in the event of patent, utility model
or design model registration. Subject to changes.

Dear Customer,
we are delighted that you have chosen a quality product from our company.

1 About These Instructions
These instructions are divided into a text section and an illustrated section.
The illustrated section can be found after the text section.

These instructions are original instructions as outlined in the EC

Directive 2006/42/EC. Read and follow these instructions carefully. They
contain important information concerning the product. Please pay particular
attention to all safety and warning notices.

Keep these instructions in a safe place for later reference!

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger that can lead to
injury or death. In the text, the general warning symbol will be used in
connection with the caution levels described below. In the illustrated sec-
tion, an additional instruction refers back to the explanation in the text.

/\ WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or destruction of the

product.

2 A Safety Instructions

2.1 Intended use
This garage door is designed and intended for private use only.
Continuous operation is not permitted.

2.2 General safety instructions

e Fitting, maintenance, repair and dismantling of the Series 40 sectional
garage door may only be carried out by specialists (competent persons
in accordance with EN 12635).

¢ In the event of a door failure (sluggish operation or other malfunctions), a
specialist must be commissioned immediately for the inspection/ repair
work.

e The specialist must ensure that the respective national regulations
regarding occupational safety are complied with.

e Before the door is put into service, it must be tested to make sure that it
is mechanically sound, in perfect working order as well as correctly bal-
anced, making it also easy to operate manually (EN 12604).

e The field of application for Series 40 sectional doors is laid down in
EN 13241.

e When the door is fitted, attention must be paid to potential hazards as
defined in EN 12604 and EN 12453.
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overload the springs.

» If equipping the door with an operator, pay attention to the instruc-
tions provided by the manufacturers of the door and operator. Only
use the original connections of the door manufacturer!

Before fitting the door, the door opening and the building floor must be

completely finished.

Observe the following during fitting:

e Establish a secure connection with the building structure.

e Check that the fixing materials supplied are suitable for the given struc-
tural conditions.

¢ Do not fasten the door system to supporting structural members unless
you have obtained the prior approval of the structural engineer.

* Ensure adequate water run-off in the area of the bottom seal and the
frame parts, otherwise there is danger of corrosion (see Technical
Manual).

¢ Ensure sufficient drying and ventilation in the building, otherwise there is
danger of corrosion.

e The door must be effectively protected before carrying out plastering
and paintwork, as splashes of mortar, cement, plaster, paint etc. can
damage the door surface.

* Protect the door from caustic, aggressive substances, e.g. nitrous reac-
tions from stones or mortar, acids, alkali solutions, de-icing salt, aggres-
sive paints or sealants. Failure to do so could lead to corrosion.

» To ensure simple and secure fitting, please follow the work steps
listed in the illustrated section.

3.1 Tensioning the springs

/\ WARNING

Danger of injury due to high torques

Springs are under high torque stress and may discharge high forces if
they are not secured during tensioning.

» Fix the door leaf to prevent movement before tensioning the springs.

The number of tensioning revolutions specified on the type plate is an

approximate value only.

When the springs are tensioned correctly, the moving door leaf has a slight

tendency to pull upwards.

» Each time the door is serviced, the tension of the springs should be
checked and, if necessary, subsequently re-adjusted.

» Before putting the door into operation for the first time, inspect the
door according to the chapter Inspection and Maintenance!

4 Operation
4.1 Operating the door

/\ WARNING

Danger of injury during door travel

The sectional door closes to the bottom vertically; persons or objects may

be trapped.

» When in operation, make sure that neither persons, children in par-
ticular, nor objects are located within the door's area of travel.

» Always keep the opening area of the door clear.

» Do not operate the door in strong winds.

The door must only be operated by suitably instructed persons. If the sec-
tional door is competently fitted and inspected, it can be easily moved and
operated.
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4.1.1 Manually operated doors

6.1.2  Weight counterbalance

A\ WARNING

A WARNING

Danger of injury due to improper operation

Persons or objects may be trapped if the door is operated improperly.

» Only open and close the door using the supplied operating elements;
these ensure a controlled, smooth action.

» When closing the door, make sure that the latches engage fully and
correctly.

4.1.2 Power-driven doors

The automation of a sectional door requires that special safety regulations
be observed. Consult your supplier.

4.2 Locking and unlocking

The door is not locked when closed with the grip handle. This is done by
using the key or locking lever on the lock.

From outside:

» Turn the key 360°
To unlock: turn the key left
To lock: turn the key right

From inside:

» Slide the locking lever on the lock
To unlock: slide it upwards
To lock: slide it downwards

5 Cleaning and Care

ATTENTION

Scratches on the panes due to improper cleaning

Rubbing the panes causes scratches.

» Dirt and dust particles must first be thoroughly rinsed off with water. If
necessary, only wash with water, a pH-neutral household detergent
and a soft, clean cloth.

Clear water is sufficient for cleaning and care. In case of heavier soiling,
use warm water together with a neutral, non-abrasive cleaning agent
(household detergent, pH value°7). Clean the outside and inside of the
product and the seals at least every 3 months. This is the only way of
retaining the surface properties. Always keep the sliding area behind the
side seals clean and lubricated.

Concealed areas that are not rinsed off by rain or hosing with water must
still be cleaned. Near the coast, in case of occasional sea spray, rinse the
entire product additionally with water to avoid salt deposits.

Salt deposits on the outside and inside accelerate the corrosion of the
product!

A variety of environmental influences (e.g. maritime climate, acids, road salt,
air pollutants, paint damage) may make additional protective coating
necessary (see Surface on page 6).

Annual maintenance of the timber surface with the ADLER Windoor Care
Set (contents: ADLER Top-Cleaner and ADLER Top-Care) is recommended

6 Inspection and Maintenance
6.1 Inspections and maintenance
/\ WARNING

Danger of injury due to defective safety components

Important safety components may fail or become defective if not

sufficiently inspected and maintained.

» Have a qualified person perform inspection and maintenance work at
regular intervals.

The following inspection and maintenance tasks must be carried out by a
specialist in accordance with these instructions, before initial operation and
at least once a year.

6.1.1 Inspect all load-bearing components

/\ WARNING

Danger of injury due to high cable tension and high torques

Cables and springs are under high tension and torques. Damaged cables

or springs may also cause serious injuries.

» Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement before exchanging
damaged cables or springs.

» Be particularly careful when exchanging damaged cables or springs.

» Check load carriers (cables, springs, tracks, supports) and safety
devices for breakage and damage, replacing any damaged components
as necessary.

Spring safety device

» Check the effectiveness of the detent pawl and the secure seat of the
locking gear (see Fig. 14.3 Spring safety device).

Danger of injury due to uncontrolled door drops

If the counterbalance has not been properly adjusted, this may result in
an uncontrolled door drop, which could trap persons or objects.

» Retension the torsion springs.

High torque

Springs are under high torque stress and may discharge high forces if

they are not secured during tensioning.

» Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement before adjusting
the torsion spring shaft.

Check the counterbalance of the door leaf
» Manually open the door halfway. The door should be able to hold this
position.

If the door moves substantially downwards:
» Retension the torsion springs.

6.1.3 Fixing points

» Check all the fixing points on the door and the building structure and
make sure that all the fastenings are securely seated and, if necessary,
retighten.

6.1.4 Rollers and tracks
When the door is closed, the rollers must be easy to turn.
» Adjust rollers if necessary. Observe the operator fitting notes; they con-

tain details on roller adjustment.
» Clean tracks, if necessary, do not grease!

6.1.5 Hinges and roller holders
» QOil hinges and roller holders.

6.1.6 Locking cylinders

ATTENTION

Damage to the locking cylinders due to unsuitable cleaning products
Locking cylinders may not be cleaned with agents containing oil or be
oiled.

» Only use specialised care products.

» Do not use oil or graphite.

6.1.7  Seals
» Check for damage, deformations and completeness. If necessary,
replace.

7 Malfunctions and Troubleshooting

/\ WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door movement

If the door malfunctions, uncontrolled door movements may trap persons

or objects.

» In the event of a door failure (sluggish operation or other malfunc-
tions), a specialist must be commissioned immediately for the inspec-
tion/repair work.

Once the spring safety device has been activated, the door leaf weight is no

longer balanced. Further operation of the door is no longer possible.

Spring safety device

1. Once the spring safety device has been activated, hold the door leaf
using a suitable auxiliary tool, then move the spring shaft with a
tensioning spindle so that the capture pawl can be released and secured
with the security pin.

2. Afterwards, let the door leaf down, release the springs and replace the
one that has broken.

8 Surface
Timber is a natural product. Durability depends on factors such as:
— Weathering

— Constructive timber protection
— Mechanical load
- Colour

Maintenance is required for long durability. Annual maintenance is recom-
mended.

¢ Do not use dark glazes in direct sunlight.

¢ Always keep the garage well ventilated.

8.1 Purpose of coating

The coating applied at the factory is a wated-based, thin layer wood

preservative based on acrylic and alkyd resin dispersion paints. The wood

preservative has high blocking resistance and good weather resistance. The

degradation caused by weathering is uniform.

» Cracks resulting from shrinkage are unavoidable due to weather
conditions.
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The extent of these shrinkage cracks depends on the air humidity.
Shrinkage cracks, colour deviations and dimensional tolerances are not
defects in terms of the DIN or TUV regulations. These properties do not
impair the strength, durability and safety of the product.

Protect the timber door against environmental effects with a pigmented,

open-pore glaze coating.

If a glaze coating is not applied at the factory, the glaze coating must be

applied on-site.

8.2 First coating

The first coating must be applied before fitting.

The moisture content of the wood must be <15%. After every intermediate

coat, you must sand the surface once it has finished drying.

Before weathering for the first time, 2 -3 layers must be painted on the

inside and outside.

» Do not use any paints that seal the surfaces. Such paints prevent
uniform moisture exchange.

» An insufficient coating increases the risk of cracks in the timber.

8.2.1 Coating recommendation

High-quality, water-based glazes are suitable for coating exterior

components with limited dimensional accuracy.

Test sample surfaces at discrete spots. Observe the application instructions

provided by the manufacturer.

8.3 Maintenance and follow-up treatment of coating performed at
the factory and on-site

In order to maintain the protection, you need to check the surface once a
year and touch it up professionally if necessary. Remove any dirt from the
surface first.

Work the surface in the direction of the grain with 220/240 grit sandpaper or
sanding fleece. Remove the dust thoroughly with a brush or broom.

The subsurface must be dry, clean and must have a good load-bearing
capacity. Remove grease, wax, silicone, resin and separating substances.
Check whether the surface is suitable for the coating.

» Observe the application instructions on the product.

Sources of supply for ADLER glazes: The ADLER Farbenmeister online shop
(www.adler-farbmeister.com) or the ADLER homepage
(www.adler-lacke.com).

Products for renovation coating:
» ADLER Pullex Plus glaze
» ADLER Color RAL

Consumption: 1 litre for approx. 10—12 m?

9 Dismantling and Disposal

NOTE:
When disassembling, observe the applicable regulations regarding
occupational safety.

Dismantle the door in accordance with these fitting instructions, in the
logically correct reverse order.
9.1 Disposing of the packaging

Dispose of the packaging sorted by materials:
— Cardboard and paper in the paper recycling
- Film in the mixed recycling

10 Declaration of performance
Declaration of performance see section 15: Data label
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/\ AVERTISSEMENT

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation ou
communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation expresse. Tout
manquement & cette régle est illicite et expose son auteur au versement de dommages
et intéréts. Tous droits réservés en cas de dépdt d’un brevet, d’'un modéle d’utilité ou
d’agrément. Sous réserve de modifications.

Cher client,
Nous vous félicitons d’avoir opté pour une porte en acier de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Cette notice se compose d’une partie texte et d’'une partie illustrée. Vous
trouverez cette derniére a la fin de la partie texte.

Ces instructions correspondent a une notice originale au sens de la
directive CE 2006/42/CE. Lisez attentivement et suivez les présentes
instructions. Elles contiennent des informations importantes concernant le
produit. Veuillez en particulier respecter toutes les consignes de sécurité et
de danger.

Veuillez conserver soigneusement les présentes instructions!

1.1 Consignes de sécurité utilisées

Risque de blessure en raison de modifications de la construction

La modification ou la dépose de piéces nécessaires au fonctionnement

de la porte peut altérer le fonctionnement de piéces importantes pour la

sécurité de l'installation. Le cas échéant, des trajets de porte incontrolés
peuvent se déclencher et des personnes ou des objets peuvent étre
coincés.

» Ne modifiez ou ne déposez aucune piéce fonctionnelle.

» Ne montez aucun autre élément de construction étranger. Les ressorts
de torsion sont congus précisément pour le poids du tablier de la
porte. Des éléments supplémentaires pourraient surcharger les res-
sorts.

» Lors du montage d’une motorisation, respectez les consignes du
fabricant de la porte et de la motorisation. Utilisez toujours les rac-
cords d’origine du fabricant de la porte.

Avant le montage de la porte, la baie ainsi que le sol du batiment doivent

étre achevés.
Lors du montage, tenez compte de ceci:

Etablissez une liaison s(ire au corps de batiment.

A Ce symbole général d’avertissement désigne un danger suscep-
tible de causer des blessures graves ou la mort. Dans la partie texte, le
symbole général d’avertissement est utilisé en association avec les
degrés de danger décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une indica-
tion supplémentaire renvoie aux explications du texte.

A\ AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort ou des blessures
graves.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de détruire le pro-
duit.

2 A Consignes de sécurité

2.1 Utilisation appropriée

Cette porte de garage est congue et fabriquée uniquement pour 'usage
privé.

Un fonctionnement permanent n’est pas autorisé.

2.2 Consignes de sécurité générales

e Le montage, I’entretien, la réparation et le démontage des portes sec-
tionnelles de série 40 doivent uniquement étre réalisés par des spécia-
listes (personne compétente conformément a la norme EN 12635).

En cas de défaillance de la porte (mauvais fonctionnement ou toute
autre panne), il convient de confier directement la vérification / réparation
a un spécialiste.

L’expert doit veiller a ce que les prescriptions nationales correspon-
dantes en matiére de sécurité du travail soient respectées.

Vérifiez la compatibilité des moyens de fixation fournis avec les données
concernant le batiment correspondant.

Fixez I'installation de porte aux éléments porteurs du batiment unique-
ment avec I'accord du staticien.

Assurez-vous que I’évacuation d’eau soit suffisante dans la zone du
joint de sol et des parties du cadre dormant, sans quoi il existe un risque
de corrosion (voir les données techniques).

Assurez-vous que la dessiccation et I'aération du batiment soient suffi-
santes, sans quoi il existe un risque de corrosion.

Avant d’appliquer une peinture ou un crépi, la porte doit absolument
étre protégée de maniére efficace puisque des éclaboussures de mor-
tier, ciment, platre, peinture, etc. sont susceptibles d’endommager la
surface.

Protégez la porte des produits agressifs ou décapants, tels que salpétre
dégagé par les briques ou le mortier, acides, bases, sel d’épandage,
peintures et matériaux d’étanchéité agressifs, sans quoi il existe un
risque de corrosion.

» Afin de poser l'installation de porte de fagcon simple et sare, effec-

tuez soigneusement les étapes de travail contenues dans la partie
illustrée.

3.1 Tension des ressorts

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii a un couple de rotation élevé

Les ressorts ont un couple de rotation élevé et peuvent libérer des forces

importantes si leur tension lache.

» Avant de tendre des ressorts, protégez la porte de tout mouvement
intempestif.

La rotation de tension donnée (min./max.) sur la plaque d’identification est

une valeur approchée.

Lorsque les ressorts sont bien tendus, le tablier de la porte a légerement

tendance a remonter dans le trajet de porte.

» La tension des ressorts doit étre controlée et corrigée si nécessaire lors
de chaque entretien.

» Avant la premiére mise en marche, procédez a une vérification de la
porte conformément au chapitre Inspection et maintenance!
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4 Fonctionnement

4.1 Commande de la porte

6.1.1 Eléments porteurs

/\ AVERTISSEMENT

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure lors du trajet de porte

La porte sectionnelle se ferme verticalement vers le bas et peut, lors de

ce trajet, coincer des personnes ou des objets.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous gu’aucune personne,
en particulier des enfants, ne se trouve dans la zone de mouvement
de la porte.

» Laissez toujours 'espace nécessaire a I'ouverture de la porte libre.

» N’actionnez en aucun cas la porte en cas de vent violent.

La porte ne doit étre manceuvrée que par des personnes formées. Un mon-
tage et une vérification professionnels assurent un déplacement aisé et une
manceuvre simple de la porte sectionnelle.

411 Portes a commande manuelle

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en cas d’utilisation non conforme

Des personnes ou des objets peuvent se coincer en cas d’utilisation non

conforme.

» Ouvrez et fermez la porte exclusivement avec les unités de com-
mande fournies (mouvement contrélé, équilibré).

» Lors de la fermeture, veillez a ce que le verrouillage soit enclenché
efficacement.

4.1.2 Portes motorisées

En cas d’automatisation d’une porte sectionnelle, il convient de respecter
des consignes de sécurité particuliéres. Adressez-vous a votre fournisseur.

4.2 Verrouillage et déverrouillage

La porte, lorsqu’elle est fermée par la poignée, n’est pas verrouillée. Pour la
verrouiller et la déverrouiller, utilisez une clé ou le levier de sécurité de la
serrure.

De I'extérieur:

» Tournez la clé de 360°
Déverrouillage: tournez vers la gauche
Verrouillage: tournez vers la droite

De l'intérieur:
» Déplacez le levier de sécurité dans la serrure

Déverrouillage: déplacez vers le haut
Verrouillage: déplacez vers le bas

5 Nettoyage et entretien

De P’eau claire suffit au nettoyage et a I’entretien. En cas de salissure
importante, utilisez de I'’eau chaude avec un détergent neutre non abrasif
(nettoyant ménager, pH 7). Nettoyez I'extérieur et I'intérieur du produit et
les joints au moins tous les 3 mois. C’est la seule fagon de préserver les
propriétés de la surface. Maintenez en permanence la zone coulissante
derriére les joints latéraux propre et en état de coulisser.

Les zones masquées qui ne sont pas rincées a I’eau par la pluie ou le
lavage au jet doivent néanmoins étre nettoyées. En bord de mer, en cas
d’embruns temporaires, rincez en plus I'ensemble du produit & I'eau pour
éviter les dépbts de sel.

Les dépots de sel a ’extérieur et a l'intérieur accélérent la corrosion du
produit !

Différentes influences environnementales (telles que climat marin, acides,
sel d’épandage, charges atmosphériques, endommagement des vernis)
peuvent rendre nécessaires d’autres couches de protection (voir Surface a
la page 10).

Un entretien annuel de la surface en bois avec le set ADLER Windoor Care
est recommandé (contenu : ADLER Top-Cleaner et ADLER Top-Care)

6 Inspection et maintenance
6.1 Travaux de contrdle et de maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de composants de sécurité défectueux

Une inspection et une maintenance insuffisantes peuvent causer la panne

ou la défaillance de composants importants pour la sécurité.

» Faites régulierement effectuer des travaux d’inspection et de mainte-
nance par un personnel spécialisé.

Faites effectuer les travaux d’inspection et de maintenance suivants avant
la premiére mise en service et au moins une fois par an selon les présentes
instructions par un professionnel!
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Risque de blessure en raison d’une tension de cable et d’un couple

de rotation trop élevés

Les cables et les ressorts ont une forte tension et un couple de rotation

élevé. Les cables et les ressorts endommagés peuvent provoquer de

graves blessures.

» Avant de remplacer des cables ou des ressorts endommageés, pro-
tégez la porte de tout mouvement intempestif.

» Remplacez les cébles ou les ressorts endommagés avec une pru-
dence particuliere.

» Le support (cables, ressorts, ferrures, suspensions) et le dispositif de
sécurité doivent étre contrdlés pour déceler ruptures et dégats. Les élé-
ments défectueux doivent étre remplacés.

Sécurité rupture de ressort

» Lefficacité des cliquets de blocage et le bon positionnement de la roue
de blocage doivent étre vérifiés (voir figure 14.3 sécurité rupture de res-
sort).

6.1.2 Systéme d’équilibrage

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’un tassement incontrdlé de la porte
Un réglage incorrect du systéme d’équilibrage peut provoquer un
tassement incontrolé de la porte et ainsi coincer des personnes ou des
objets.

» Retendez les ressorts de torsion.

Couple de rotation élevé

Les ressorts ont un couple de rotation élevé et peuvent libérer des forces

importantes si leur tension lache.

» Pour tout travail de réglage sur I'arbre a ressorts de torsion, protégez
la porte de mouvements intempestifs.

Controle du systeme d’équilibrage du panneau de porte:
» Ouvrez la porte a mi-hauteur manuellement. La porte doit se maintenir &
cette hauteur.

Si la porte s’abaisse violemment:
» Retendez les ressorts de torsion.

6.1.3 Points de fixation
» Tous les points de fixation de la porte et du corps de béatiment doivent
étre vérifiés et re-fixés si nécessaire.

6.1.4  Galets et rails de guidage
Les galets de guidage doivent étre faciles a tourner lorsque la porte est
fermée.

» Au besoin, réglez les galets de guidage. Respectez les remarques de
montage des motorisations, puisque celles-ci indiquent les particularités
du réglage des galets de guidage.

» Nettoyez les rails de guidage si néc

ire, ne les grai pas!

6.1.5  Charniéres et support-galet
» Huilez les charniéres et le support-galet.

6.1.6 Cylindre de fermeture
ATTENTION

Endommagement des cylindres de fermeture di a des produits net-

toyants inappropriés

Il est interdit de nettoyer ou de huiler les cylindres de fermeture avec des

produits huileux.

» Pour le nettoyage, utilisez uniquement des produits d’entretien du
commerce.

» N'utilisez aucune huile ni aucun graphite.

6.1.7 Joints
» Controler les dommages, déformations et I'intégralité des joints. Les
remplacer le cas échéant.

7 Pannes et résolutions de problémes

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de mouvements de porte incontrélés

Des pannes peuvent provoquer des mouvements de porte incontrolés et

ainsi le coincement de personnes ou d’objets.

» En cas de défaillance de la porte (mauvais fonctionnement ou toute
autre panne), il convient de confier directement la vérification/répara-
tion a un spécialiste.

Apreés le déclenchement de la sécurité rupture de ressort, le poids du tablier
de porte n’est plus équilibré. L'utilisation de la porte n’est plus possible.
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Sécurité rupture de ressort

1. Aprés déclenchement de la sécurité rupture de ressort, tenir le tablier de
porte a I'aide d’outils appropriés, bouger I'arbre de ressort a I'aide d’une
broche de serrage, pour que le loquet de serrage se relache et puisse
étre sécurisé par la cheville de sécurité.

2. Laisser ensuite descendre le tablier de porte lentement, détendre les
ressorts et remplacer le ressort cassé.

8 Surface

Le bois est un produit naturel. La durabilité dépend de facteurs tels que
ceux qui suivent :

— Exposition aux intempéries

— Protection du bois de construction

— Charge mécanique

— Couleur.

Un entretien est nécessaire pour garantir une longue durabilité. Une mainte-
nance annuelle est recommandée.

e N'utilisez pas de lasures foncées en cas d’exposition directe au soleil.

e \eillez a toujours bien aérer le garage.

8.1 But du revétement

Le revétement en usine est une lasure de bois en couche mince a base

d’eau et de vernis de dispersion composés de résine alkyde et de résine

acrylique. La lasure de bois offre une bonne résistance a I’adhérence de

contact et aux intempéries. La dégradation en cas d’intempéries est

uniforme.

» L’apparition de fissures dues a la rétraction et causées par les condi-
tions météorologiques est inévitable.

La dimension de ces fissures dues a la rétractation dépend de I’humidité.
Les fissures dues a la rétractation, aux variations de couleurs et aux
tolérances dimensionnelles ne constituent pas des défauts au sens de la
norme DIN ou des prescriptions TUV. Ces propriétés n’entravent pas la
stabilité, la longévité ni la sécurité du produit.

Protégez la porte en bois contre les influences environnementales avec un
revétement pigmenté et poreux.

Si aucun revétement lasure n’est appliqué en usine, vous devez I'appliquer
lors de I'installation.

8.2 Revétement initial

Le revétement initial doit étre appliqué avant le montage.

L’humidité du bois doit étre <15 %. Pour chaque couche intermédiaire,

vous devez poncer la surface apres séchage.

Avant la premiére exposition aux intempéries, 2 a 3 couches doivent étre

appliquées sur les faces intérieure et extérieure.

» N'utilisez pas de peinture scellant les surfaces. De telles peintures
empéchent I’échange homogéne d’humidité.

» Un revétement insuffisant augmente le risque de formation de fissures
dans le bois.

8.2.1 Recommandation de revétement

Pour le revétement, nous conseillons une lasure de bonne qualité a base

d’eau pour composants extérieurs a tolérances dimensionnelles limitées.

Faites des essais a des endroits peu visibles. Suivez les consignes

d’application du fabricant.

8.3 Entretien et traitement ultérieur des revétements réalisés en
usine ou par l'utilisateur

Pour maintenir la protection, vous devez contréler une fois par an la surface

et le cas échéant la faire retoucher par un professionnel. Nettoyez au

préalable les surfaces pour enlever les impuretés.

Travaillez la surface dans le sens de la fibre avec du papier de verre au grain
220/240 ou avec un abrasif intissé. Retirez toute la poussiére avec une
brosse ou un balai.

Le support doit étre sec, propre et adhérent. Retirez la graisse, la cire, le
silicone, la résine et les substances entrainant une mauvaise adhérence.
Veillez a ce que la surface soit préte a recevoir un revétement.

» Suivez les consignes d’application sur le produit.

Sources de référence pour les peintures ADLER : la boutique en ligne
ADLER Farbenmeister (www.adler-farbmeister.com) ou la page d’accueil
ADLER (www.adler-lacke.com).

Produits pour un revétement de rénovation :

» Peinture ADLER Pullex Plus Lasur

» ADLER Color RAL

Quantité : 1 litre pour env. 10— 12 m?

9 Démontage et élimination

REMARQUE :

Lors du démontage, respectez toutes les prescriptions en matiere de sécu-
rité sur le lieu de travail.

La porte se démonte conformément a cette notice de montage dans I'ordre
inverse des étapes.
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9.1 Elimination de ’emballage

Eliminez les emballages par type :
@ - Papier avec le papier
- Carton avec le carton
— Films avec le plastique

FR
BAC
PAPIER (3
TRI

10 Déclaration de performance
Déclaration de performance voir point 15 : Plaque d’identification

=)
PLASTIQUE [I
+ CARTON DE
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Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este documento, asi como su
uso indebido y la comunicacién del contenido, salvo por autorizacién explicita. En caso
de infraccion se hace responsable de indemnizacién por dafos y perjuicios. Se reservan
todos los derechos, en particular para el caso de concesién de patente, de modelo de
utilidad o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.

Estimada cliente, estimado cliente:
Nos complace que se haya decidido por un producto de nuestra empresa.

1 Acerca de estas instrucciones

Estas instrucciones estan divididas en una parte de texto y una parte de
ilustraciones. La parte de las ilustraciones se encuentra a continuaciéon de la
parte de texto.

Las presentes instrucciones son un manual original segun la directiva

CE 2006/42/CE. Lea y tenga en cuenta estas instrucciones. Contienen
informaciones importantes sobre el producto. Tenga en cuenta en particular
todas las indicaciones de seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

A El simbolo de advertencia general indica un peligro que puede pro-
vocar lesiones o la muerte. En el texto se utiliza el simbolo de advertencia
general combinado con los niveles de advertencia que se describen a con-
tinuacion. En la parte de ilustraciones una indicacion especial hace refe-
rencia a las explicaciones del texto.

/A ADVERTENCIA
Indica un peligro que puede provocar lesiones graves o la muerte.
ATENCION

Indica un peligro que puede dafar o destruir el producto.

2 A\ Indicaciones de seguridad

2.1 Uso apropiado

Esta puerta de garaje esta construida y prevista Unicamente para el uso pri-
vado.

No estd permitido un funcionamiento permanente.

2.2 Indicaciones de seguridad generales

¢ El montaje, mantenimiento, reparacién y desmontaje de las puertas sec-
cionales de garaje de la serie 40 deben ser realizados Unicamente por
expertos (personas competentes segun la norma EN 12635).

e En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u otros fallos) se
debe encargar inmediatamente a un experto su revisioén/reparacion.

* El experto debe prestar atencion a que se cumplan las correspondientes
normas nacionales de seguridad laboral.

e Antes de poner en marcha la puerta se debe comprobar si la puerta se
encuentra en perfecto estado mecanico y equilibrada, de manera que se
pueda accionar con facilidad manualmente (EN 12604).

e El campo de aplicacién de las puertas seccionales de la serie 40 esta
determinado por la norma EN 13241.

e Durante el montaje de la puerta deben tenerse en cuenta posibles peli-
gros seguin EN 12604 y EN 12453.

4020 393 RE/05.2024

Daios por diferencias de temperatura

La diferencia de temperaturas internas y externas pueden conllevar la for-
macioén de flexiones en los elementos de la puerta. Si se acciona la
puerta, pueden producirse dafios.

» Cumpla las condiciones de funcionamiento.

La puerta esta prevista para las siguientes condiciones de funcionamiento:

Temperatura: Lado exterior -40°Ca+60°C
Lado interior -20°Ca+60°C
Humedad relativa 20 % hasta 90 %

3 Montaje

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a modificaciones constructivas

Si se modifican o retiran piezas funcionales pueden dejarse fuera de ser-

vicio componentes de seguridad. De esta forma pueden provocarse

movimientos de puerta accidentales y pueden quedar aprisionados per-
sonas u objetos.

» No modifique ni elimine ninguna pieza funcional.

» No afiada ningin componente extrafio. Los muelles de torsion estan
exactamente adaptados al peso de la hoja. Los componentes adicio-
nales pueden sobrecargar los muelles.

» En caso de instalar un automatismo, siga las indicaciones de los fabri-
cantes de la puerta y del automatismo. Utilice siempre las conexiones
originales del fabricante de la puerta.

Antes de proceder a la instalacién de la puerta, debe estar acabado el

hueco de la puerta y el suelo del edificio.

Durante el montaje, tenga en cuenta lo siguiente:

e Establezca una conexién segura con la obra.

e Compruebe si los elementos de fijacién que se adjuntan son adecuados
a las condiciones existentes en la obra.

¢ Fije la instalacion de la puerta a las partes portantes del edificio Unica-
mente con autorizacion del especialista en célculos de estatica.

e Asegurese de que exista suficiente desaglie en la zona de la junta infe-
rior y los elementos del cerco, ya que de lo contrario, existe peligro de
corrosion (ver Guia Técnica).

* Asegurese de un secado y ventilacion suficientes del edificio, ya que de
lo contrario, existe peligro de corrosion.

e Antes de realizar trabajos de enlucido y de pintura, es imprescindible
proteger bien la puerta, ya que las salpicaduras de mortero, cemento,
yeso, pintura, etc. pueden dafar su superficie.

¢ Proteja la puerta de los productos agresivos y causticos, como p. €j. el
salitre de las reacciones de los ladrillos o del mortero, acidos, élcalis, sal
de deshielo, pinturas o materiales de sellado agresivos, o de cualquier
otro peligro de corrosion.

» Para un montaje sencillo y seguro, realice cuidadosamente los
pasos de trabajo de la parte de las ilustraciones.

3.1 Tensado de los muelles

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a un par de apriete elevado

Los muelles se encuentran bajo un par de apriete elevado y pueden
liberar grandes fuerzas en caso de tensado de muelles no asegurado.
» Antes de tensar los muelles, fije la hoja contra movimientos.

Las vueltas de tensado (min./max.) indicadas en la placa de caracteristicas

son un valor aproximado.

Cuando la tensién de los muelles es correcta, la hoja tiene una ligera ten-

dencia hacia arriba.

» En cada mantenimiento compruebe la tensién de los muelles y, en caso
necesario, vuelva a tensarlos.

» Antes de la primera puesta en marcha, compruebe la puerta segtin
el capitulo Comprobacion y mantenimiento.
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4 Funcionamiento
4.1 Manejo de la puerta

6.1.1 Materiales de soporte

/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesién durante el recorrido de puerta

La puerta seccional cierra verticalmente hacia abajo, al hacerlo pueden

quedar aprisionados personas u objetos.

» Asegurese de que durante el accionamiento de puerta no se
encuentre ninguna persona, en especial ningun nifio, ni ningun objeto
en la zona de movimiento de puerta.

» Mantenga siempre libre la zona de apertura de la puerta.

» No accione la puerta en caso de viento fuerte.

La puerta debe ser manejada por personas debidamente instruidas. Si la
puerta seccional se ha montado y comprobado correctamente, funciona
con suavidad y se maneja facilmente.

411 Puertas de accionamiento manual

/\ ADVERTENCIA

En caso de manejo incorrecto existe peligro de lesiones

En caso de manejo incorrecto pueden quedar aprisionados personas u

objetos.

» Abray cierre la puerta sélo con los elementos de accionamiento que
se adjuntan (movimientos controlados y uniformes).

» Al cerrar asegurese de que el bloqueo se enclava correctamente.

4.1.2 Puertas de accionamiento mecanico

Si desea equipar una puerta seccional con un automatismo, tenga en
cuenta las normas de seguridad especiales. Para ello, consulte a su pro-
veedor.

4.2 Bloqueo y desbloqueo

Si cierra la puerta mediante el tirador manual, no queda bloqueada. Para
bloquear y desbloquear utilice la llave o la palanca de seguridad en la cerra-
dura.

Desde el exterior:

» Gire la llave 360°
Desbloqueo: gire hacia la izquierda
Bloqueo: gire hacia la derecha

Desde el interior:

» Desplace la palanca de seguridad en la cerradura
Desbloqueo: desplacela hacia arriba
Bloqueo: desplacela hacia abajo

5 Limpieza y cuidado

Para la limpieza y el cuidado es suficiente con agua limpia. En caso de
suciedad mas intensa, se puede utilizar agua caliente con un limpiador
neutro y no abrasivo (lavavajillas doméstico, pH 7). Limpie, al menos cada
3 meses, el exterior e interior del producto y las juntas. Solo asi se con-
servan las propiedades de la superficie. Mantenga la zona de deslizamiento
detras de las juntas laterales siempre limpia y deslizante.

Las zonas ocultas que no se enjuagan con lluvia o agua se deben limpiar
igualmente. Cerca de la costa, en caso de rociado intermitente, enjuague
todo el producto adicionalmente con agua para evitar la acumulacién de
sal.

Los depdsitos de sal en el exterior y el interior aceleran la corrosion del
producto.

Debido a las mas distintas influencias climatoldgicas (p. €j., clima maritimo,
acidos, sales de deshielo, contaminacion del aire, dafios en la pintura)
pueden requerirse capas de pintura protectora adicionales (ver Superficie
en pégina 13).

Es recomendable realizar un tratamiendo anual de las superficies de
madera con ADLER Windoor Care Set (incluye: ADLER Top-Cleaner y
ADLER Top-Care)

6 Comprobacion y mantenimiento

6.1 Trabajos de comprobacién y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a componentes importantes para la segu-
ridad defectuosos

Debido a una comprobacién y mantenimiento insuficientes pueden estar
fuera de servicio o averiarse componentes de seguridad importantes.

» Encargue la realizacion de los trabajos de comprobacién y manteni-

miento regularmente a personal experto.

Los siguientes trabajos de comprobacién y mantenimiento deben realizarse
por un experto conforme a las presentes instrucciones antes de la primera
puesta en marcha y al menos una vez al afo.

12

Peligro de lesiones debido a una elevada tensién de cuerda y un ele-

vado par de apriete

Los cables y los muelles se encuentran bajo una elevada tensién y un ele-

vado par de giro. Cables o muelles defectuosos pueden ocasionar

lesiones graves.

» Antes de sustituir los cables y muelles averiados asegura la hoja para
que no pueda moverse de forma incontrolada.

» Sustituya los cables dafiados o los muelles con mucho cuidado.

» Compruebe la existencia de roturas y dafos en los elementos de
soporte (cables, muelles, guias, suspensiones) y en los dispositivos de
seguridad, y sustituya los elementos dafiados.

Proteccién contra rotura de muelle
» Compruebe la funcionalidad del trinquete y el firme asentamiento de la
rueda de trinquete (ver figura 14.3 Proteccidn contra rotura de muelle).

6.1.2 Compensacion de peso

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a desplome de la puerta incontrolado

Si la compensacién de peso no esté correctamente ajustada, la puerta
puede caerse de forma no controlada y aprisionar a personas u objetos.
» Tense posteriormente los muelles de torsion.

Par de apriete elevado

Los muelles se encuentran bajo un par de apriete elevado y pueden

liberar grandes fuerzas en caso de tensado de muelles no asegurado.

» Para realizar trabajos de ajuste en el eje de muelles de torsién, ase-
gure la hoja de la puerta contra movimientos incontrolados.

Controle la compensacion de peso de la hoja:
» Abra la puerta manualmente a media altura. La puerta se debe mantener
en esta posicion.

Si la puerta desciende notablemente hacia abajo:
» Vuelva a tensar los muelles de torsion.

6.1.3 Puntos de fijacion
» Compruebe todos los puntos de fijacion de la puerta y de la obra, y, en
caso necesario, apriételos.

6.1.4  Ruedasy carriles-guia

Cuando la puerta esta cerrada, las ruedas deben poder girarse con faci-

lidad.

» En caso necesario, ajuste las ruedas. Tenga en cuenta las indicaciones
de instalacion de los automatismos, ya que en ellas se hace referencia a
las particularidades del ajuste de las ruedas.

» En caso necesario, limpie los carriles-guia, no los lubrique!

6.1.5 Bisagras y soportes de ruedas
» Lubrique las bisagras y los soportes de las ruedas.

6.1.6 Cilindro de cierre

ATENCION

Daiio de los cilindros de cierre debido a detergentes inadecuados

Los cilindros de cierre no deben limpiarse o lubricarse con sustancias

aceitosas.

» Utilice solamente productos de limpieza y cuidado especiales de
comercios especializados.

» No utilice aceite o grafito.

6.1.7 Juntas
» Compruebe si las juntas presentan dafios o deformaciones, y si estan
completas; en caso necesario, cambielas.

7 Averias y eliminacién de danos

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a movimientos de puerta incontrolados

En caso de averias, los movimientos de puerta incontrolados pueden

aprisionar personas u objetos.

» En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u otros fallos)
encargue inmediatamente a un experto su revisién/reparacion.

Después de haberse activado la proteccion contra rotura de muelle, ya no
esta compensado el peso de la hoja. Ya no es posible accionar de nuevo la
puerta.
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Proteccion contra rotura de muelle

1. Después de haberse activado la proteccién contra rotura de muelle,
soporte la hoja de la puerta con un elemento auxiliar adecuado, mueva
el eje de muelles con una clavija tensora, de manera que se libere el
trinquete y se pueda asegurar con el pasador de seguridad.

2. Seguidamente haga descender la hoja, destense los muelles y sustituye
el muelle roto.

8 Superficie
La madera es un producto natural. La durabilidad depende de varios fac-
tores, como:

- Exposicién a la intemperie

- Conservacion constructiva de la madera

- Carga mecanica

- Color.

Es necesario el cuidado para prolongar la durabilidad. Se recomienda rea-
lizar el mantenimiento una vez al afio.

* No use barnices oscuros en caso de exposicién directa al sol.

e Ventile siempre el garaje debidamente.

8.1 Finalidad de la imprimacion

La imprimacién de fabrica es un barniz para madera a base de agua en una

fina capa con barniz de dispersion de resinas alquidicas y acrilicas. El

barniz para madera presenta una elevada resistencia de bloqueo y es resis-

tente a las inclemencias climaticas. La degradacion a la intemperie es uni-

forme.

» Las grietas por contraccién debido a las condiciones climaticas son
inevitables.

El alcance de estas grietas depende de la humedad del aire. Las griestas

por contraccion, los cambios de color y las tolerancias de medida no son

defectos en lo que respecta a las normas DIN y TUV. Estas propiedades no

afectan a la resistencia, la durabilidad y la seguridad del producto.

Proteja la puerta de madera contra las influencias ambientales con un

revestimiento de barniz pigmentado y poroso.

Si no se ha aplicado ningun revestimiento de barniz de fabrica, debera reali-

zarlo en la obra.

8.2 Imprimacién inicial

La imprimacion inicial debe realizarse antes del montaje.

La humedad de la madera debe ser inferior al 15 %. Con cada capa inter-

media, debe lijar la superficie después de que se haya secado.

Antes de la primera exposicién a la intemperie, deben aplicarse de 2 a 3

capas en el interior y en el exterior.

» No utilice pinturas que sellen la superficie. Dichas pinturas evitan el
intercambio homogéneo de humedad.

» Una imprimacion insuficiente aumenta el riesgo de grietas en la madera.

8.2.1 Recomendaciones de imprimacion

Para la imprimacion son idéneos barnices al agua de alta calidad para com-

ponentes exteriores de dimensiones limitadas.

Colocar superficies de prueba en lugares poco visibles. Tenga en cuenta las

indicaciones de manipulacién del fabricante.

8.3 Cuidado y tratamiento posterior de las imprimaciones de

fabricay en la obra

Para conservar la proteccién, se debe comprobar y, en caso necesario,

tratar la superficie una vez al afo. Retire previamente la suciedad de la

superficie.

Trate la superficie en el sentido de la veta con papel de lija de grano

220/240 o vellén abrasivo. Limpie el polvo minuciosamente con un cepillo o

una escoba.

La base debe estar seca, limpiar y ser firme. Retire la grasa, cera, silicona,

resina y otros restos de sustancias. Compruebe que la superficie sea apro-

piada para la imprimacion.

» Observe las indicaciones de manipulacion del producto.

Doénde aquirir los barnices de ADLER: ADLER Farbenmeister Online-Shop

(www.adler-farbmeister.com) o ADLER Homepage (www.adler-lacke.com).

Productos para imprimacion de renovacion:
» Barniz ADLER Pullex Plus
» ADLER Color RAL

Uso: 1 litro para aprox. 10-12 m2

9 Desmontaje y reciclaje

INDICACION:

Durante el desmontaje siga todas las normas vigentes en materia de segu-
ridad laboral.

La puerta debe desmontarse siguiendo estas instrucciones de montaje en
orden inverso.
9.1 Eliminacion del embalaje

Eliminar el embalaje de forma diferenciada:
— El papel y el cartén con los residuos de papel
- Las laminas con los residuos reciclables
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10 Declaracion de prestaciones
Declaracion de prestaciones ver punto 15: Placa de caracteristicas
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PYCCKUM

Conep)KaHue ¢ [lepeqn BBOAOM BOPOT B 3KCMNyaTaumio He06XoanmMo ybeanTcs B TOM,
4YTO MEXaHN3M BOPOT HaXOAMTCS B MCMPaBHOM COCTOSIHWM, @ Takke
1 BeegeHue 14 crnepyeT NPOBEPUTb, yPaBHOBELLIEHbI NI BOPOTA, 1 MOXHO NN NnepeaBu-
1.1 Vicnonbayemble cnocobbl NpefynpexaeHns 06 ONacHoCTH ....... 14 rab ux pykoi (EN 12604).
e O6nacTb UCMONL30BaHMS CEKLMOHHBIX BOPOT BR 40 onpepensetcs
2 Yka3aHusi no 6e3onacHocTn 14
21 " 14 ctaHpaptom EN 13241.
2'2 ognonbaoBaHme no HgaHaquwo. e [lpy MOHTaXXe BOPOT y4uTbIBaiTE BO3MOXKHYIO OMAaCHOCTb, OrOBO-
) LLMe yKasaHma no besonacHocT - peHHyto B cTaHpgapTax EN 12604 n EN 12453.
2.3 YCNOBUS OKPY>KAIOLLEN CPEODB! «...veeveeurieereerresnreereessessreesssessnees
3 MoHTax 14 2.3 YcnoBus oKkpyxatowei cpegbl
3.1 HAaTAXKEHNE NMPYIKUIH ..ottt
Py BHUMAHUE
4 dkcnnyaTauusi BOpoT
41 YnpasneHvne Bopotamun MoBpexaeHus, BbI3BaHHbIE Nepenagamm Temneparyp
4.2 Brnoknposka 1 pasbnokmposka. PaznunyHble 3Ha4eHNs TemnepaTypbl BHYTPY 1 CHapy»>Xun MOTYT BbI3BaTb
5 OuucTKa 1 yxon, nporn6 anemMeHToB BOPOT. B 3TOM cnyyae npu oTKpbITUM BOpOTa MOryT
6 WUcnbiTaHue n o6cnyxuBaHue 15 GbiTh ”°Bpe)Kf‘eHb"
6.1 KOHTpOsbHbIe paboTsl 1 PaboTbl MO TEXOBCYKMBAHUIO............. 15 »> CoGniofjaiiTe SKCrIlyaTaUMoHHbIE YCIIoBY.
7 HeuncnpaBHOCTU N yCTPaHEHNE HENCTIPABHOCTEM ....cvvvvsnrernseas 16 BODOTA DACCUNTAHS! HA DABOTY B CAEAVIOLLMX YGAOBISX:
8 MoBepxHOCTb 16 P P padory Aylomx y .
8.1 HaaHayeHue noKpbITUS. 16 TemnepaTypa Bo3gyxa: HapyxxHas cTopoHa ot -40°C po +60°C
8.2 Mepsbiii coii NOKPLITUS. BHYTPeHHsIs CTOPOHa 0T -20°C fo +60°C
8.3 Yxopn v nocnepytoLlas 06paboTka 3aBOACKNX
11 BbINOMHEHHDBIX 33KA3UNKOM MOKPBITUM «....eceeeeecereeesesiseneeeas 16 OTHocuTenbHas Brax-

HOCTb BO3gyxa ot 20 % po 90 %
9 AeMoHTaX u yTunusaums 16
9.1 YTUANBAUNA YNAKOBKM ...ceireriiereiiri sttt re e e e 16
10 Aeknapauusi XapakKTePUCTUK KAUECTBA ....cuvverresmssssnsssansssnnssanns 16 3 MoHTax

%0 3

Bes Hannunsa crneynanbHOro paspelleHns anpeweHo noboe pacnpocTpaHeHne nnn
BOCNpoun3sefeHne AaHHOro AOKyMeHTa, a TakxKe UCNoib30BaHne 1 pasmelleHne roe-
nm6o ero coaep>kaHnsi. HecobniopeHre JaHHOrO MONMOXEHNS BNeYeT 3a CO6O0i CaHKLun
B BUAe BO3MelLeHst yuepba. Bce 06beKTbl NaTeHTHOrO nNpasa (TOProeble MapKku, Npo-
MbILLNEHHbIE 06pasLbl 1 T.A.) 3alyileHbl. MpaBo Ha BHECEHWE N3MEHEHUIN COXPaHSIETCS.

YBaxkaemble nokynatenu!

Mbl pagpl, 4To Bbl NpuHANY peLueHne NpruobpecTyn nsaenne Halen Kom-
naHum.

1 BBepeHue

J[aHHOe pyKOBOACTBO COCTOMT U3 TEKCTOBOW U USIIOCTPATUBHOW YacTell.
MnniocTpaTrBHas 4acTb HAXOANTCS Cpady NOcne TEKCTOBOW HacTu.
[aHHOe pyKOBOACTBO SBNSETCA OPUIrMHaNbHLIM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nayartaumm B COOTBETCTBUM ¢ AnpekTneoii EC 2006/42/EC. BHMaTensHO
npoYnTanTe HacTosLee PyKOBOACTBO U cobntofarite ero ykasaHus. B Hem
cofep>Xarcs BaXkHble cBefeHust 06 napenum. OCobeHHO BHUMATEIbHO
NPOYTUTE UH(OPMALIMIO, OTHOCALLYIOCA K TPeboBaHUAM Mo 6e30MacHoOCTU 1
cnocobam npepynpexaeHusi 06 onacHoOCTu.

TwarenbHO XpaHUTe 3TO PYKOBOACTBO!

1.1 Ucnonb3ayemble cnoco6bl npeaynpeXxaeHns o6 onacHoOCTU

A [aHHbI NpenocTeperatoLLmnii CMMBOJ 0603Ha4YaET ONacHOCTb,
KOTOpas MOXXET NMPUBECTU K TPaBMam 1 cMepTu. B TekcTosol

4acTn AaHHbI CUMBOJT MCMONB3YETCHA B COYETaHUN C YKasblBaeMbIMy fanee
CTeneHsiMK onacHOCTW. B unntocTpaTMBHOM YacTy [OMONHUTENBHO yKasbl-
BaeTCA Ha Hann4me pasbACHEHWI B TEKCTOBOI YacTw.

/A OnACHO!

0O603Ha4YaeT ONacHOCTb, KOTOpasi MOXET Npu-
BECTU K CMEPTU UM TSHKESbIM TPaBMaMm.

BHUMAHUE

0O603Ha4YaeT ONacHOCTb, KOTOPasi MOXXET NMPUBECTYM K MOBPEXAEHUIO

NN NOJIOMKe nsgenus.

2 A YKa3aHus no 6esonacHocTn

2.1 WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4eHMIo

[aHHble rapaxHble BOpOTa npefgHasHavyeHbl TONIbKO Ans 6bITOBOMO UCMOSb-
30BaHuA.

He ponyckaeTcst HenpepbIBHbIN PEXWUM 3KCMayaTaumm.

2.2 OG6wme yka3aHus nNo 6e30nacHocTu

e MoHTax, TeXo6Cny>KUBaHNE, PEMOHT N AEMOHTaXK rapakHbIX CeKLy-
OHHbIX BOPOT cepuu BR 40 0omKHbI BbINOMHATLCA TONbKO KBannhuum-
POBaHHbIMK creuanncTaMmm (KOMNETEHTHLIMU ML aMN B COOTBETCTBUN
co ctaHgapTom EN 12635).

* B cnyyae kakoro-nn6o noBpexaeHns BOpOT (3aTPyAHEHHDBIN Xof nin
Apyrve HencnpaBHOCTY) HEO6XO0AMMO HEMEAJIEHHO MOPYYMThL cneuma-
JIUCTY NPOBefeHNe NPOBEPKM / pEMOHTA.

e Cneunanuct [OMKEH CNeanTb 3a COGMOAEHNEM COOTBETCTBYIOLLNX
HaLWoHasbHbIX NPaBU 1 HOPM TEXHUKM 6e30MacHOCTU.
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A\ onAcHo!

OnacHOCTb TpaBM B CBAI3U C M3MEHEHUSIMU CTPOUTENbHOW KOH-

CTPYKUuMN

BHeceHune nameHeHnii B pyHKLMOHAMbHbIE AeTann U yaaneHne atux

netanein MoryT nomeLuaTb paboTe BaXKHbIX 3aLLUUTHBIX 31IEMEHTOB. ITO

MOXKET NPMBECTU K CAMOMPON3BOJIbHOMY ABVXXEHMIO BOPOT 1 3allem-

NeHnto ntoaeit N NpeamMeTos.

» He OemMOHTVpYiTe 1 He N3MeHsINTe yHKLUMOHaNbHbIE YacTu!

» He ycTaHasnuBaiTe JONOMHUTENbHbIE AeTan, NPOU3BEAEHHbIE APY-
M pmpmamn. TOPCUOHHbBIE NPY>XMHbI TOYHO NOJ06PaHbI C yHETOM
Beca NosioTHa BOpoT. [JononHuTenbHble AeTany MOryT Bbi3biBaTb
neperpysKy MpyxuH.

» [pwu ycTaHoBKe NpuBoAa cobnopaite ykasaHus N3roToBrTeNs BOPOT
1 npmeopa. Beceraa ncnonb3yinTe opurmHanbHble CoeANHUTENbHbIE
[AeTann UsrotToBuTeENs BOPOT.

o Havana MOHTaXka BOPOT y>Ke AO/MKHbI ObITb FOTOBbLI MPOEM BOPOT U MO

B 3AaHuN.

Mpu BbINONHEHN MOHTaXKa obpaLlanTe BHUMaHNE Ha cnepyoLlee:

e JlomkHO BbiTb CO3AaHO HaAeXKHOe CoeHEHNEe C 3NIEMEHTOM CTPOu-
TeNbHON KOHCTPYKLUMW.

* HeobxoaMMo NPoBEPUTL KpenexxHble AeTan, BXOAsLME B 06bem
NnocTaBKM, Ha NpeAMeT NPUroAHOCTU ANt KOHKPETHBIX YCNOBUIA MOH-
Taxa.

e KpenneHne yCTaHOBKM BOPOT Ha HECYLLMX YaCTAX 34aHUA [OSKHO ObiTb
oba3aTeNlbHO COrNacoBaHO C MHXEHEPOM Mo CTaTuKe.

e [insa Toro 4to6bl n36exxaTb KOpPo3nn B 061aCTN HAMOSILHOMO YNIoT-
HEeHUs 1 YacTel KopobKku, HeobxoanMMo obecneymnTb B 3TUX MecTax
[OCTaTOYHbI CAIMB BOAb! (CM. AaHHbIe AJ1S MOHTaXa).

e Hapo no3a6otutbcst 06 achhekTUBHON BEHTUNAUMM 3aaHus. B npo-
TWBHOM CJly4ae CYLLEeCTBYET ONMacHOCTb MOSIBIIEHUS KOPPO3UK.

e [lepep Hayanom LUTYKaTypHbIX U MansipHbIx paboT cnepyeT obesona-
CWTb BOPOTa OT NOMNafaHns Ha HX 6PbI3r CTPOUTENILHOrO pacTeopa,
LieMeHTa, runca, Kpackm v T.4., KOTopble MOryT NOBPeauTb NoBepX-
HOCTb BOPOT.

e [1na npegoTBpaLleHns Koppo3un HeobXxoarMo 3aLUTUTL BOPOTa OT
arpeccuBHbIX U E0KNX BELLECTB, HAanpyMep, Takux, KOTOpbie MOTyT BO3-
HUKHYTb B pe3ynbTaTe peakLun ¢ KaMHSIMU U CTPOUTENbHBLIMU pac-
TBOPaMM, OT KUCAOT, LENoYel, Conu, NoChInaeMon 31MON, a Takxe OT
arpecCcuBHbIX OKPACOYHbIX MaTEPVaoB UM YNTOTHUTENbHbIX MaTepu-
anos.

» [ins ocywecTB/IEHUs NPOCTOro U TEXHNYECKMN NPaBUIbHOrO0 MOH-
Taxka Bam cneflyeT BHMMaTeNbHO BbINOJIHATL BCE YKa3aHHble B
WANIOCTPATMBHON 4acTu 3Tanbl paboTbl.

3.1 HaTtsixkeHue npyxuH

/A OnACHO!

OnacHoOCTb TenecHbIX NOBPEXAeHUIi BCNeACcTBUE BbICOKOrO MOMeHTa

BpaLleHus.

BcnepcTtsere BbICOKOrO MOMEHTa BpaLLeHuWsi, NMof, KOTOPbIM HaxoasaTcs

NPY>XVHBI, ¥ B Clly4ae OTCYTCTBUS 3alyThbl NMPU UX HATSXKEHUN BO3MOXKHO

BbICBOGOXXAEHNE 6ONbLUNX CUST.

» [epep npoBefeHNEM HaTSXKKM NPY>XXWMH NPOYHO 3admKcupyinte
NONIOTHO BOPOT BO N36eXKaHNe BO3MOXKHbIX ABUKEHWIA.

YkazaHHoe Ha hPMEHHON Tabnnyke Yncno 060POTOB AN HATSHKEHNS
NPY>XWH (MUH. / MaKc.) ABNSIETCS NPUGINKEHHOW BESIMYNHO.
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Mpu NPaBUILHOM HATSKEHUW MPY>XKUH MOMOTHO BOPOT MPU ABUKEHNN

MMEET He3HAUNTENBHYIO TEHAEHLMIO ABVXXEHS BBEPX.

> Tlpu KaXKAOM TEXHNHECKOM OBCy)KMBaHWM HYXXHO NPOBEPSTh HATA-
XKEHWE NPY>XMH 1 NP HEOGXOANMOCTY PErYIMPOBaTL HATSKEHME.

» Tlepep nepBoii 3KcrulyaTauueil BOPOT NpoBeAuTe UX NPOBEpPKY B
COOTBETCTBUM C TPeGOBaHUAMM FnaBbl VcribiTaHne u 06y xuBaHye!

4 kcnnyaTtauusa BOpoT
4.1 YnpasneHue Bopotamun
/A OnACHo!

OnacHOCTb Mosly4eHnsi TpaBM BO BPeMSsi ABVXXEHUSI BOPOT

CeKUMOHHbIE BOPOTa 3aKpbIBaOTCS BEPTUKANBLHO BHU3. Bo Bpems

3aKPbITVA BOPOT MOXET NPOU30NTY 3alLeMieHre NIIoaei nnn NnpegMeTos.

» Y6enutecb B TOM, YTO BO BPEMS MPVBEAEHNS BOPOT B AelCTBYE B
30HE VX ABVKEHUS HET nofel, 0COBeHHO AeTel, N HIKakux npef-
METOB.

» Bcerpa gepxxute cBo60OHON 30HY OTKPbITUSI BOPOT.

» He cnepyeT aKcnnyaTMpoBaTb BOPOTa NPy CUSIbHOM BETpe.

6 UcnbiTaHne n o6cnyxuBaHue
6.1 KoHTponbHble paboTbl U paboTbl MO TEX06CNY)XUBAHUIO
/A OnNACHO!

OnacHOCTb NoNy4YeHUst TPaBM U3-3a HEMCNPaBHbIX 3aLUTHbBIX 3J1e-

MEeHTOB

Mo nprynHe HeKBaNMMOULMPOBAHHOIO BbIMOJIHEHUSI MPOBEPKMN 1 TEXHUYE-

CKOro 06CNy>XXNBaHNS HEKOTOPbIE BaXKHblE 3aLUUTHbIE 3N1EMEHTbI MOMYT

BbINTW U3 CTPOS.

» [lopyunTe kBanMdULMpOBaHHOMY NepCcoHay peryasipHoe BbINos-
HeHue paboT No NPOBEPKE 1 TEXHNHECKOMY 0B6CIY>KNBaHUIO.

Bce npuBefeHHbIe HUXe onepauun No NPoBepKe N TEXHNYECKOMY 06chy-
>KUBaHWIO BOPOT nepen Ux BBOAOM B 3KCIUTyaTaLmio, @ TaKKe Kak MAHUMYM
pas B rof, AOKHbI MPOBOANTLCS TONBKO KBaNMMULMPOBaHHbLIM CrieLmanm-
CTOM U B COOTBETCTBUMN C AaHHOW UHCTPYKLMEN.

6.1.1 Hecyuwue cpepgcTtBa

A\ onAacHo!

YnpasneHvie BOPOTaMu [OMKHO OCYLLECTBSTLCS 06YHEHHbIM NEPCO-
Hanom. Mpwn Hagnexallem MOHTaXKe 1 NPOBEPKe CEKLMOHHbIe BOpOTa
MMEIOT Nerkuin Xof, 1 NPOCTbI B YNpaBieHum.

4.1.1 Bopota 6e3 npuBoaa

/A OnNACHO!

OnacHoCTb nony4yeHUs TpaBm Npu HekBanudULMpPoBaHHOM ynpas-

JieHMn BopoTamm

B cnyyae HekBannUUMPOBAHHOrO ynpaBfeHnst BOPOTaMn MOXET Mpou-

301TY 3aLlemneHne Noaen nnm NpegmeTos.

» OTKpbIBaliTe 1 3aKpblBaliTe BOPOTA TOSILKO C MOMOLLbIO 3/1EMEHTOB
yrpaBneHunsi, BXOASALLMX B KOMMNJIEKT BOPOT (KOHTPONMPYEMOe, paBHO-
MEpPHOE ABUXEHNE).

» [pwu 3aKpbITUM BOPOT CrneauTe 3a TeM, HTOObl 3aMOK Ha[leXXHO 3anu-

pancsi.

4.1.2 BopoTa c anekTponpusoaom

Mpwn aBTOMaTUHECKOM YNpaBieHnn CEeKLMOHHbIMN BOPOTaM HY>KHO cobto-
[aTb cneypanbHble Mepbl 6€30NacHOCTU. NPOKOHCYNBLTUPYNTECH MO 3TOMY
Bonpocy y Bawuero nocrasLyyka.

4.2 BnokupoBka 1 pa36nokupoBka

BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLIO PYKOATKU, He 3anepThbl. [1ns 61oKMpoBKn
1 pa3bIoKNPOBKY CeAyeT NCMONb30BaTb KIIIOY U CTOMOPHBIN pbivar,
PacnonoXXeHbl Ha 3aMKe.

CHapyxu:

» T[loBepHyTb KoY Ha 360°
[ns pa3bnoknpoBKu: MOBEPHYTb BIEBO
[ns 6NOKNPOBKW: NOBEPHYTL BNPaBO

WU3HyTpU:

» 3a[BWHYTb CTOMOPHLI pblvar Ha 3amke
[Ons pasbnokMpoBKU: NEPEABUHYTbL pblyar BBEPX
[ns 6NOKNPOBKY: NepeaBrHYTb pblyar BHU3

5 OuucTka u yxop,

JAnst O4MCTKM 1 yxoaa AOCTaTOYHO YMCTOMN BoAbl. [Py HANM4MM CUNbHBIX
3arpsi3HEHNN MICNONBL3YIiTE TEMYI0 BOAY C HeTpanbHbIM, HeabpasuBHbIM
YUCTAWWMM CPeacTBOM (O6bITOBOE CPeAcTBO ANs MbITbsi NOCyAbl, pH = 7).
OuuaiiTe KAK MUHMMYM pa3 B 3 MecsiLia BHELLHIO 1 BHYTPEHHIOIO CTO-
POHbI N3AENUA 1 YNNOTHEHUS. TONbKO B TaKOM Cly4Yae NoBEPXHOCTb
coxpaHuT cBou ceoicTea. CneguTe 3a TeM, YTOObI 30HA CKOJIbXKEHUS 3a
60KOBbIMW YMNOTHEHNSMU NMOCTOSAHHO OblNa YACTON N CKONb3SLLEN.

CKpbITble yHaCTKM1, KOTOPbIE HE CMbIBAIOTCA JOXAEM WUV BOOSHOW CTPYen,
BCE PaBHO JOJKHbI ObiTb O4nLLEeHbI. [Tpn HaxoXxaeHUn B6M3n nobepexxnbs,
B C/ly4ae Neproamn4eckoro nonagaHns Mopckux 6pbiar Heobxoanmo gonon-
HUTENBHO NPOMbITb BCE U3[eNne Bogon Bo n3bexxaHne obpa3oBaHus
CONEBbIX OTJIOXKEHUIA.

OTNOXXEHUs CONM C BHELLHEN U BHYTPEHHEe! CTOPOHbI YCKOPSIIOT KOP-
po3uio usgenus!

Mo NpuynHe pas3nuyHbIX KNMMaTn4ecKnx 0CO6EHHOCTEN, a TaKkKe BO3aei-
CTBMS OKpY>KatoLLel cpefbl (Hanpumep, MOPCKOro KnmMmata, KUCIOTHOCTH,
COMN AN MOCBINKMN YNUL, 3arpPsi3HEeHNs BO3AyXa), MOXET NOSBUTLCS HEO6-
XOAMMOCTb B AOMOJHATESbHbIX 3aLLMTHBIX CNIOAX (CM. rnasy [ToBepXHOCTb
Ha cTp. 16).

PekomeHpyeTcst eXXerofHbiin yxop 3a AepeBsiHHON MOBEPXHOCTbLIO C
nomoLbio komnnekta no yxogy ADLER Windoor Care (B KOMNNEKT BXOASAT
cpenctea ADLER Top-Cleaner u ADLER Top-Care)
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OnacHOCTb TENECHbIX MOBPEXAEHWII BCNEACTBME CUNBHOMO HaTH-

JKEHMsi Tpoca U BbICOKOrO MOMEHTA BpaLLeHus!

TpOoChI 1 NPY>XMHBI UMEIOT O4eHb CUBHOE HATSXKEHNE U BICOKUIA MOMEHT

BpaLLeHust. MoBpexaeHHble TPOCh! UMW NPYXXWHbBI MOTYT Mpu onpeae-

NEHHbIX YCNOBUSAX CTaTb NPUHMHON TSKEMbIX TPABM.

> Tepen 3aMeHO NOBPEXAEHHOr0 TPOCa NN NOBPEXAEHHBIX MPYXXUH
NPOYHO 3ahUKCUPYITE NOMOTHO BOPOT BO U36EXKaHNe BO3MOXKHbIX
HEKOHTPONIMPYEMbIX ABVXXEHNIA.

> 3ameHuTe NOBPEXAEHHBIE TPOC UKW NPYXXUHbI. ByAbTe Npy 3ToM 0co-
6EHHO OCTOPOXKHbI.

» T[poBepbTe HecyLme CPeacTaa (TPOChI, MPY>KMHbI, HanNpaenAsoLwyme,
NoABECKM) 1 yCTPOoNCTBa 6€30MacHOCTM Ha OTCYTCTBUE TPELLMH, paspy-
LEeHW 1 noBpexxaeHuii. 3ameHnTe aedekTHble geTanu.

3awuTa oT NONOMKM NPY>KUHbI

» Heobxoaymo NpoBepuTb AEUCTBYE YNaBnMBatoLLeli 3aLLenky 1 nnoT-
HOCTb KperneHust Xpanosoro Koneca (cm. puc. 14.3 3awumra ot o6pbiBa
NPY>XMHbI).

6.1.2 YpaBHoBelUMBaHne BOPOT

A onacHo!

OnacHOCTb TesIeCHbIX MOBPEXAEHNI N3-3a CaMONpPOU3BOJIbHOrO Ony-
CKaHus BOpoT

Ecnun ypaBHOBeLLMBaHVEe BOPOT GbINO MPOU3BEAEHO HENPABUIIBHO, TO
MOXXET MPOU30NTI CaMOMNPOU3BOSIBHOE OMyCKaHUe BOPOT, & JIl0AY Uiu
NpeAMETbI, HAXOASALLMECS B 3TO BPEMsi MOf, BOPOTaMu, MOTyT ObITb
3aLemseHbl.

»  OTperynvpyite HaTs>KeHne TOPCUOHHBIX MPY>KUH.

Bonbluoii MOMEHT BpaLLeHus

BcnepcTsue BbICOKOrO MOMEHTa BpaLleHUsi, NOf, KOTOPbIM HAXOAATCS

NPY>XWHbI, N B Cly4ae OTCYTCTBUS 3aLLUWTbl MPU UX HATS>XKEHUN BO3MOXXHO

BbICBOGOXXAEHME 6ONbLUMX CUS.

» Tpw BbINOSHEHWN PETYNIMPOBOYHBIX PABOT Ha Bany TOPCUOHHbIX
NPY>XUH HEO6XO0AMMO NPUHSATL MEPbI, UCKJI0HatoLLe HEKOHTPONNPY-
emoe ABVKEHME NONOTHa BOPOT.

MpoBepka ypaBHOBELUNBAHUSA BOPOT:
» OTKpoliTe BOpoTa BPY4HYIO HanonoBuHy. BopoTta [o/mKHbI ocTaTbes B
3TOM MOSIOXKEHNN.

Ecnun BOpoTa 0CTaHaBAMBAIOTCS HE MOJIHOCTBIO U MPOAOIKAIOT ABU-
raTbCsl BHU3:
> OTperynmpynTe HaTsKeHUe TOPCUOHHBIX MPYXKUH.

6.1.3 Toukun KpenneHus

» Bce TOYKU KPenneHrst Ha BOPOTax 1 Ha CTPOUTENIbHON KOHCTPYKLMN
HY>KHO MPOBEPUTL Ha MPOYHOCTb KPEMJIEHNS 1 NMOATSAHYTb NPU HEO6XO-
AVMOCTW.

6.1.4  XopoBble PONIMKK N XO[0BbIE LUNHbI

XopoBble PONMKY AOMKHBI NIEFKO BPALLATLCS NMPUW 3aKPbITbIX BOPOTAX.

» [lpu HeobxogumocTn oTperynupyiiTe ux. Cobnopainte ykasaHusi no
MOHTa)Ky NMPUBOAOB, T.K. B 3TUX YKa3aHUAX COAEP>XKMTCS HGopMaLms
06 0COBEHHOCTAX PErynnpoBKY PONKOB.

» [py HeO6XOAMMOCTM ouULLAaiTe HaNPaBNSAIOLLME LWNHbI, HO HE CMa3bl-
BaiTe unx!

6.1.5 LLlapHupbl n ponukoaepxartenu
» CMaxbTe MacioM LapHUpbI U PONNKOAepKaTeny.
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6.1.6 3ambikatowme LMANHAPbI

BHUMAHUE

MoBpeXxxaeHne 3ambiKaroLlero UMNNHAPA, BbI3BaHHOE MCMONb30Ba-

HUEeM HeMnoAXOASILLEro YNCTALLEro cpeAcTsa

3ambIKatoLLme LMANHAPLI HENb3s CMasbiBaTb UM OYMLLATL CPEACTBaMM,

copep>KallmMmn macno.

> licnonb3yiiTe TOMbKO creuuanbHble CpeacTsa Al yXoaa, Meto-
LuMecs B Cneumanm3ipoBaHHON TOProBoii CETH.

» He ncnonb3dyiite macno nnn rpadur.

6.1.7 YnnotHeHus
» [lpoBepbTe yNIOTHEHUS HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHWA, aedopmaumm 1
Ha KOMMNEKTHOCTb. [Mpn HeobxoayMOoCT Npon3BeanTe 3aMeHy.

7 HeucnpaBHoOCTU 1 ycTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

/A OnACHO!

OnacHoOCTb Nony4eHUst TPaBM NPU HEKOHTPONUPYEMOM ABVXEHUN

BOpPOT

B cnydyae c60si HEKOHTPONMPYEMOE ABVKEHNE BOPOT MOXET NPUBECTU K

TpaBmaM Jiloaelt 1 3aliemneHno NpeaMeTos.

» B cnyyae kakoro-nn6o noBpexaeHns BOpoT (3aTPyAHEHHDIN Xof un
ApYrue HemcnpaBHOCTN) HEO6XOAMMO HeMeANeHHO Nopy4nTb creuya-
NNCTY NPOBEeAeHNe NPOBEPKMN / PEMOHTA.

Mocne cpabaTtbiBaHMs LTl OT MOSIOMKU MPYXXVH BEC MOSIOTHA BOPOT HE
ypaBHoBeLLeH. [lanbHelillee ynpasreHe BopoTaMmu 60osiblie HEBO3MOXHO.

3awuTa oT NONOMKM NPY>KUHbI

1. Tlocne cpabatbiBaHWs 3aLWTbl OT NOMOMKM NPYXXUHbI 3adMKCUpyiiTe
NONOTHO BOPOT C MOMOLLbIO NOAXOASLLErO CPEACTBA U MOBEPHUTE TOP-
CUOHHbII BaNl C MOMOLLIbIO 3aXXKUMHOW OMNpaBKm Tak, YTO6bl MOXHO 6bl10
OTNYCTUTb XpanoByto cobayky 1 3ahrKCpoBaTb €e CTOMOPHbLIM
wtnToMm.

2. TMocne aTOro OTNYCTUTE MOJSIOTHO BOPOT, OcnabbTe NPY>XXWHbI 1 3ame-
HUTE NOSIOMaHHYIO NPYXXUHY.

8 MoBepxHOCTb

[peBecrHa —3T0 NpMPOAHOE Cbipbe. Ee fonroBe4HOCTb 3aBUCUT OT cnefy-
owmx hakTopos:

— BospgeicTsne NorogHbIX YCNoBuii

— KOHCTpyKTUBHas 3alimTa OpeBeCcuHbl

— MexaHnyeckas Harpyska

- Uger.

[ns pnMTenbHOM COXPaHHOCTY HEOBXOAUM yxof. PekoMmeHayeTcs exe-

rofHoe TexXHN4ecKoe 06Cy>XMBaHme.

® He ncnonb3ayiiTe TEMHbIE NECCUPYIOLLME KPACKM Npy NPsSIMOM nona-
OaHNN COJTHEYHBIX NyYei.

e Bcerga xopoLuo NpoBeTpuBaiiTe rapax.

8.1 HasHa4yeHne nokpbiTus

3aBofCKOe NOKPbITVE NpeacTasnseT coboi TOHKOCNONHYIO nadypb ANist
fepesa Ha BOAHON OCHOBE Ha 6a3e AVCNEePCUOHHBIX aKpUNOBbIX 1
ankngHbIxX nakos.. Jlasypb Ans aepesa o6nafaeT BbICOKON YCTONYMBOCTbLIO
K CNIMNaHUIO 1 XOPOLUEe CTOMKOCTBIO K MOrOAHbIM YCIOBUAM. Dpo3ns
NOBEPXHOCTUN B pe3ysibTaTe aTMOCHEPHOro BO3AENCTBISA NPONCXOANT paB-
HOMEpPHO.

» 13-3a norogHbIX YCNOBUIA HEM36EXXHO NOSABIEHNE YCaO04HbIX TPELLMH.

Pa3mepbl 3TVX TPELLUMH 3aBUCAT OT BI2XKHOCTU BO3ayXa. YCafoyHble Tpe-
LLIMHbI, OTK/IOHEHWS LiBETa 1 JOMYCTUMbIE OTK/IOHEHUSI pa3MePOB He SIBNISA-
toTcs pedexktamu B cMbicne npegnucanuii DIN unm TUV. 3Tu cBoiicTBa He
B/IMSIIOT Ha NMPOYHOCTb, AONrOBEYHOCTb 1 6€30MaCHOCTb N3AENUS.
3awmTuTe AepeBsiHHble BOPOTa OT BO3AENCTBIS OKPY>KaloLLei cpeabl C
MOMOLLIO NMUrMEHTUPOBAHHOMO Na3ypPHOro NMOKPbITUS C OTKPbITbIMU
nopamu.

Mpw OoTCYTCTBMM 3aBOACKOrO 1Ia3ypHOro MOKPbITUSA, 06513aHHOCTb MO ero
HaHECEHMIO NIOXKMTCSA Ha 3aKas4uka.

8.2 MepBbIii cnoi NOKpbITUSA

MepBbIit cnoii AomKeH 6biTb HAHECEH NEPEef, MOHTaXXOM.

Mpwn 3TOM BNa)KHOCTb APEBECHHbI A0MKHA 6bITb < 15 %. Mpn kaXkgom npo-

MEXXYTOYHOM MOKPbITUM MOBEPXHOCTL HY>KHO LLIMGOBaTh NOC/e ee NPoChI-

XaHusi.

Mepep nepBbIM aTMOCKHEPHBIM BO3AENCTBNEM HEOOXOANMO HAaHECTM OT 2

00 3 CNOEB BHYTPU U CHapy>u.

» He ncnonbayiiTe naku, 3akpbiBatoLyye Nopbl Aepesa. Takme naku npe-
NSATCTBYIOT ECTECTBEHHOMY PaBHOMEPHOMY BNaroo6MeHy.

» Tpy HEOOCTaTOYHOM MOKPbLITUY MOBbLILLAETCS PUCK MOSIBNEHNS B AepEBE
TPELLMH.

8.2.1 PekomeHpaumsa no HAHECEHUIO NOKPbLITUA

[N NOKPbLITUSE NOAXOOAT BbICOKOKAYECTBEHHbIE IECCUPYIOLLME KPAaCKU Ha
BOZHOI OCHOBE NS OrpaHNyeHHo AetOPMUPYIOLLMXCS HAPYXKHbBIX CTPOW-
TEsbHbIX 3NIEMEHTOB.
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[insi N[pOBEPKU NIAHNPYEMOTO NTAKOKPACOYHOIO NOKPbITUA HAHECUTE
Npo6HOe NMOKPbITVE B HE3aMeTHbIX MecTax. O6paTnTe BHUMaH1e Ha TeXHO-
JIOMMYECKME UHCTPYKLWN NPON3BOANTENS.

8.3 Yxoa u nocnepytouiasi o06paboTka 3aBOACKUX U BbIMOIHEHHbIX
3aKa34MKoM MOKPbITUIA

Onsi achheKTMBHON 3aLnTbl TOBEPXHOCTU HEO6XOAMMO pa3 B rof npoBe-

pSiTb €e 1 NpY HEO6XOAMMOCTM NOPYYUTL KBaNUMULMPOBaHHOMY creLua-

JICTY ee nogkpatuvsaHue. CHayana o4ncTuTe NOBEPXHOCTb OT rpsisu.

O6paboTaiiTe NOBEPXHOCTb B HAaNpaBieHUM BOIOKOH HaXkaayHon 6ymaromn

C 3epHUCTOCTbIO 220/240 nnn abpasnsBHbIM BOIOKHOM. TLiaTenbHoO yaa-

JINTE Mblflb LWETKON NN METENKON.

OcHoBaHMe [OJIKHO GbITb CYXUM, YACTLIM U BbIAEP>XMBaTb Harpy3Ky. Yaa-

JINTE XKNP, BOCK, CUNINKOH, CMOY U paspenutenbHble BellecTsa. Mpo-

BepbTe, MOAXOAMUT M MOBEPXHOCTb AJIA HAHECEHUS MOKPbITHS.

» OGpaTuTe BHMMaHME HA TEXHOJIOTMYECKNE MHCTPYKLMM Ha U3penvn.

Nasypb ADLER Mo>HO nprobpecT B MHTEPHeT-MarasuHe ADLER

Farbenmeister (www.adler-farbmeister.com) unu Ha carite komnaHum

ADLER (www.adler-lacke.com).

Mpoaykuusi ons 06HOBNEHNS MOKPbITUSE:

» Jladypb ADLER Pullex Plus

» ADLER Color RAL

Pacxopg: 1 nautp npumepHo Ha 10-12 m?

9 JAeMoHTaX v yTunusauus

[OeMoHTa)k BOPOT NPOMN3BOANTCS B MOCNER0BATENBHOCTH, 06PaTHON MX
MOHTaXy.

YKA3AHME:

Mpwn gemoHTaxe cobnopanTe BCce AeNCTBYIOLLME NpaBuia TeXHWUKN 6e30-
nacHoCTH.

9.1 YTunusaums ynakosku

YTunnanpymnte ynakoBKy COrflacHO ee COCTaBy:
@ - KapToH 1 6ymakHble KOPOOKU — B KOHTENHEP ANst ByMarKHbIX
OTXOA0B
— TIneHo4Hyto ynakoBKy — B OTX0fbl A BTOPUYHON Nnepepa-
60TKMN

10 Deknapauusi xapakTepucTuk KayecTsa

[eknapaunsa xapakTepucTuK KadecTsa cM. pa3nen 15: 3aBoackas
Tabnuyka
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Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling van de inhoud ervan
zijn verboden indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen verplichten tot schade-
vergoeding. Alle rechten voor het inschrijven van een patent, een gebruiksmodel of een
monster voorbehouden. Wijzigingen onder voorbehoud.

Geachte klant,
Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor een product van ons huis.

1 Bij deze handleiding

Deze handleiding is samengesteld uit een tekstdeel en illustraties. De illus-
traties vindt u aansluitend aan het tekstdeel.

Deze handleiding is een oorspronkelijke gebruiksaanwijzing in de zin van
EG-richtlijn 2006/42/EG. Lees deze handleiding en neem ze in acht. U vindt
er belangrijke informatie over het product. Gelieve in het bijzonder alle vei-
ligheids- en waarschuwingsverwijzingen in acht te nemen.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

1.1 Gebruikte waarschuwingen

A Het algemene waarschuwingssymbool kentekent een gevaar dat
kan leiden tot lichamelijke letsels of tot de dood. In de tekst wordt het
algemene waarschuwingssymbool gebruikt met betrekking tot de vol-
gende beschreven waarschuwingsstappen. In de illustraties verwijst een
bijkomende aanduiding naar de verklaringen in de tekst.

A\ WAARSCHUWING

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de dood of tot zware letsels.

OPGELET

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of vernieling van

het product.

2 A Veiligheidsrichtlijnen

2.1 Gebruik voor de beoogde bestemming
Deze garagedeur is enkel voor privégebruik gebouwd en voorzien.
Voortdurend gebruik is niet toegestaan.

2.2 Algemene veiligheidsvoorschriften

* De montage, het onderhoud, de herstelling en de demontage van secti-
onaaldeuren garage BR 40 dienen door een vakman te worden uitge-
voerd (bevoegde persoon volgens EN 12635).

e Bij het falen van de deur (stroef lopen of andere storingen) dient onmid-
dellijk met een vakman contact te worden opgenomen voor de controle
of de herstelling.

e De vakman dient erop te letten dat de betreffende nationale voor-
schriften van de arbeidsveiligheid in acht worden genomen.

e Voor de inbedrijfstelling van de deur dient u na te gaan of de deur zich
mechanisch in een foutloze toestand bevindt en in evenwicht is, zodat
ze ook gemakkelijk met de hand kan worden bediend (EN 12604).

e Het toepassingsgebied van de sectionaaldeuren BR 40 wordt bepaald
door EN 13241.

e Let bij de deurmontage op mogelijke gevaren in het kader van de
normen EN 12604 en EN 12453.

4020 393 RE/05.2024

» Breng geen extra voorzieningen van vreemde oorsprong aan. De tor-
sieveren zijn precies op het deurbladgewicht afgestemd. Extra onder-
delen kunnen de veren overbelasten.

» Bij het installeren van een aandrijving dient u de instructies van de
deur- en aandrijvingsfabrikant in acht te nemen. Gebruik steeds de
originele aansluitingen van de deurfabrikant!

Voor de inbouw van de deur dienen de opening en de vloer afgewerkt te

zijn.

Let bij de montage op het volgende:

e Maak een veilige verbinding met de bouwconstructie.

e Controleer de geschiktheid van het meegeleverde bevestigingsmateriaal
overeenkomstig de bouwkundige omstandigheden.

* Bevestig de roldeur aan dragende bouwelementen enkel met toestem-
ming van de staticus.

e Zorg voor voldoende waterafvoer in de nabijheid van de vloerafdichting
en de kozijndelen, zoniet bestaat er corrosiegevaar (zie montagegege-
vens).

e Zorg voor voldoende droging of ventilatie van het gebouw, anders
bestaat er corrosiegevaar.

e Bij pleister- en schilderwerken dient de deur afdoende te worden
beschermd, aangezien mortel-, cement-, gips- en verfspatten beschadi-
gingen van het oppervlak tot gevolg kunnen hebben.

e Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende middelen, bv. salpeter-
reacties in metselwerk of mortel, logen, strooizout, agressief werkende
verven of afdichtingsmaterialen, anders bestaat er corrosiegevaar.

» Voer voor een eenvoudige en veilige montage de stappen in de
illustraties zorgvuldig uit.

3.1 Opspannen van de veren

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door hoog draaimoment

De veren staan onder een hoog draaimoment en kunnen bij onbeveiligde
veerspanning grote krachten vrijgeven.

» Zet het deurblad vast vooraleer u de veren aanspant.

Het aangegeven aantal toeren (min./max.) is een benaderende waarde.

Het deurblad heeft bij de juiste spanning van de veren een lichte neiging om

naar boven te lopen.

» Bij elk onderhoud dient de veerspanning te worden gecontroleerd en
indien nodig te worden bijgespannen.

» Controleer v66r de eerste inbedrijfstelling de sectionaaldeur zoals
beschreven in het hoofdstuk Controle en onderhoud!

4 Bediening
4.1 Deurbediening

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij deurbeweging

De sectionaaldeur sluit verticaal naar beneden waarbij personen of voor-

werpen kunnen worden geklemd.

» Vergewis u ervan dat zich tijdens de bediening geen personen, in het
bijzonder kinderen, of voorwerpen in het bewegingsbereik van de rol-
deur bevinden.

» Houd het openingsbereik van de deur steeds vrij.

» Bedien de deur niet bij hevige wind.

17
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De bediening van de deur dient te gebeuren door personen die hierover
werden ingelicht. Vakkundig gemonteerd en gecontroleerd is de sectionaal-
deur licht lopend en gemakkelijk te bedienen.

411 Handbediende deuren

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij verkeerde bediening!

Bij verkeerde bediening kunnen personen of voorwerpen worden

geklemd.

» Open en sluit de deur alleen met de meegeleverde bedieningsele-
menten (gecontroleerde, gelijkmatige beweging).

» Let er bij het sluiten op dat de vergrendeling correct inklikt.

4.1.2 Elektrisch bediende deuren

Bij de automatisering van een sectionaaldeur dienen bijzondere veiligheids-
voorschriften in acht te worden genomen. Neem hierover contact op met
uw leverancier.

4.2 Vergrendelen en ontgrendelen

Een deur die met de handgreep is afgesloten, is niet vergrendeld. Gebruik
voor het vergrendelen en ontgrendelen een sleutel of de veiligheidshendel
aan het slot.

Van buitenuit:

» Sleutel 360° draaien
Ontgrendelen: naar links draaien
Vergrendelen: naar rechts draaien

Van binnenuit:

» Veiligheidshendel aan het slot verschuiven
Ontgrendelen: naar boven verschuiven
Vergrendelen: naar beneden verschuiven

5 Reiniging en instandhouding

OPGELET

Krassen op de ruit door verkeerde reiniging

Het doorwrijven van vensterruiten veroorzaakt krassen.

» Spoel vuil en stof eerst grondig met water af. Reinig indien nodig ver-
volgens enkel met water, een ph-neutraal huishoudelijk reinigings-

middel en een zachte, schone doek.

Voor het reinigen en onderhouden is schoon water voldoende. Bij iets
sterkere verontreiniging gebruikt u warm water met een neutraal, niet-schu-
rend reinigingsmiddel (huishoudspoelmiddel, pH-waarde 7). Reinig de
buiten- en binnenkant van het product en de afdichtingen minstens om de 3
maanden. Dit is de enige manier om de oppervlakte-eigenschappen te
behouden. Houd het glijgedeelte achter de zijafdichtingen voortdurend
schoon en glad.

Verborgen plekken die niet worden afgespoeld door regen of afspuiten met
water, moeten alsnog worden gereinigd. Spoel in de buurt van de kust, bij
intermitterende nevel, het hele product extra af met water om ophoping van
zout te voorkomen.

Zoutafzetting aan de buiten- en binnenkant versnelt de corrosie van
het product!

De meest uiteenlopende milieuomstandigheden (bv. zeeklimaat, zuren,
strooizout, luchtvervuiling, lakbeschadigingen) kunnen een extra kleurbe-
handeling noodzakelijk maken (zie Opperviak op bladzijde 18).

Jaarlijks onderhoud van het houten opperviak met de ADLER Windoor Care
Set (inhoud: ADLER Top-Cleaner en ADLER Top-Care) verdient aanbeveling

6 Controle en onderhoud

6.1 Controle- en onderhoudswerken

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door defecte veiligheidsonderdelen

Door onvoldoende controle en onderhoud kunnen belangrijke veiligheids-
onderdelen uitvallen of defect zijn.

» Laat regelmatig controles en onderhoudswerkzaamheden door des-

kundig personeel uitvoeren.

Laat de volgende controle- en onderhoudswerken voor de eerste inbedrijf-
stelling en minstens eenmaal per jaar door een vakman uitvoeren volgens
deze handleiding.

6.1.1 Draagmiddelen

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door een te hoge kabelspanning en draaimoment

Kabels en veren staan onder hoge spanning en een hoog draaimoment.

Beschadigde kabels of veren kunnen zware letsels veroorzaken.

» Zet het deurblad vast zodat het niet ongecontroleerd kan bewegen
vooraleer u beschadigde kabels of veren vervangt.

» Vervang beschadigde kabels of veren uiterst voorzichtig.

18

» Controleer draagmiddelen (kabels, veren, beslagen, ophangingen) en
veiligheidssysteem op breuken en beschadigingen, vervang defecte
onderdelen.

Veerbreukbeveiliging
» Controleer de werkzaamheid van de blokkeerhaak en de bevestiging
van het vangwiel (zie afbeelding 14.3 veerbreukbeveiliging).

6.1.2 Uitbalancering

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels doordat de deur ongecontroleerd zakt.

Indien de gewichtsuitbalancering niet juist is ingesteld, kan de deur onge-
controleerd zakken en daarbij personen of voorwerpen klemmen.

» Span de torsieveren bij.

Hoog draaimoment

De veren staan onder een hoog draaimoment en kunnen bij onbeveiligde

veerspanning grote krachten vrijgeven.

» Zet het deurblad bij regelwerken aan de torsieverenas tegen ongecon-
troleerde bewegingen vast.

Controleer het gelijkmatige gewicht van het deurblad:
» Open de deur manueel tot halve hoogte. De deur moet in deze positie
blijven staan.

Als de roldeur duidelijk naar beneden zakt:
» Span de torsieveren bij.

6.1.3 Bevestigingspunten
» Controleer alle bevestigingspunten aan de deur en aan de bouwcon-
tructie en draai deze indien nodig vast.

6.1.4  Looprollen en looprails

De looprollen moeten bij gesloten deur gemakkelijk kunnen worden

gedraaid.

» Regel indien nodig de looprollen bij. Neem de montagerichtlijnen van de
aandrijving in acht aangezien hier gewezen wordt op bijzonderheden bij
de looprolregeling.

» Reinig de looprails eventueel, vet ze niet in!

6.1.5 Scharnieren en rolhouders
» Olie de scharnieren en rolhouders.

6.1.6 Sluitcilinder

OPGELET

Beschadiging van de sluitcilinder door ongeschikt reinigingsmiddel
Sluitcilinders mogen niet met oliehoudend reinigingsmiddel gereinigd of
geolied worden.

» Gebruik enkel speciale onderhoudsmiddelen uit de vakhandel.

» Gebruik geen olie of grafiet.

6.1.7 Afdichtingen
» Controleer afdichtingen op beschadigingen, vervormingen en volledig-
heid en vervang ze eventueel.

7 Verhelpen van storingen en schade

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door ongecontroleerde deurbeweging

Bij storingen kunnen ongecontroleerde deurbewegingen personen ver-

wonden of voorwerpen klemmen.

» Neem bij het falen van de deur (stroef lopen of andere storingen)
onmiddellijk contact op met een vakman voor de controle of de her-
stelling.

Na het activeren van de veerbreukbeveiliging is het deurbladgewicht niet
meer in evenwicht. Een verdere deurbediening is niet meer mogelijk.

Veerbreukbeveiliging

1. Ondersteun na het activeren van de veerbreukbeveiliging het deurblad
d.m.v. aangepaste hulpmiddelen, beweeg de veeras met een spanstaaf
zodat de blokkeerhaak loskomt en door de veiligheidspen kan worden
geblokkeerd.

2. Laat aansluitend het deurblad zakken, ontspan de veren en vervang de
gebroken veer.

8 Opperviak

Hout is een natuurproduct. De houdbaarheid is afhankelijk van factoren
zoals:

— verwering

— constructieve houtbescherming

— mechanische belasting

— kleur.

Voor een lange houdbaarheid is onderhoud vereist. Jaarlijks onderhoud ver-
dient aanbeveling.

* Gebruik geen donkere lazuurverf bij direct zonlicht.

* \Ventileer de garage altijd goed.

4020 393 RE/05.2024
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8.1 Doel van de laklaag

De door de fabriek aangebrachte laklaag is een op water gebaseerde,

dunne laag houtbeschermingslak op basis van acrylaat- en alkydharsdis-

persielak. De houtbeschermingslak heeft een hoge blokvastheid en een

goede weerbestendigheid. De slijtage bij verwering is gelijkmatig.

» Krimpscheuren die door het weer worden veroorzaakt, zijn onvermijde-
lijk.

De omvang van deze krimpscheuren is afhankelijk van de luchtvochtigheid.

Krimpscheuren, kleurafwijkingen en maattoleranties zijn geen gebreken in

de zin van DIN- of TUV-voorschriften. Deze eigenschappen beinvioeden de

vastheid, houdbaarheid en veiligheid van het product niet.

Bescherm de houten deur tegen milieu-invloeden met behulp van een

gepigmenteerde lazuurlaag met open porién.

Als er in de fabriek geen lazuurlaag is aangebracht, moet u deze ter plaatse

aanbrengen.

8.2 Eerste laklaag
De eerste laklaag moet vé6r montage worden aangebracht.

De houtvochtigheid moet <15 % bedragen. Tussen elke laklaag dient u het
oppervlak te schuren, nadat de lak droog is.

Voordat het hout de eerste keer aan verwering wordt blootgesteld, moeten

er aan de binnenkant 2 tot 3 laklagen zijn aangebracht.

» Gebruik geen laksoorten die de opperviakken verzegelen. Dergelijke
laklagen voorkomen dat het vocht gelijkmatig kan worden uitgewisseld.

» Een onvoldoende dikke laklaag vergroot het risico op scheuren in het
hout.

8.2.1 Aanbeveling laklaag

Voor het aanbrengen van de laklaag zijn hoogwaardige lazuurverven op
waterbasis voor beperkt maathoudende buitendelen geschikt.

Test het product op onopvallende plaatsen. Neem de verwerkingsinstructies

van de fabrikant in acht.

8.3 Onderhoud en nabehandeling van laklagen die in de fabriek en
door de klant zijn aangebracht

Om de bescherming te behouden, dient u het oppervlak eens per jaar te
controleren en eventueel vakkundig te verbeteren. Verwijder vooraf vervui-
ling van de oppervlakken.

Bewerk het oppervlak in de richting van de vezels met schuurpapier korrel
220/ 240 of schuurvlies. Verwijder stof grondig met een borstel of bezem.

De ondergrond moet droog en schoon zijn en over voldoende draagver-
mogen beschikken. Verwijder vet, was, silicone, hars en scheidende sub-
stanties. Controleer of het oppervlak voor de laklaag geschikt is.

» Neem de verwerkingsinstructies op het product in acht.

Verkooppunten voor ADLER lazuren: ADLER Farbenmeister webshop
(www.adler-farbmeister.com) of ADLER-homepage (www.adler-lacke.com).

Producten voor renovatielaklaag:
» ADLER Pullex Plus Lasur
» ADLER Color RAL

Verbruik: 1 liter voor ca. 10—-12 m2
9 Demontage en berging

LET OP:
Respecteer bij demontage alle geldende voorschriften betreffende veilig
werken.

De deur dient volgens deze montagehandleiding in omgekeerde volgorde te
worden gedemonteerd.

9.1 Verpakking afvoeren
Voer de verpakking gelijksoortig af:
— Karton en dozen bij het oudpapier

— Folie bij de recycling

10 Prestatieverklaring
Prestatieverklaring zie punt 15: Typeplaatje

4020 393 RE/05.2024
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Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando il contenuto
per scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo diversamente accordato per iscritto
dalla societa. La mancanza di piena adesione a queste condizioni fara scaturire azione
legale contro la persona o la societa recante I'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni,
gia esistenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la facolta di appor-
tare modifiche al prodotto.

Gentile Cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di nostra produzione.

1 Su queste istruzioni

Queste istruzioni si suddividono in testo e parte illustrata. La parte illustrata
si trova al termine del testo.

Queste istruzioni sono istruzioni originali ai sensi della Direttiva

CE 2006/42/CE. Legga attentamente le seguenti istruzioni, che Le forni-
ranno importanti informazioni sul prodotto. Osservi in particolar modo le
indicazioni di sicurezza e le avvertenze.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale indica il rischio di lesioni
fisiche o addirittura di morte. Nel testo il simbolo di avvertimento gene-
rale viene utilizzato unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel para-
grafo seguente. Nella sezione illustrata un'ulteriore indicazione rinvia alle
spiegazioni nel testo.

/\ AVVERTENZA

¢ Durante il montaggio del portone tener conto degli eventuali pericoli ai
sensi delle norme EN 12604 e EN 12453.

2.3 Condizioni ambientali

ATTENZIONE

Danneggiamento causato dagli sbalzi di temperatura

Temperature esterne ed interne diverse possono provocare flessioni degli
elementi del portone. Durante il movimento del portone esiste quindi la
possibilita di danneggiamenti.

» Osservare le condizioni d'esercizio.

Il portone & previsto per le seguenti condizioni d'esercizio:

Temperatura: Lato esterno da-40°Ca+60°C

Lato interno da-20°Ca+60°C

Umidita dell‘aria relativa dal 20 % al 90 %

3 Montaggio

/A\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni dovuto a modifiche costruttive

Modificando o rimuovendo i componenti funzionali c'e il rischio di mettere

fuori funzione importanti componenti di sicurezza. Possono infatti essere

effettuate manovre incontrollate del portone e persone o oggetti possono
rimanere incastrati.

» Non modificare o togliere alcun componente funzionale.

» Non installare componenti supplementari di terzi! Le molle a torsione
sono adattate con la massima precisione al peso della porta.
Componenti montati in aggiunta possono sovraccaricare le molle.

» In caso di installazione di una motorizzazione, seguire le istruzioni del
produttore del portone e della motorizzazione. Utilizzare sempre i
collegamenti originali del produttore del portone.

Prima del montaggio del portone il foro muratura e il pavimento dell'edificio

devono essere pronti.

Durante il montaggio osservare quanto segue:

* Realizzare un collegamento sicuro alla struttura dell'edificio.

e Verificare I'idoneita d'uso del materiale di fissaggio in dotazione in
relazione alle condizioni della struttura.

e Fissare il portone su elementi portanti dell'edificio solo previa
autorizzazione dell’ingegnere strutturale.

* Garantire un sufficiente scarico dell'acqua in prossimita della
guarnizione a pavimento e delle parti di telaio, altrimenti esiste il pericolo
di corrosione (vedere le schede tecniche).

* Garantire una sufficiente deumidificazione o areazione dell'edificio,
altrimenti esiste il pericolo di corrosione.

* Prima dei lavori di intonacatura e verniciatura il portone deve essere
protetto in modo efficace, poiché gli schizzi di malta, cemento, gesso,
vernice ecc. possono provocare danni alla superficie.

e Proteggere il portone dall'azione aggressiva e corrosiva di p. es. reazioni
nitriche da pietra o malta, acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti
vernicianti o mastici ad agenti aggressivi, altrimenti esiste il pericolo di
corrosione.

» Per un montaggio semplice e sicuro eseguire accuratamente i passi
descritti nella parte illustrata.

3.1 Messa sotto carico delle molle

Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del prodotto.

2 A Indicazioni di sicurezza

2.1 Uso a norma

Questo portone per garage & stato costruito e concepito solo per I'uso pri-
vato.

Un esercizio continuo non & consentito.

2.2 Indicazioni generali di sicurezza

¢ | lavori di montaggio, la manutenzione, le riparazioni e lo smontaggio dei

portoni sezionali per garage BR 40 devono essere eseguiti esclusiva-

mente da specialisti (persona competente secondo la norma EN 12635).

* In caso di guasto del portone (difficolta di funzionamento o altri disturbi)
incaricare immediatamente uno specialista del controllo e della
riparazione.

* Lo specialista deve accertare che vengano rispettate le norme locali per

la sicurezza sul lavoro.

* Prima della messa in funzione del portone verificare che il portone sia in
buono stato dal punto di vista meccanico e sia bilanciato in modo da
poterlo manovrare con facilita anche manualmente (EN 12604).

¢ |l campo d'impiego dei portoni sezionali BR 40 é stabilito dalla norma
EN 13241.
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A\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni dovuto ad una coppia elevata

Se la coppia delle molle € elevata in caso di tensione non corretta pos-

sono entrare in azione forze intense.

» Prima della messa sotto carico delle molle bloccare il manto per
evitarne il movimento.

Il giro di carico (min./max.) indicato sulla targhetta & solo un valore indica-

tivo.

Se la tensione delle molle & corretta, durante la manovra il portone tende a

muoversi verso |'alto.

» Ad ogni lavoro di manutenzione & necessario controllare la tensione ed
eventualmente correggerla.

» Prima della prima messa in funzione, controllare il portone in base
al capitolo Controllo e manutenzione!
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4 Funzionamento

4.1 Manovra del portone

6.1.1 Elementi di sospensione

A\ AVVERTENZA

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni durante la marcia del portone

Il portone sezionale si chiude verticalmente verso il basso e persone o

oggetti possono rimanere incastrati.

» Assicurarsi che durante il movimento del portone nella sua zona di
manovra non siano presenti né oggetti né persone, in particolare
bambini.

» Lasciare sempre libera la zona di passaggio del portone.

» Non azionare il portone in caso di forte vento.

| portoni devono essere usati solo da persone competenti. Se montato e
controllato da uno specialista il portone sezionale &€ semplice da usare e di
facile manovra.

411 Portoni manovrati manualmente

A\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni in caso di uso improprio

In caso di uso improprio persone o oggetti possono rimanere incastrati

nel portone.

» Aprire e chiudere il portone soltanto con gli elementi di comando in
dotazione (moto controllato ed uniforme).

» Durante la manovra di chiusura fare attenzione che il bloccaggio scatti
in posizione.

4.1.2 Portoni motorizzati

Per I'automazione di un portone sezionale rispettare le specifiche norme di
sicurezza. Si consiglia di rivolgersi al Suo fornitore al riguardo.

4.2 Bloccaggio e sbloccaggio

Il portone chiuso servendosi dell'impugnatura non € bloccato. Per il bloc-
caggio e lo sbloccaggio utilizzare la chiave o la leva di sicurezza nella serra-
tura.

Dall'esterno:

» Girare la chiave di 360°.
Sbloccaggio: girare verso sinistra.
Bloccaggio: girare verso destra.

Dall'interno:

» Spostare la leva di sicurezza sulla serratura.
Sbloccaggio: spostare verso |'alto.
Bloccaggio: spostare verso il basso.

5 Pulizia

Per la cura e la pulizia & sufficiente dell‘acqua pulita. In caso di sporco
piu intenso utilizzare acqua calda con un detergente neutro e non abrasivo
(detersivo per piatti, pH 7). Pulire almeno ogni 3 mesi il lato esterno ed
interno del prodotto e le guarnizioni. Solo cosi € possibile preservare le
caratteristiche della superficie. Mantenere sempre pulita e scivolosa la zona
di scorrimento dietro le guarnizioni laterali.

Le aree nascoste che non vengono risciacquate dalla pioggia o dal lavaggio
con acqua devono essere pulite. In prossimita della costa, in caso di spruzzi
occasionali, sciacquare ulteriormente I'intero prodotto con acqua per evitare
depositi di sale.

I depositi di sale all’esterno e all’interno accelerano la corrosione del
prodotto!

Diverse influenze ambientali (p. es. clima marittimo, acidi, sale antigelo,
inquinamento atmosferico, danneggiamenti della vernice) possono rendere
necessaria un'ulteriore mano di vernice protettiva (vedere Superficie a
pagina 22).

Si consiglia una cura annuale della superficie in legno con il kit ADLER
Windoor Care (contenuto: ADLER Top-Cleaner e ADLER Top-Care)

6 Controllo e manutenzione

6.1 Lavori di controllo e di manutenzione

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di componenti di sicurezza difettosi

In caso di cura e manutenzione insufficienti importanti componenti di
sicurezza possono mancare o essere difettosi.

» Far eseguire i lavori di controllo e manutenzione ad intervalli regolari

da personale specializzato.

Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione successivi prima della
prima messa in funzione ed almeno una volta all'anno da uno specialista in
base alle presenti istruzioni.
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Rischio di lesioni dovuto ad un tensione elevata della fune e ad una

coppia elevata

La tensione e la coppia delle funi e delle molle € elevata. Funi o molle

danneggiate possono causare lesioni gravi.

» Prima di sostituire le funi o le molle danneggiate proteggere il manto
da movimenti incontrollati.

» Sostituire le funi o le molle danneggiate con estrema cautela.

» Verificare che gli elementi di sospensione (funi, molla, accessori,
sospensioni) e il dispositivo di sicurezza non presentino punti di rottura e
di danneggiamenti e sostituire i componenti danneggiati.

Sicurezza contro rottura molle
» Controllare I'efficacia del nottolino di arresto e I'accoppiamento serrato
della ruota di arresto (vedere figura 14.3 Sicurezza contro rottura molle).

6.1.2 Bilanciamento del peso

A\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa dell'abbassamento del portone

Se il bilanciamento del peso non ¢ stato regolato correttamente il portone
pud abbassarsi in modo incontrollato e cid puo portare allo schiaccia-
mento di persone o oggetti.

» Correggere la tensione delle molle a torsione.

Coppia elevata

Se la coppia delle molle € elevata in caso di tensione non corretta pos-

sono entrare in azione forze intense.

» In caso di interventi di correzione dell'albero portamolle di torsione
bloccare il manto per evitarne movimenti incontrollati.

Controllare il bilanciamento del peso del manto:
» Aprire il portone manualmente a meta altezza. Il portone deve restare in
questa posizione.

Se il portone si abbassa notevolmente:
» Correggere la tensione delle molle a torsione.

6.1.3 Punti di fissaggio
» Controllare tutti i punti di fissaggio sul portone e sulla struttura dell'edi-
ficio, eventualmente serrare.

6.1.4 Ruote e guide di scorrimento

Le ruote di scorrimento devono essere facili da ruotare a portone chiuso.

» Regolarle se necessario. Osservare le istruzioni di montaggio delle
motorizzazioni, poiché qui vengono fornite indicazioni sulle particolarita
della regolazione delle ruote di scorrimento.

» Eventualmente pulire le guide di scorrimento, non ingrassare!

6.1.5 Cerniere e portaruote
» Lubrificare le cerniere e i portaruote.

6.1.6 Cilindro di chiusura

ATTENZIONE

Danneggiamento del cilindro di chiusura a causa di detergenti non
idonei

Non pulire o lubrificare i cilindri di chiusura con sostanze oleose.

» Utilizzare solamente i detergenti speciali in commercio.

» Non utilizzare olio o grafite.

6.1.7 Guarnizioni
» Controllare che le guarnizioni siano prive di deformazioni e che siano
complete, eventualmente sostituirle.

7 Anomalie ed eliminazione dei danni

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di movimenti incontrollati del portone

In caso di malfunzionamento i movimenti incontrollati del portone pos-

sono portare allo schiacciamento di persone o oggetti.

» In caso di guasto del portone (manovra non agevole o altri disturbi)
incaricare immediatamente uno specialista del controllo e della
riparazione.

Dopo che la sicurezza contro rottura molle ha reagito, il peso del manto non
€ pil bilanciato. Non & piu possibile manovrare il portone.

Sicurezza contro rottura molle

1. Dopo che la sicurezza contro rottura molle ha reagito, appoggiare il
manto con I'aiuto di uno strumento adatto, muovere I'albero portamolle
con un mandrino in modo che il nottolino di presa possa essere stac-
cato e bloccato tramite la spina di sicurezza.

2. Far discendere il manto, scaricare le molle e sostituire la molla rotta.
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8 Superficie
Il legno & un prodotto naturale. La durata dipende da fattori quali:
— esposizione alle intemperie
— protezione costruttiva del legno
— carico meccanico
— tonalita.

La cura & necessaria per una lunga durata. Si consiglia una manutenzione

annuale.

¢ Non utilizzare vernici di colore scuro in caso di esposizione diretta al
sole.

* Arieggiare sempre bene il garage.

8.1 Scopo del rivestimento

Il rivestimento di fabbrica € una velatura per legno a strato sottile a base
d‘acqua e di vernici a dispersione di resina acrilica e alchidica. La velatura
per legno ha un‘elevata resistenza bloccante e una buona resistenza agli
agenti atmosferici. La degradazione con esposizione alle intemperie & uni-
forme.

» Le crepe da ritiro sono inevitabili a causa delle condizioni atmosferiche.

La dimensione di queste crepe da ritiro dipende dall‘umidita dell‘aria. Le
crepe da ritiro, le deviazioni di colore e le tolleranze dimensionali non sono
difetti ai sensi delle direttive DIN o TUV. Queste caratteristiche non influi-
scono sulla resistenza, la durata e la sicurezza del prodotto.

Proteggere il portone in legno dalle influenze ambientali con un rivestimento
in velatura pigmentato, a pori aperti.

Se di fabbrica non viene applicato alcun rivestimento in velatura, allora deve
essere applicato a cura del cliente.

8.2 Prima mano
La prima mano deve avvenire prima del montaggio.

L‘umidita del legno deve essere < 15 %. Ad ogni mano intermedia, & neces-

sario levigare la superficie dopo I‘asciugatura.

Prima della 12 esposizione alle intemperie & necessario applicare da2 a 3

mani all‘interno e all‘esterno.

» Non utilizzare vernici che sigillano le superfici. Vernici simili impediscono
uno scambio uniforme dell‘'umidita.

» Un rivestimento insufficiente aumenta il rischio di crepe nel legno.

8.2.1 Raccomandazione di rivestimento

Per il rivestimento utilizzare vernici ad acqua di alta qualita per componenti

esterni con stabilita dimensionale limitata.

Creare superfici di prova in punti poco appariscenti. Osservare le istruzioni

di posa del produttore.

8.3 Cura e post-trattamento dei rivestimenti di fabbrica e a cura

del cliente

Per mantenere la protezione € necessario controllare la superficie una volta

all‘anno e, se necessario, ritoccarla professionalmente. Rimuovere prima lo

sporco dalle superfici.

Rifinire la superficie in direzione delle venature con carta vetrata di grana

220/240 o vello abrasivo. Rimuovere accuratamente la polvere con una

spazzola o una scopa.

Il supporto deve essere asciutto, pulito e portante. Rimuove grasso, cera,
silicone, resina e sostanze di separazione. Controllare se la superficie &
adatta al rivestimento.

» Osservare le istruzioni di posa sul prodotto.

Fornitori di velature ADLER: negozio online ADLER Farbenmeister
(www.adler-farbmeister.com) o homepage ADLER (www.adler-lacke.com).

Prodotti per il rivestimento di ristrutturazione:
» Velatura ADLER Pullex Plus
» ADLER Color RAL

Consumo: 1 litro per ca. 10—12 m?

9 Smontaggio e smaltimento

NOTA:
Durante il lavoro di smontaggio rispettare tutte le norme vigenti relative alla
sicurezza sul lavoro.

Effettuare lo smontaggio seguendo le presenti istruzioni per il montaggio in
ordine inverso.
9.1 Smaltimento dell'imballaggio

Smaltire 'imballaggio in base alla tipologia:
- Il cartone e gli scatoloni vanno smaltiti come carta di recupero

— Le pellicole vanno smaltite nel materiale riciclabile

Inquadrare per indicazioni sullo smaltimento vigente
in ltalia.

Verificare sempre le disposizione del proprio comune.

10 Dichiarazione di prestazione

Dichiarazione di prestazione Vedere il punto 15: Targhetta di
identificazione
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E proibida a divulgagéo e a reprodugao do presente documento, bem como a utilizagdo
e a comunicagéo do seu teor, desde que ndo haja autorizagdo expressa para o efeito. O
incumprimento obriga a indemnizagdes. Reservados todos os direitos de patentes,
modelos registados ou registo de modelos registados de apresentagdo. Reservados os
direitos de alteragéo.

Exma. cliente, Exmo. cliente,
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos.

1 Relativamente a estas instrugoes
Estas instrugdes estédo estruturadas numa parte escrita e numa parte ilus-
trada. A parte ilustrada encontra-se a seguir a parte escrita.

Estas instrugdes sdo um manual original segundo a directiva

comunitaria 2006/42/CE. Leia e respeite estas instrugdes. As mesmas
contém informagdes importantes acerca do produto. Cumpra sobretudo as
instrugdes de seguranga e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes!

1.1 Instrucdes de aviso utilizadas

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo, que podera levar a
les6es ou a morte. Na parte escrita, o simbolo geral de aviso é utilizado
em conjunto com os seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada, uma
informacao adicional remete para as explicagdes na parte escrita.

A Aviso

Assinala um perigo, que podera levar & morte ou a lesdes graves.

ATENCAO

e Aguando da montagem da porta terd de se ter em atencéo a possiveis
perigos, de acordo com as normas europeias EN 12604 e EN 12453.

2.3 Condicoes atmosféricas

ATENGAO

Danos devido a diferencas de temperatura

Devido a diferentes temperaturas exteriores e interiores, podem
verificar-se flexdes nos elementos da porta. Aquando do accionamento
da porta existe a possibilidade de danos.

» Respeite as condigdes de servigo.

O funcionamento da porta estd previsto nas seguintes condigdes:

Temperatura: Lado exterior -40°Ca+60°C
Lado interior -20°Ca+60°C
Humidade relativa do ar 20% a 90 %

3 Montagem

A AvisO

Perigo de lesao devido a alteragdes construtivas

Devido a alteragé@o ou remogéao de pecas de fungédo, poderdo ser

imobilizadas componentes importantes de seguranga. Desta forma,

poderédo ser despoletadas deslocagdes de porta descontroladas,
podendo pessoas ou objectos ficaram entaladas.

» Nao altere nem remova pecas de fungéo.

» Na&o aplique elementos de construgdo adicionais. As molas de torgéo
estdo ajustadas, de forma precisa, ao peso da folha da porta. Os ele-
mentos de construgéo adicionais poderiam sobrecarregar as molas.

» Aguando da aplicagédo de um automatismo, cumpra as instrugdes do
fabricante da porta e do automatismo. Utilize sempre as ligagbes de
origem do fabricante da porta.

A abertura da porta e o pavimento do edificio terdo de estar concluidos

antes da montagem da mesma.

Aquando da montagem tenha em atencéo o seguinte:

* Providencie uma ligag@o segura ao corpo de construgéo.

¢ Verifique a qualidade dos meios de fixagédo fornecidos, de acordo com
os dados construtivos.

¢ Fixe o dispositivo da porta a pegas sustentadas do edificio e s6 com a
autorizacdo do especialista em estatica.

e Providencie um escoamento de dgua suficiente na zona da vedagéo de
solo e das pecas do caixilho, caso contrario existe o perigo de corrosao
(ver dados de montagem).

* Providencie uma secagem ou ventilagao suficiente do edificio, caso
contrério existe o perigo de corrosdo.

¢ Antes de trabalhos de reboco e pintura, a porta tera de ser obrigatoria-
mente protegida, uma vez que os salpicos de argamassa, cimento,
gesso, tinta, etc. levam a danos na superficie.

¢ Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos, como reacgoes de
nitrato de potassio de tijolos ou argamassa, acidos, lixivias, sal para
degelar, tintas com efeito agressivo ou material de vedacéo, caso con-
trario existe o perigo de corroséo.

» Para uma montagem simples e segura, realize cuidadosamente os
passos de trabalho, que se encontram na parte ilustrada.

3.1 Tensao de molas

A Aviso

Assinala um perigo, que podera levar a danificagao ou destruicao do
produto.

2 A Instrucoes de seguranca

2.1 Utilizacao, segundo as disposicoes

Esta porta de garagem foi construida e concebida somente para a
aplicagédo particular.

N&o é permitido o funcionamento continuo.

2.2 Instrugdes gerais de seguranca

* A montagem, manutengao, reparacdo e desmontagem das portas sec-
cionais de garagem, série 40 s6 poderao ser realizadas por pessoal
habilitado (pessoa competente, de acordo com a norma europeia
EN 12635).

e Aguando de falhas na porta (marcha pesada ou outras avarias) peca
imediatamente a pessoal habilitado para proceder ao ensaio/a repa-
ragdo.

e O pessoal habilitado tera de cumprir as normas nacionais vigentes rela-
tivas a seguranga no trabalho.

* Antes da colocacdo em funcionamento da porta verifique, se a porta se
encontra em bom estado mecanico e em equilibrio, de forma a que a
mesma possa ser facilmente operada a mao (EN 12604).

e O ambito de aplicagdo das portas seccionais, série 40 é definido pela
norma EN 13241.
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Perigo de lesdo devido ao elevado momento de rotacao binario

As molas encontram-se sob elevado momento de rotagao binario e
aquando de uma tensdo de molas instavel podera libertar grandes forcas.
» Proteja a folha da porta de movimentos, antes da tensédo das molas.

A rotacéo da tenséo indicada (min./max.) no logotipo € um valor

aproximado.

Aguando de uma tens&o correcta das molas, a folha da porta tem

tendéncia a movimentar-se para cima.

» Em qualquer manutengao, verificar a tensédo das molas e, se for neces-
sario, reajustar.

» Antes do primeiro funcionamento, verificar a porta, de acordo com
o capitulo referente a Ensaio e manutencéo!
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4 Funcionamento

4.1 Accionamento da porta

6.1.1 Meios de suporte

A AvisO

A Aviso

Perigo de lesdo aquando da deslocacao da porta

A porta seccional fecha na vertical, para baixo, pessoas ou objectos

podem ficar entaladas.

» Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas, sobretudo criangas ou
objectos na drea de movimento da porta durante o accionamento da
mesma.

» Mantenha a zona de abertura da porta sempre livre.

» Nao accione a porta aguando de ventos fortes.

O accionamento das portas tera de ser feito por pessoas instruidas. Se a
porta seccional for correctamente montada e inspeccionada, entdo a sua
deslocagéo é facil e o seu accionamento torna-se simples.

411 Portas accionadas manualmente

A Aviso

Perigo de lesao aquando de um accionamento incorrecto

Aquando de um accionamento incorrecto, pessoas ou objectos podem

ficar entaladas.

» Proceda a abertura e ao fecho da porta apenas com os elementos de
comando fornecidos (movimento regular e controlado).

» Durante o fecho devera ter em atencao, que o blogueio engate cor-
rectamente.

4.1.2 Portas accionadas mecanicamente

Aquando da automatizagdo de uma porta seccional, cumprir as normas de
seguranga especificas. Fale com o seu fornecedor a este respeito.

4.2 Bloqueio e desbloqueio

A porta fechada com o puxador manual ndo se encontra bloqueada. Para
proceder ao blogueio e desblogueio, utilize a chave ou a alavanca de
seguranga na fechadura.

Pelo exterior:

» Rodar a chave cerca de 360°
Desbloqueio: rodar para a esquerda
Bloqueio: rodar para a direita

Pelo interior:

» Deslocar a alavanca de seguranca na fechadura
Desbloqueio: deslocar para cima
Bloqueio: deslocar para baixo

5 Limpeza e conservacao

Para a limpeza e a manutencao é suficiente agua limpa. Se forem
verificadas sujidades mais fortes, utilize dgua quente com um produto de
limpeza neutro e ndo abrasivo (detergente doméstico, valor pH 7). Limpe
o exterior e o interior do produto e as vedacdes pelo menos de 3 em

3 meses. Apenas assim as propriedades de superficie sdo preservadas.
Mantenha a zona de deslizamento por detras das vedagodes laterais
permanentemente limpa e escorregadia.

As zonas ocultas que néo séo lavadas pela chuva ou por uma mangueira
com agua devem ser limpas. Perto do litoral, em caso de respingos
ocasionais, lavar adicionalmente todo o produto com &gua para evitar

a acumulagao de sal.

Os depositos de sal no exterior e no interior aceleram a corrosao do
produto!

As diferentes influéncias atmosféricas (por exemplo, clima maritimo, &cidos,
sal para degelar, pressdes de ar, danos no verniz) podem exigir pinturas de
proteccgao adicionais (ver Superficie na pagina 25).

Recomenda-se uma conservagéo anual da superficie de madeira

com ADLER Windoor Care Set (conteido: ADLER Top-Cleaner

e ADLER Top-Care)

6 Ensaio e manutencao
6.1 Trabalhos de ensaio e manutencao
A Aviso

Perigo de lesao devido a componentes de seguranca defeituosos
Devido ao ensaio e a manutengéo insuficiente, componentes de
seguranga importantes poderdo falhar ou estar defeituosos.

» Pegca a pessoal habilitado para proceder a realizagéo regular dos

trabalhos de ensaio e manutencéo.

Os seguintes trabalhos de ensaio e manutencéo, antes do primeiro
funcionamento e pelo menos uma vez por ano terdo de ser realizados por
pessoal habilitado, de acordo com estas instrugoes.
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Perigo de lesao devido a elevada tensao dos cabos e ao elevado

momento de rotacao binario

Os cabos e as molas estdo sob elevada tensdo e elevado momento de

rotacdo bindrio. Os cabos ou as molas danificadas podem originar lesdes

graves.

» Proteja a folha da porta de movimentos descontrolados antes da
substituicdo de cabos ou molas danificadas.

» Substitua cuidadosamente os cabos ou as molas danificadas.

» Verificar os meios de suporte (cabos, molas, ferragens, suspensoes) e
os dispositivos de seguranga no que diz respeito aos pontos de ruptura
e as danificagdes. As pegas defeituosas deverdo ser substituidas.

Dispositivo de seguranca contra a quebra de molas

» Verificar a eficacia da lingueta de blogueio e o ajuste fixo da roda de lin-
gueta (ver ilustragéo 14.3, dispositivo de seguranca contra a quebra de
molas).

6.1.2 Compensacao de peso

A Aviso

Perigo de lesao devido a cedéncia descontrolada da porta

Se a compensagao de peso nao estiver correctamente ajustada, a porta
pode ceder de forma descontrolada, podendo entalar pessoas ou
objectos.

» Retensionar as molas de torgéo.

Momento de rotacao binario elevado

As molas encontram-se sob elevado momento de rotagdo binario e

aquando de uma tensdo de molas instavel podera libertar grandes forgas.

» Proteja a folha da porta de movimentos descontrolados aquando de
trabalhos de ajuste no veio de molas de torcéo.

Controlar a compensacao de peso da folha da porta:
» Abrir manualmente a porta até meio. A porta tera de ficar nesta posicéo.

Se a porta ceder visivelmente para baixo:
» Retensionar as molas de torgao.

6.1.3  Pontos de fixacao

» Todos os pontos de fixagdo da porta e do corpo de construgéo terdo de
ser verificados quanto ao ajuste fixo e, se for necessario, terdo de ser
apertados.

6.1.4 Polias e barras de guia

As polias terdo de ser facilmente rodadas, quando a porta se encontrar

fechada.

» Se for necessario, terdo de ser ajustadas as polias. Cumprir as instru-
¢Oes de montagem dos automatismos, uma vez que aqui se remete
para especificidades no ajuste das polias.

» Se for necessdrio, limpar as barras de guia, ndo olear!

6.1.5 Dobradicas e suportes de rolo
» Olear as dobradicas e os suportes de rolo.

6.1.6 Canhao de fecho

ATENCAO

Danos no canhao de fecho devido a produtos de limpeza inade-
quados

Os canhdes de fecho ndo poderéo ser limpos ou oleados com
substancias que contenham odleo.

» Utilize somente produtos de conservagao especiais.

» Nao utilize 6leo ou grafite.

6.1.7  Vedacoes
» Verificar as vedagdes quanto a danificacdes, deformacgdes e integridade
e, se for necessario, substituir.

7 Avarias e reparacao de danos

A Aviso

Perigo de lesdao devido a deslocacao descontrolada da porta

Aquando de avarias, as deslocag¢des descontroladas da porta podem

lesionar pessoas ou entalar objectos.

» Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou outras avarias) peca
imediatamente a pessoal habilitado para proceder ao ensaio/a repa-
racéo.

Apds o accionamento do dispositivo de seguranca, em caso de quebra de
molas, o peso da folha da porta ja ndo estard compensado. Ja ndo é
possivel qualquer outro accionamento da porta.
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Dispositivo de seguranca contra a quebra de molas

1. Apods o accionamento do dispositivo de seguranga contra a quebra de
molas, segure a folha da porta com um meio auxiliar adequado, movi-
mente o veio de molas com um mandril de fixagéo, de forma a que a lin-
gueta de retencdo possa ser solta e protegida com o pino de segu-
ranca.

2. A porta devera ser descida posteriormente. Destensionar as molas e
substituir a mola partida.

8 Superficie
A madeira é um produto natural. A durabilidade depende de fatores tais
como:

- Exposicéo a intempérie

— Preservacao da madeira de modo construtivo

- Carga mecanica

- Tonalidade.

A conservagao é necessaria para alcangar uma durabilidade prolongada.
Recomenda-se uma manutengdo anual.

e Na&o utilize velaturas escuras no caso de radiagéo solar direta.

e \entile sempre bem a garagem.

8.1 Finalidade da lacagem

A lacagem de fabrica é uma velatura para madeira de camada fina de base

aquosa, a base de vernizes de dispersao de acrilatos e resinas alquidicas.

A velatura para madeira tem uma elevada resisténcia de barreira e uma boa

resisténcia as intempéries. A degradacao as condi¢des atmosféricas é

uniforme.

» As fissuras de contragdo s&o inevitaveis devido as condigdes atmosfé-
ricas.

A extensao destas fissuras de contragéo depende da humidade. Fissuras
de contrag&o, variagGes de cor e tolerancias dimensionais ndo s&o defeitos
na acegao das normas DIN ou TUV. Estas propriedades nédo afetam a
resisténcia, durabilidade e seguranga do produto.

Proteja a porta de madeira contra impactos ambientais com uma lacagem
de velatura pigmentada e porosa.

Se néo for aplicada qualquer lacagem de velatura de fabrica, devera aplicar
a lacagem de velatura no local.

8.2 Primeira lacagem

A primeira lacagem tem de ser aplicada antes da montagem.

A humidade da madeira deve ser <15 %. Em cada camada intermédia deve

lixar a superficie apds a secagem.

Antes da 12 exposigéo a intempérie devem ser aplicadas 2 a 3 camadas do

lado interior e exterior.

» Na&o utilize vernizes que selem as superficies. Vernizes deste tipo
impedem a troca uniforme de humidade.

» Uma lacagem demasiado reduzida aumenta o risco de fissuras na
madeira.

8.2.1 Recomendacao de lacagem

Para a lacagem adequam-se velaturas de base aquosa de alta qualidade

para elementos de construcdo externos e limitados de dimensdes exatas.

Crie dreas de experimentacdo em locais discretos. Tenha em atengdo as

instrucdes de processamento do fabricante.

8.3 Conservagao e tratamento posterior de lacagens de fabrica e

por parte do cliente

Para preservar a protecéo, deve verificar a superficie uma vez por ano e, se

necessario. solicitar a um profissional que leve a cabo retoques. Remova

previamente quaisquer residuos das superficies.

Trate a superficie na diregdo das fibras com lixa de granulagdo 220/240 ou

velo para lixar. Remova bem o p6 com uma escova ou vassoura.

A base deve estar seca, limpa e soélida. Remova gordura, cera, silicone,
resina e substancias que possam prejudicar a aderéncia. Verifique se a
superficie é adequada para a lacagem.

» Tenha em atencao as instru¢des de processamento do produto.
Fontes de aprovisionamento de velaturas ADLER: loja online ADLER
Farbenmeister (www.adler-farbmeister.com) ou pagina da ADLER
(www.adler-lacke.com).

Produtos para lacagem de renovacgao:

» Verniz ADLER Pullex Plus

» ADLER Color RAL

Consumo: 1 litro para aprox. 10—12 m?2

9 Desmontagem e tratamento

NOTA:
Aquando da desmontagem, cumpra todas as normas vigentes relativas a
seguranga no trabalho.

A porta devera ser desmontada em sequéncia contraria, de acordo com
estas instrucdes de montagem.
9.1 Tratamento da embalagem

Proceda ao tratamento da embalagem de acordo com o seu tipo:
— Papel e cartdo no papelao
- Peliculas no centro de reciclagem
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10 Declaracao de desempenho
Declaragao de desempenho ver ponto 15: Logétipo

25



POLSKI

Spis tresci
1 Informacje dotyczace niniejszej instrukcji.......ccueuniiueras e 26
1.1 Stosowane wskazéwki ostrzegawcze ............. 26
2 A Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa . 26
2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem.. 26
2.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa...... 26
23 Warunki zewnetrzne .
3 Montaz 26
3.1 NaCIggaNni€ SPrEZYN......coeviiiieeriieieeetee sttt eaee 26
4 Uzytkowanie
4.1 Obstuga bramy
4.2 Ryglowanie i odryglowanie ....
5 Czyszczenie i pielegnacja
6 Kontrola i konserwacja
6.1 Przeglad i prace KONSErwacyjne........cccceeeieeerieeriieeieesiee e e 27
7 Awarie i usuwanie uszkodzen 28
8 Rodzaje powierzchni 28
8.1 Cel naktadania POWIOKI ........cc.eeruiruerieenierieeeese e 28
8.2 Pierwsza POWIOKA .......ceiriiiiieete ettt 28
8.3 Pielegnacja i obrébka wtérna powtok wykonanych

fabrycznie i przez odbiorce bramy..........cccoceviieiiiiiiiiniieee 28
9 Demontaz i utylizacja 28
9.1 Utylizacja opakowania ..........ccccueeiieeriieiiieeciiecsieeec e 28
10 Deklaracja wtasciwosci uzytkowych 28

e Przed uruchomieniem bramy prosimy skontrolowac, czy brama znajduje
sie w nienagannym stanie mechanicznym oraz czy jej ciezar jest
réwnowazony w stopniu pozwalajgcym na fatwe reczne otwieranie
i zamykanie (EN 12604).

e Zakres stosowania bram segmentowych BR 40 okresla norma
EN 13241.

e Podczas montazu bramy prosimy zwréci¢ uwage na ewentualne
zagrozenia okreslone w normach EN 12604 i EN 12453.

2.3 Warunki zewnetrzne

UWAGA

Uszkodzenie wskutek réznicy temperatur

Roéznice temperatur zewnetrznych i wewnetrznych moga powodowaé
ugiecie elementéw bramy.-W takiej sytuacji uruchomienie bramy moze
spowodowac¢ jej uszkodzenie.

» Nalezy przestrzega¢ warunkéw eksploataciji.

Brama jest przeznaczona do pracy w nastepujacych warunkach:

Temperatura: strona zewnetrzna -40°C do +60°C
strona wewnetrzna -20°C do +60°C
Wzgledna wilgotno$¢ powietrza 20 % do 90 %

3 Montaz

@ 83

Zabrania sig¢ przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu, wykorzystywania lub
informowania o jego tresci bez wyraznego zezwolenia. Niestosowanie sie do
powyzszego postanowienia zobowigzuje do odszkodowania. Wszystkie prawa

z rejestraciji patentu, wzoru uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany
zastrzezone.

Szanowni Klienci,
cieszymy sie, ze zdecydowaliscie sie Paristwo wybra¢ produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace niniejszej instrukcji

Niniejsza instrukcja dzieli sig na cz¢$¢ opisowa i ilustrowana. Czegs¢
ilustrowana znajduje sie bezposrednio po czesci opisowe;j.

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalng w rozumieniu

dyrektywy 2006/42/WE. Prosimy o przeczytanie i stosowanie sie do niniejszej
instrukcji. Zawiera ona wazne informacje na temat produktu. Prosimy
stosowac sig do wszystkich ostrzezen i wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa.

Prosimy starannie przechowywac niniejsza instrukcje!

1.1 Stosowane wskazowki ostrzegawcze

A Ogdlny symbol ostrzegawczy oznacza niebezpieczenstwo, ktére
moze prowadzi¢ do urazéw lub $mierci. W czesci opisowej ogdiny
symbol ostrzegawczy stosowany jest w potaczeniu z nizej okreslonymi
stopniami zagrozenia. W czesci ilustrowanej dodatkowy odnosnik wska-
zuje na wyjasnienia zawarte w czesci opisowe;j.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do powaznych
urazéw lub $mierci.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowaé uszkodzenie lub

zniszczenie wyrobu.

2 A Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Ta brama garazowa jest przewidziana do stosowania wytagcznie w
budynkach prywatnych.

Zabrania sie uzytkowania bramy w ciggtym trybie pracy.

2.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

* Montaz, konserwacje, naprawe i demontaz garazowych bram segmen-
towych serii BR 40 moze przeprowadzac tylko osoba posiadajaca sto-
sowne kwalifikacje (osoba kompetentna zgodnie z EN 12635).

e W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak ptynnej pracy lub inne
zakidcenia) nalezy zlecié kontrole / naprawe bezposrednio osobie
posiadajacej stosowne kwalifikacje.

e Uprawniony instalator jest zobowigzany do przestrzegania
obowigzujacych przepiséw krajowych w zakresie bezpieczenstwa i
higieny pracy.
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/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek zmian konstrukcyjnych
Zmiana jakichkolwiek elementéw funkcyjnych lub ich usunigcie moze
spowodowaé uszkodzenie waznych zabezpieczajgcych elementéw
konstrukcyjnych. Istnieje tez ryzyko niekontrolowanego wyzwolenia bramy
i przytrzasniecia ludzi lub przedmiotow.

» Nie nalezy zmienia¢ ani usuwac jakichkolwiek czesci.

» Nie nalezy montowac¢ zadnych dodatkowych czesci innych produ-
centéw. Sprezyny skretne zostaty $cisle dopasowane do ciezaru ptyty
bramy. Dodatkowe elementy moga spowodowac przeciagzenie
sprezyn.

» Podczas wykonywania montazu napedu nalezy przestrzega¢ wska-
zéwek producenta bramy i napedu. Stosowacé wytacznie oryginalne
elementy faczace.

Przed zainstalowaniem bramy nalezy wykoriczy¢ otwoér

w $cianie i posadzke w budynku.

Podczas wykonywania montazu prosimy przestrzega¢ nastepujacych

zasad:

¢ Wykonac¢ solidne potgczenie bramy ze $ciana budynku.

e Sprawdzi¢ przydatnos¢ dostarczonych elementéw mocujacych do
stosowania w danych warunkach montazowych.

e Brame mocowac¢ do elementéw nosnych budynku tylko za zgoda
specjalisty ds. statyki.

e W celu zabezpieczenia przed korozja wykona¢ odpowiednie
odprowadzenie wody z obszaru uszczelki progowej i elementow
oscieznicy (patrz Dane montazowe).

¢ Nalezy zapewni¢ wystarczajace suszenie wzgl. wentylacje budynku, aby
wyeliminowacé ryzyko korozji.

* Przed rozpoczeciem prac tynkarskich i malarskich nalezy bezwzglednie
zabezpieczy¢ brame przed odpryskami zaprawy, cementu, gipsu, farby
itp., ktére moga prowadzi¢ do uszkodzenia powierzchni bramy.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zracych i agresywnych srodkéw, np.
zwigzkdéw saletry z cegiet i zapraw, kwasoéw, tugéw, soli do posypywania
nawierzchni drég, silnie reagujacych materiatdbw malarskich lub
uszczelniajacych. Niestosowanie sie do powyzszych zalecen grozi
powstaniem korozji.

» Czynnosci opisane w czesci ilustrowanej prosimy wykonywac sta-
rannie w podanej kolejnosci, co utatwi prawidtowe wykonanie mon-
tazu.

3.1 Naciaganie sprezyn

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia ze wzgledu na wysoki moment

obrotowy

Ze wzgledu na wysoki moment obrotowy sprezyn istnieje

niebezpieczenstwo doznania urazéw podczas ich niezabezpieczonego

naciggania.

» Przed przystgpieniem do naciagania sprezyn nalezy zabezpieczy¢
ptyte bramy przed uruchomieniem.

Podana na tabliczce znamionowej warto$¢ skretu naprezajacego

(min./maks.) jest wartoscia przyblizona.

Ptyta bramy przy prawidtowym naciggu sprezyn wykazuje lekka tendencje

do podnoszenia sig.

» Przy kazdym przegladzie kontrolowa¢ naciag sprezyn i w razie potrzeby
wyregulowad.

» Przed pierwszym uruchomieniem brame nalezy skontrolowacé
zgodnie z rozdziatem Kontrola i konserwacja!
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4 Uzytkowanie
4.1 Obstuga bramy

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczernstwo skaleczenia podczas pracy bramy

Brama segmentowa zamyka sig¢ pionowo w dét i moze spowodowaé

przytrzasnigcie ludzi lub przedmiotéw.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic, ze w obszarze dzia-
fania bramy nie przebywaja zadne osoby — w szczegdlnosci dzieci —
lub nie stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

» Nigdy nie nalezy zastawia¢ obszaru otwierania bramy.

» Nie uruchamia¢ bramy przy silnym wietrze.

Brame moga obstugiwac wytacznie przeszkolone osoby. Prawidtowo
zamontowana i sprawdzona brama segmentowa porusza sig ptynnie i jest
fatwa w obstudze.

4.1.1 Bramy obstugiwane recznie

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidiowa obstuga grozi doznaniem obrazen

Wskutek nieprawidtowej obstugi bramy moze doj$¢ do przytrzasniecia

ludzi lub przedmiotéw.

» Brame nalezy otwiera¢ i zamykaé tylko za pomoca dostarczonych ele-
mentéw sterujacych (kontrolowana, réwnomierna praca bramy).

» Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe zatrzasniecie sig ryglowania.

4.1.2 Bramy z napedem elektrycznym

W odniesieniu do automatycznych bram segmentowych nalezy
przestrzegac szczegélnych przepiséw bezpieczenstwa. W tym zakresie
prosimy skontaktowac sie z Paristwa dostawca.

4.2 Ryglowanie i odryglowanie

Zamkniecie bramy przy pomocy uchwytu recznego nie oznacza, ze brama
jest zaryglowana. W celu zaryglowania lub odryglowania bramy nalezy uzy¢
klucza lub dzwigni bezpieczenstwa.

Z zewnatrz:

» Przekreci¢ klucz o 360°
Odryglowanie: przekreci¢ klucz w lewo
Zaryglowanie: przekreci¢ klucz w prawo

Od wewnatrz:

» Przesuna¢ dzwignie bezpieczenstwa na zamku
Odryglowanie: przesungé dzwignie w gore
Zaryglowanie: przesuna¢ dzwignie w dot

5 Czyszczenie i pielegnacja

Do czyszczenia i pielegnaciji wystarczy uzywac czystej wody. Silniejsze
zabrudzenia mozna usuwac ciepta woda z dodatkiem neutralnego,
nieszorujacego srodka czyszczacego (ptyn do mycia naczyn, pH 7).
Uszczelki oraz produkt nalezy czysci¢ od zewnetrznej i wewnetrznej
strony co najmniej raz na 3 miesiace. Tylko taki sposéb postepowania
pozwala zachowac¢ wtasciwosci powierzchni. Powierzchnie slizgowa za
uszczelkami bocznymi nalezy utrzymywac w statej czystosci i dbac o jej
$liskos$¢.

Zawsze tez nalezy czysci¢ zakryte powierzchnie, ktére nie sg sptukiwane
przez deszcz lub wode. W strefach przybrzeznych, gdzie okresowo
powstajg aerozole solne, nalezy dodatkowo sptukiwac caty produkt woda,
aby zapobiec gromadzeniu sig soli.

Osady soli z zewnetrznej i wewnetrznej strony produktu przyspieszaja
jego korozje!

Oddziatywanie réznych czynnikéw srodowiskowych (np. klimat morski,
dziatanie kwaséw, roztworéw soli do posypywania nawierzchni,
zanieczyszczenia powietrza atmosferycznego, uszkodzenia lakieru) moze
spowodowac koniecznos¢ zastosowania dodatkowych powtok malarskich
(patrz Rodzaje powierzchni na stronie 28).

Zalecamy corocznag konserwacje powierzchni drewnianej przy uzyciu
zestawu ADLER Windoor Care Set (zawiera: ADLER Top-Cleaner i ADLER
Top-Care)

6 Kontrola i konserwacja

6.1 Przeglad i prace konserwacyjne

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczernstwo skaleczenia wskutek uszkodzonych elementéw

zabezpieczajacych

Niedostateczna kontrola i konserwacja moze prowadzi¢ do obnizenia

sprawnosci dziatania lub uszkodzenia waznych elementéw

zabezpieczajacych.

» Prosimy powierzy¢é wykonanie okresowego przegladu i prac konser-
wacyjnych osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

Wykonanie ponizszych prac kontrolnych i konserwacyjnych zgodnie
z niniejszg instrukcja nalezy powierzy¢ osobie posiadajacej odpowiednie

4020 393 RE/05.2024

kwalifikacje — przed pierwszym uruchomieniem bramy, a nastepnie
przynajmniej raz w roku.

6.1.1 Elementy nosne

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia ze wzgledu na duze naprezenie liny

i wysoki moment obrotowy

Liny i sprezyny znajduja sie pod duzym naprezeniem i majg wysoki

moment obrotowy. Uszkodzone liny lub sprezyny moga spowodowaé

cigzkie obrazenia.

» Przed przystgpieniem do wymiany uszkodzonych lin lub sprezyn
nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy przed niekontrolowanym uruchomie-
niem.

» Wymiane uszkodzonych lin lub sprezyn prosimy przeprowadzac¢ ze
szczegodlng ostroznoscia.

» Skontrolowa¢ stan urzadzen zabezpieczajacych i elementéw nosnych
(liny, sprezyny, prowadzenie, zawieszenie) pod katem ewentualnych
pekniec
i uszkodzen, niesprawne elementy wymienic.

Zabezpieczenie przed peknigciem sprezyny

» Skontrolowac skuteczno$¢ dziatania zapadki blokujacej oraz prawidtowe
potozenie kota zapadkowego (patrz rysunek 14.3 Zabezpieczenie przed
peknieciem sprezyny).

6.1.2 Zréwnowazenie ciezaru

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek niekontrolowanego opad-
niecia bramy

Nieprawidtowo zréwnowazony ciezar moze spowodowac niekontrolowane
opadniecie bramy i przytrzasnigcie ludzi lub przedmiotow.

» Prosimy wyregulowaé napigcie sprezyn skretnych.

Wysoki moment obrotowy

Ze wzgledu na wysoki moment obrotowy sprezyn istnieje

niebezpieczenstwo doznania urazéw podczas ich niezabezpieczonego

naciggania.

» Przed przystgpieniem do prac regulacyjnych na wale sprezyn skret-
nych nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy przed niekontrolowanym uru-
chomieniem.

Kontrola zréwnowazenia cigzaru bramy:
» Otworzy¢ brame recznie do potowy wysokosci. Brama powinna pozo-
sta¢ w tym potozeniu.

Jesli brama znacznie opada w dét:
» poprawi¢ napiecie sprezyn skretnych
6.1.3 Punkty mocowania

» Sprawdzi¢ trwato$¢ wszystkich punktéw mocowania na bramie i $cianie
budynku, w razie potrzeby dokrecié.

6.1.4 Rolki biezne i prowadnice

Przy zamknietej bramie rolki biezne powinny sie swobodnie obracac.

» W razie koniecznosci ustawi¢ rolki biezne. Przestrzegac zasad dotycza-
cych montazu napeddw, gdyz obowigzuja inne zalecenia dotyczace
regulaciji rolek bieznych.

» Prowadnice ewentualnie oczysci¢, nie smarowac!

6.1.5 Zawiasy i obejmy rolek
» Naoliwi¢ zawiasy i obejmy rolek.

6.1.6 Wkiadka patentowa

UWAGA

Uszkodzenie wkiadki patentowej wskutek stosowania nieodpowied-

nich srodkéw konserwacyjnych

Nie nalezy czysci¢ ani oliwi¢ wktadek patentowych srodkami

zawierajacymi ptynny smar.

» Prosimy stosowac wytacznie specjalne $rodki konserwujace dostepne
w sklepach specjalistycznych.

» Nie stosowac¢ smaréw ptynnych ani grafitu.

6.1.7 Uszczelki
» Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia, odksztatcenia i kompletnosc
uszczelek, w uzasadnionych przypadkach wymienic.
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7 Awarie i usuwanie uszkodzen

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek niekontrolowanego urucho-

mienia bramy

Uszkodzona brama moze wskutek niekontrolowanego uruchomienia

spowodowac przytrzasniecie ludzi lub przedmiotow.

» W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak ptynnej pracy lub inne
zaktécenia) nalezy zleci¢ kontrole / naprawe bezposrednio osobie
posiadajacej stosowne kwalifikacje.

Po zadziataniu zabezpieczenia przed pegknieciem sprezyny cigzar bramy nie

jest zrbwnowazony. Dalsze uzytkowanie bramy nie jest mozliwe.

Zabezpieczenie przed peknigciem sprezyny

1. Po zadziataniu zabezpieczenia przed peknigciem sprezyny ptyte bramy
nalezy przytrzymac przy pomocy odpowiednich narzedzi, poruszy¢ wat-
kiem sprezyny przy pomocy trzpienia powodujgc zwolnienie zapadki
przechwytujacej i umozliwiajac jej zabezpieczenie zatyczka.

2. Nastepnie opusci¢ ptyte bramy, zwolni¢ sprezyne
i peknietg wymienié.

8 Rodzaje powierzchni

Drewno jest produktem naturalnym. Jego trwato$¢ jest zalezna od
czynnikéw takich jak:

— Czynniki atmosferyczne

— Ochrona drewna

— Obcigzenie mechaniczne

- Kolor.

Dtugi okres trwato$ci wymaga pielegnaciji. Zalecane jest przeprowadzanie

corocznej konserwaciji.

¢ Nie nalezy stosowac ciemnych lakierobejc w przypadku ekspozycji na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

e Zawsze dobrze wietrzy¢ garaz.

8.1 Cel naktadania powtoki
Powtoka fabryczna to wodna, cienkowarstwowa bejca do drewna na bazie
lakieréw dyspersyjnych na bazie zywic akrylowych i alkidowych. Bejca do
drewna charakteryzuje sie wysoka odpornoscia na sklejanie sie oraz dobrg
odpornoscig na czynniki atmosferyczne. Degradacja pod wptywem
dziatania czynnikéw atmosferycznych jest rbwnomierna.
» Rysy skurczowe sg uwarunkowane czynnikami atmosferycznymi

i w zwigzku z tym nieuniknione.

Zakres tych rys skurczowych jest zalezny od wilgotnosci powietrza. Rysy
skurczowe, réznice w odcieniach koloréw oraz tolerancje wymiarowe nie

stanowig wady w rozumieniu przepiséw DIN lub TUV. Wtasciwosci te nie

wplywaja na wytrzymatosé, trwatosé i bezpieczenstwo produktu.

Brame drewniana nalezy zabezpieczy¢ przed oddziatywaniem czynnikéw
Srodowiskowych pigmentowana lakierobejca niezatykajaca poréw.

Jezeli lakierobejca nie zostata naniesiona fabrycznie, nalezy nanie$¢ ja na
miejscu montazu.

8.2 Pierwsza powioka

Pierwszg powtoke nalezy wykonac jeszcze przed montazem bramy.

Wilgotno$é drewna powinna wynosi¢ < 15 %. Kazda kolejng warstwe przed

natozeniem ostatecznej powtoki nalezy po wyschnigciu przeszlifowac.

Zanim brama zostanie po raz pierwszy wystawiona na dziatanie warunkéw

atmosferycznych, nalezy natozy¢ 2 -3 powtoki po stronie zewnetrznej

i wewnetrznej.

» Nie uzywac lakieréw, ktére zamykaja pory powierzchni. Takie lakiery
uniemozliwiajg rownomierna wymiane wilgoci.

» Zbyt cienka powtoka zwigksza ryzyko pekania drewna.

8.2.1 Zalecenia dotyczace naktadania powtoki

Do malowania bram drewnianych nadaja sie wysokiej jakosci lakierobejce

na bazie wody przeznaczone do zewnetrznych elementéw konstrukcyjnych

0 ograniczonej zmiennos$ci wymiaréw.

Nalezy w niewidocznym miejscu wykona¢ malowanie prébne. Nalezy

przestrzegacé instrukcji producenta dotyczacych sposobu aplikaciji.

8.3 Pielegnacja i obrobka wtérna powtok wykonanych fabrycznie
i przez odbiorce bramy

W celu zachowania ochrony nalezy raz w roku skontrolowaé powierzchnig

i ew. zleci¢ specjaliscie konserwacje. Wczesniej nalezy usunaé

z powierzchni zabrudzenia.

Przeszlifowaé powierzchnie w kierunku przebiegu wtdkien papierem

$ciernym o uziarnieniu 220/ 240 lub wtékning szlifierska. Doktadnie usunaé

pyt szczotka lub miotetka.

Podfoze musi by¢ suche, czyste i odpowiednio chfonne. Usuna¢ tluszcz,

wosk, silikon, zywice i substancje zapobiegajace przyleganiu. Sprawdzic,

czy powierzchnia jest odpowiednia dla powtoki.

» Przestrzegac instrukcji dotyczacej sposobu aplikacji podanych na
produkcie.

Sprzedaz lakierobejc ADLER: sklep internetowy ADLER Farbenmeister

(www.adler-farbmeister.com) lub strona gtéwna firmy ADLER

(www.adler-lacke.com).
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Produkty do wykonywania powtok renowacyjnych:
» Lakierobejca ADLER Pullex Plus
» ADLER Color RAL

Zuzycie: 1litr na ok. 10—-12 m?2

9 Demontaz i utylizacja

WSKAZOWKA:
Podczas przeprowadzania demontazu nalezy przestrzega¢ wszystkich obo-
wigzujacych przepiséw BHP.

Brame nalezy zdemontowac¢ w odwrotnej kolejnosci, postugujac sie w tym
celu instrukcja montazu.
9.1 Utylizacja opakowania

Zutylizowaé opakowanie z podziatem na surowce:
- tekture i karton do makulatury
- folie do surowcéw wtérnych

10 Deklaracja wiasciwosci uzytkowych
Deklaracja wtasciwosci uzytkowych patrz punkt 15: Tabliczka znamionowa
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Tilos ezen dokumentum tovébbadésa, sokszorositasa, valamint tartalmanak
felhasznalasa és kozlése. A tilalmat megszegbk kartéritésre kotelezettek. Az 6sszes
szabadalmi-, hasznalati minta- és ipari jog fenntartva. A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Kedves vasarld!
Nagyon 6riilink, hogy cégiink terméke mellett dontott.

1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Ez az utasitds egy szOveges és egy abras részre tagolodik. Az abras részt a
szOveges rész végén taldlja.

Ezen utasitas a 2006/42/EK EK-iranyelv értelmében egy Eredeti hasznalati
utasitas. Kérjlk olvassa el, és tartsa be ezen utasitast. Fontos informaciok
vannak benne a termékrdl. Kuléndsen figyeljen a biztonsagi és figyelmeztetd
utasitasokra.

Ezt az Utmutatast gondosan Grizze meg!

1.1 Hasznalt figyelmeztetések

A Altalanos figyelmeztetd szimbolum jelzi azt a veszélyt, ami sériilé-
seket vagy halalt okozhat. A sz6veges részben az altalanos figyelmeztetd
szimbdlum az azt kdvet6 figyelmeztetési fokozatok leirasaval egyltt hasz-
nalatos. Az abras részben kiegészité adat vagy jeldlés utal a széveges
részben talalhaté magyarazatra.

Karosodas homérsékletkiilonbségek hatasara

Az eltéré kilsé és bels6 hémérsékletek a kapuelemek kihajlasat
okozhatjak. llyen esetekben a kapu mikodtetése soran fenndll a sériilés
veszélye.

» Tartsa be az Uzemeltetési feltételeket.

A kovetkezd Uzemeltetési feltételeknek kell a kapu esetében teljestilni:

-40°C tél +60°C

-20°C tél +60°C
20 % 161 90 %

Hémérséklet: Kiilsé oldal

Belsé oldal

Relativ paratartalom

3 Szerelés

/\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély a helyszini valtoztatasok esetén

Funkcios részek megvaltoztatasa vagy eltavolitasa fontos biztonsagi

egységeket helyezhet lzemen kivil. Ezaltal ellendrizetlen kapufutas

torténhet, ami személyek vagy targyak beszorulasat okozhatja.

» Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el alkatrészeket!

» Ne épitsen be idegen kiegészitd elemeket. A torzidrugdk pontosan a
kapu sulyara vannak tervezve. Kiegészit6 alkatrészek tulterhelhetik a
rugét.

» A meghajtas felszerelésekor ligyeljen a kapu és a meghajtas
gyartéjanak az utasitasaira! Mindig a kapugyarté eredeti
csatlakozasait hasznalja!

A kapu beépitése el6tt kész kell lennie a kapunyilasnak és az épiilet

aljzatanak.

Szerelés kozben figyeljen a kévetkezdkre:

* Legyen biztonsagos kapcsolata a fogadoé falazattal.

e Vizsgélja meg, hogy a kapuval egy(tt szallitott rogzitéelemek alkalma-
sak-e helyi adottsagok mellett a rogzitésre.

* Csak statikussal torténé egyeztetés utan szereljen az épllet tartészerke-
zetére.

e Az aljzattémitésnél és a toklabaknal gondoskodjon a megfeleld vizelve-
zetésrdl, killdnben fennall a korrézidveszély (lasd a tervezdi segédletet).

e Gondoskodjon réla, hogy az épllet megfeleléen széraz és szelléztetett
legyen, kiildnben fennall a korrézidveszély.

* A kémlves munkak el6tt a kapu védelmérdl feltétlentil gondoskodni kell,
mivel a vakolat, cement, gipsz, festék, stb. felfrocsdghetnek ra, és ez a
felulet karosodasahoz vezethet.

* Ovja a kaput agressziv és maréhatdsu anyagoktél, mint pl. salétromos
téglak és vakolatok, savak, lugok, Utszéré so, agressziv hatasu festékek
vagy témitéanyagok, kilénben korrézidveszély Iéphet fel!

» Az egyszerii és biztonsagos beépités érdekében gondosan végezze
el az abras rész munkalépéseit.

3.1 A torziérugok eléfeszitése / felhtizasa

/\ FIGYELMEZTETES

/\ FIGYELMEZTETES

Olyan veszély jeldlése, amely haldlt vagy sulyos sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT

Olyan veszély jellése, ami a termék sériiléséhez vagy tonkremenete-
léhez vezethet.

2 A\ Biztonsagi utasitasok

21 ElGiras szerinti alkalmazas

Ez a gardzskapu csak magancélu felhasznalasra lett konstrualva és
megtervezve.

Tartés zem nem engedélyezett.

2.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

e A 40-es sorozatu szekciondlt kapu szerelését, karbantartasat, javitasat
és kiszerelését csak szakember végezheti (EN 12635 szerinti kompetens
személy).

e Ha a kapu tonkremegy (nehézjarasu lesz vagy mas zavar lép fel) az elle-
nérzéssel/ javitassal kdzvetlenil szakembert bizzon meg.

* A szakembernek figyelnie kell arra, hogy a munkabiztonsag mindenkori
nemzeti el6irasait betartsa.

e Akapu lzembe helyezése el6tt at kell vizsgalni, hogy
a kapu mechanikusan hibatlan allapotban van-e, mégpedig egyen-
sllyban van-e, ugy, hogy kézzel is kénnyen miikddtethets (EN 12604).

e A 40-es sorozatu szekciondlt kapuk felhasznaldsi teriiletét az
MSZ EN 13241 szabvany taglalja.

* Akapuszerelés soran az MSZ EN 12604 és MSZ EN 12453 szabvanyok
értelmében vegye figyelembe a lehetséges veszélyeket.
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Sérilésveszély a nagy forgatényomaték miatt

A rugok nagy forgatényomaték alatt allnak, ezért egy biztositatlan
rugdéfeszités soran igen nagy erék szabadulhatnak fel.

» Biztositsa a kapulapot elmozdulds ellen a rugéfeszités el6tt.

A kapu tipustdblajan a rugok eléfeszitésének (tengely korili fordulatainak)

megadott szama egy kozelité érték.

A kapulap, helyesen el6feszitett rugok esetén, kdnnyedén felemelhetd.

» Minden karbantartas soran ellendrizze a rugok feszességét, ha kell
feszitse utan 6ket.

» Az elsé lizembe helyezés el6tt a kaput az Ellendrzés és karbantartds
fejezet szerint at kell vizsgalni!

4 Uzemeltetés
4.1 Kapumiikodtetés

/\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély a kapu futasa kézben

A szekcionalt kapu fliggélegesen lefelé zarédik, ekdzben személyek vagy

targyak beszorulhatnak.

» Gyd6z6djon meg arrdl, hogy a kapu miikddése kdzben nincsenek
személyek, kuldndsen gyerekek, esetlegesen targyak a kapu
mozgastartomanyaban.

» Mindig tartsa szabadon a kapu mozgastartomanyat.

» Ne mUkodtesse a kaput erés szélben.

A kapu Uzemeltetését csak kioktatott személy végezheti. Ha a szerelést és
a vizsgdlatokat szakember végezte, a szekcionalt kapu kdnnydjarasu és
kezelése egyszer(.
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411 Kézi miikodésii kapuk

6.1.2 A sulykiegyenlités

VIGYAZAT

/\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély szakszer(itlen miikodtetéskor

Szakszerttlen kezelés soran személyek vagy targyak beszorulhatnak.

» A kapu nyitasat és zarasat csak a szallitott miikodtetd elemekkel
végezze (ellendrzétt, egyenletes mozgas).

» Zaraskor Ugyeljen arra, hogy a reteszelés hatdsosan bekattanjon.

Sérilésveszély a kapu ellendrizetlen lesiillyedése miatt

Ha a sulykiegyenlités nincs helyesen bedllitva, a kapu ellendrizetlen
maodon kezdhet sullyedni, és ekdzben személyek vagy targyak
sérilhetnek meg.

» Feszitsen utan a torziérugoknak.

4.1.2 Gépi miikoédtetésii kapuk

A szekcionalt kapu automatizalasakor egyedi biztonsagi elSirdsokat kell
betartani. Kérje ki a szallité tanacsat!

4.2 Reteszelés és kireteszelés

A kézifogantyuval lezart kapu még nincs reteszelve. A kapu reteszeléséhez
és kireteszeléséhez hasznalja a kulcsot vagy a zartest biztonsagi emeltyUjét.

Kivilrél:

» Forditsa el a kulcsot 360° fokkal
Kireteszelés: forditsa balra
Reteszelés: forditsa jobbra

Beliilr6l:

» Tolja el a zartest biztonsagi emeltyjét
Kireteszelés: tolja felfelé
Reteszelés: tolja lefelé

5 Tisztitas és apolas

A tisztitashoz és apolashoz elegend6 tiszta viz. Makacsabb
szennyezddések esetén meleg vizet és semleges hatdsu karcmentes
tisztitoszert (pl. mosogatészer, pH-érték 7) hasznaljon. Legalabb 3 havonta
tisztitsa mega termék kilsé és belsé oldalat, valamint a témitéseket. Csak
igy maradnak meg tartésan a fellileti tulajdonsagok. Tartsa allanddan tisztan
és csUsz6san az oldaltdmitések mogotti csuszofeliletet.

Azokat a rejtett teriileteket, amelyeket nem ér el az eséviz vagy nem lehet
slaggal lemosni, kiilén meg kell tisztitani. A tengerpart kdzelében, ha
idénként tengerviz éri terméket, a sélerakddas elkerllése érdekében mossa
le az egész terméket édesvizzel.

A kiilsé és belsé soélerakodasok felgyorsitjak a termék korréziojat.

A legkilonb6z6bb kérnyezeti behatasok (pl. tengeri klima, savak, Utszérd
s0, légterhelés, festési sériilések) tovabbi védérétegek felnordasat tehetik
sziikségessé (lasd a Feliilet fejezetet a 30. oldalon).

Ajanlott a fafellletet évente ADLER Windoor Care készlettel (tartalma:
ADLER TOP Cleaner és ADLER Top-Care) apolni

6 Ellendrzés és karbantartas
6.1 Vizsgalati- és karbantartasi munkak

A\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély a meghibasodott biztonsagi alkatrészek miatt

A nem kielégit6 ellenérzés és karbantartas miatt, fontos biztonsagi elemek

allhatnak le vagy mehetnek tonkre.

» Rendszeresen végeztesse el a szakemberrel a kapu ellenérzési és
karbantartasi munkalatait.

A kovetkezé ellendrzési és karbantartdsi munkalatokat az elsé (izembe
helyezés el6tt és évente legalabb kétszer ezen utasitas szerint szakemberrel
el kell végeztetni!

6.1.1 Ellendrizze a teherhordé egységeket

/\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély a nagy kotélfeszesség és a magas forgatonyomaték

miatt

A kotelek és a rugok nagy fesziiltség és forgatonyomaték alatt allnak.

A kérosodott rugok és kotelek adott esetben sulyos sérilések okozoi

lehetnek.

» Biztositsa a kapulapot az ellenérizetlen mozgatas ellen a sériilt kdtelek
vagy rugok cseréjéig.

» Legyen nagyon el6vigyazatos a sérlilt kdtelek vagy rugok cseréje
soran.

» Ellendrizze a teherhordé egységeket (kdtelek, rugok, sinvezetések, flg-
gesztések) és a biztonsagi egységek torését és sériilését, a karosodott
egységeket cserélje ki.

Rugotoérés-biztositas
» Ellendrizze a zarokilincs hatékonysagat és a zardkerék biztos helyzetét
(lasd a 14.3 &bréat; rugo6torés-biztositas).
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Nagy forgatonyomaték

A rugok nagy forgatényomaték alatt alinak, ezért egy biztositatlan

rugofeszités soran igen nagy erék szabadulhatnak fel.

» Biztositsa a kapulapot az ellenérizetlen elmozdulas ellen, a torziérugés
tengely bedllitdsi munkalatai kdzben.

A kapulap sulykiegyenlitésének ellenérzése:
» Nyissa fel a kaput kézzel félallasba. A kapunak meg kell tartania ezt a
helyzetét.

Ha a kapu egyértelmiien lefelé siillyed:
» Feszitsen utan a torziérugokon.

6.1.3 Rogzitési pontok
» Minden régzitési pontot ellendrizni kell a kapun és a kaputesten,
szlikség esetén szorosra kell hazni.

6.1.4 Futogorg6k és futésinek

A futégorgbknek zart kapu mellett kdnnyedén forgathatonak kell lennitk.

» Sziikség esetén a futogorgdket be kell allitani. Figyeljen a meghajtas
beépitési utasitasaban foglaltakra is, mert abban a futégérgdk kuldon-
leges bedllitasaval kapcsolatban utalasok talalhatok.

» A futdsineket adott esetben meg kell tisztitani, zsirozni tilos!

6.1.5 Zsanérok és gorgdotartok
» Olajozza meg a zsanérokat és a gérgétartokat.

6.1.6  Hengerzar-betét

VIGYAZAT

A hengerzarbetét karosodasa alkalmatlan tisztitoszer miatt

A hengerzarbetétet nem szabad olajtartalmu szerrel tisztitani vagy

olajozni.

» Ehhez csak szakkereskedésekben kaphatd specidlis tisztitoszert
hasznaljon.

» Soha ne hasznéljon olajat vagy grafitot.

6.1.7 Tomitések
> Tomitéseket karosodas, eldeformalédas és teljesség tekintetében
atvizsgalni, adott esetben kicserélni.

7 Zavar- és karelharitas

/\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély ellendrizetlen kapumozgas miatt

Zavar esetén az ellendrizetlen kapumozgas személyek sériilését vagy

targyak beszorulasat okozhatja.

» A kapu meghibasodésa esetén (nehézjaras vagy mas zavar) a
javitassal/ karbantartassal kdzvetleniil egy szakembert kell megbizni.

A rugoétorés-biztositas mikodésbe lépését kdvetben a kapulap

sulykiegyenlitése mar nem mukodik. A kapu mikodtetése a tovabbiakban

nem lehetséges!

Rugotorés-biztositas

1. A rugétorés-biztositds mikodésbe Iépését kdvetden a kapulapot rég-
zitse egy megfelel6 segédeszkdzzel, majd egy felhlizévassal mozgassa
a rugos tengelyt addig, amig a kilincsmU ki nem old és a biztosito stifttel
biztosithaté nem lesz.

2. Végul engedije le a kapulapot, fesziiltségmentesitse a rugé(ka)t és
a torott rugot cserélje ki.

8 Feliilet
A fa egy természetes anyag. A tartoéssag kiilénb6zé tényezéktdl fiigg, mint
pl.:

— ldé&jarasnak valo kitettség

— Konstruktiv favédelem

— Mechanikus terhelés

— Szinarnyalat.

A hosszu tartéssaghoz dpolas sziikséges. Ajanlott évente karbantartani.
e Kozvetlen napfény esetén ne hasznaljon sotét lazdrokat.
¢ Mindig alaposan szell6ztesse ki a garazst.
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8.1 A bevonat rendeltetése

A gyari bevonat egy vizbazisu, akrilat- és alkidgyanta diszperzids lakk alapu

vékonyréteg falazur. A falazur kivalé blokkszilardsaggal, és jo

id6jarasallésaggal rendelkezik. Id&jarasnak valo kitettség esetén a lebomlas

egyenletes.

» A zsugorodasi repedések az idéjarasnak valo kitettségbdl addédoan elke-
rilhetetlenek.

Ezeknek a zsugorodasi repedéseknek a kiterjedése a paratartalomtol fligg.

A zsugorodasi repedések, a szineltérések és mérettlirések a DIN- vagy TUV-

eléirasok értelmében nem szamitanak hibanak. Ezek a tulajdonsagok nem

korlatozzak a termék szilardsagat, tartéssagat és biztonsagossagat.

Ovja a fakaput a kdrnyezeti hatasok ellen pigmentalt, nyitott porusu

bevonattal.

Ha gyérilag nem végzik el a lazurral térténé bevonast, a lazdrbevonatot

onnek kell helyileg felhordania.

8.2 Elsé réteg

Az elsé réteget a szerelés el6tt kell felhordani.

A fanedvessége < 15 % kell, hogy legyen. Onnek minden kézbensé

festésnél szaradas utan le kell csiszolnia a felliletet.

Mielétt el6szor kitenné a terméket az id6jarasi viszonyoknak, kivil és belll

2 -3 réteget kell felhordani.

» Ne haszndljon a fellileteket lezaré lakkokat. Az ilyen lakkok akadalyozzak
az egyenletes nedvességcserét.

» A tul kevés bevonat ndveli a fa repedésének kockazatat.

8.2.1 Bevonatajanlas

A bevonatkészitésre korlatozottan mérettart6 kilsé épitéelemekhez vald

kivalé minéség, vizbazisu lazurok alkalmasak.

Készitsen prébafellileteket nem felt(iné helyeken. Tartsa be a gyarté

megmunkalasi utasitasait.

8.3 Gyari és helyszini bevonatok apolasa és utokezelése

A védelem fenntartésa érdekében a fellletet évente egyszer ellendrizni kell,

és adott esetben szakemberrel utanjavitast kell végeztetni. Elézéleg

szabaditsa meg a fellleteket a szennyezédéstdl.

A felliletet szaliranyban, 220/240 szemcsenagysagu csiszoldpapirral, vagy

csiszoloflizzel munkalja meg. A port kefével vagy seprlivel gondosan

tavolitsa el.

Az alapfellletnek szdraznak, tisztanak és teherbirénak kell lennie. Tavolitsa
el a zsirt, a viaszt, a szilikont, a gyantat és levalaszté anyagokat. Ellendrizze,
hogy a feliilet bevonasra alkalmas-e.

» Tartsa be a terméken feltiintetett feldolgozasi utasitasokat.

Az ADLER lazurok beszerzési forrasai : ADLER Farbenmeister webshop
(www.adler-farbmeister.com) vagy az ADLER honlapja
(www.adler-lacke.com).

Termékek felujitéo bevonatok készitéséhez:
» ADLER Pullex Plus lazar
» ADLER Color RAL

Felhasznalas: 1 liter kb. 10-12 m? teriiletre

9 Kiszerelés és megsemmisités

MEGJEGYZES:
A kiszerelés folyaman tartsa be az érvényben |évé munkabiztonsagi el6ira-
sokat.

A kaput e szerelési Utmutatas szerint, értelemszer(ien forditott sorrend
betartasaval, lehet kiszerelni, lebontani.
9.1 A csomagolas megsemmisitése

A csomagolast annak fajtdja szerint semmisitse meg:
— A hullampapir és a karton a papirhulladékba ker(ljon
- Afélidk az Ujrahasznosithaté anyagok kézé

10 Teljesitménynyilatkozat
Teljesitménynyilatkozat lasd a kév. pontot 15: Tipustabla

4020 393 RE/05.2024

31



CESKY

Obsah 23 Podminky okolniho prostiedi
1 K tomuto navodu 32 POZOR
1.1 Pouzité vystrazné pokyny ........ccccceeeeiriirieene e 32 Poskozeni zpisobena rozdilem teplot
2 L\ Bezpecnostni pokyny. 32 V dusledku rozdilnych venkovnich a vnitfnich teplot mdze dojit k prlhybu
2.1 Radné pouzivani prvkd vrat. PFi pouziti vrat pak mGze dojit k poskozeni.
2.2 VSeobecné bezpecnostni pokyny. » Dodrzujte provozni podminky.
2.3 Podminky okolniho prostredi .
3 Montaz 32 Vrata jsou uréena pro nasledujici provozni podminky:
3.1 NaPNULT PIUZINY .. 32

prutl pruziny Teplota: venkovni strana -40°C az +60°C
4 Provoz 32
4.1 Obsluha vrat vnitfni strana -20°Caz +60°C
4.2 Uzamknuti a odemknuti Relativni vihkost 20 % az 90 %
5 Cisténi a udrzba
6 Kontrola a udrzba ™
6.1 Kontrolni a UdrZbarskeé prace.........ccccceeieeeiieinieniieciieeec e 33 3 Montaz
7 Poruchy a odstranovani zavad 33 .

/A VYSTRAHA

8 Povrch
8.1 Funkce natéru . Nebezpedi zranéni vyvolané konstrukénimi zménami
8.2 PIVNINANOS oo 34 Zménou nebo odstranénim funkénich dilt mohou byt vyfazeny z funkce
8.3 O8etfovani a nasledna udrzba vyrobnic| - 34 dulezité bezpecnostni konstrukéni prvky. V disledku toho mize dojit
9 Demontaz a likvidace 34 k nekontrolovanym pohybidm vrat a sevieni osob nebo pfedmétd.
9.1 Likvidace obalu...........cccceeiiieiniiiice 34 » Nemérite a neodstrafujte zadné funkéni dily!
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Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani a sdélovani jeho obsahu je zaka-
zéno, pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu s timto ustanovenim zavazuje

k nahradé $kody. VSechna prava pro pfipad zapisu patentu, uzitného vzoru nebo primy-
slového vzoru vyhrazena. Zmény vyhrazeny.

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
tési nas, Ze jste se rozhodli pro vyrobek z nasi firmy.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdélen na textovou a obrazovou ¢ast. Obrazovou ¢ast
najdete za textovou ¢asti.

Tento navod je pavodni navod k pouzivani ve smyslu smérnice ES
2006/42/ES. Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte ho. Jsou v ném
uvedeny dulezité informace o vyrobku. Vénujte pozornost zejména véem
bezpecénostnim a vystraznym pokynim.

Tento navod peclivé uschovejte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpedi, které mize vést ke
zranénim osob nebo smrti. V textové ¢asti je obecny vystrazny symbol
pouzivan ve spojeni s nasledné popsanymi vystraznymi stupni. V obra-
zové ¢asti odkazuje doplrikovy Udaj na vysvétleni v textové ¢asti.

A\ VYSTRAHA

Oznacuje nebezpeci, které mize vést ke smrti nebo k tézkym zranénim.

POZOR

Oznaduje nebezpedi, které mlze vést k poskozeni nebo zniéeni vyrobku.

2 A Bezpecnostni pokyny

2.1 Radné pouzivani

Tato gardzova vrata jsou navrzena a uréena jen pro soukromé pouziti.
Trvaly provoz neni pfipustny.

2.2 Vseobecné bezpecnostni pokyny

e Montdz, udrzbu, opravy a demontaz sekénich garazovych vrat BR 40
smi provadét pouze odbornik (kompetentni osoba dle EN 12635).

e Pfiselhani vrat (tézky chod nebo jiné poruchy) je tfeba ihned povérit
odbornika kontrolou / opravou.

e Odbornik musi dbat na to, aby byly dodrzeny pfislusné narodni predpisy
bezpecnosti prace.

e Pred uvedenim vrat do provozu je nutné pfezkouSet, zda jsou vrata
mechanicky v bezvadném stavu a v rovnovaze, takze je Ize snadno
ovladat také ru¢né (EN 12604).

e Oblast pouziti sekénich vrat BR 40 je stanovena normou EN 13241.

e Pfi montazi vrat dbejte mozného ohroZeni ve smyslu normy EN 12604
a EN 12453.
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zharmonizovany presné na hmotnost vratového kfidla. Pfidavné kon-
strukéni prvky mohou zpUsobit pretizeni pruzin.

» Pfi montazi pohonu dodrzujte pokyny vyrobce vrat i vyrobce pohonu.
Vzdy pouzivejte pouze originalni pfipojeni vyrobce vrat!

Pred vestavbou vrat musi byt hotov otvor vrat a podlaha budovy.

PFi montazi vénujte pozornost nasledujicim ¢innostem:

e Zhotovte bezpecné spojeni s télesem stavby.

* Provéfte zpUsobilost dodanych upevriovacich prostfedk( pro danou sta-
vebni skute¢nost.

¢ Na nosné dily budovy upevnuijte vratové zafizeni jen se svolenim statika.

e Zajistéte dostate¢ny odtok vody v prostoru podlahového tésnéni a dild
zarubné, jinak hrozi nebezpedi koroze (viz montazni udaje).

e Zajistéte dostatecné vysychani a vétrani budovy, jinak hrozi nebezpeci
koroze.

* Pred omitkarskymi a malifskymi pracemi musi byt vrata U¢inné chra-
néna, protoze stfikance malty, cementu, sadry, barvy atd. mohou mit za
nasledek poskozeni povrchu.

e Chrante vrata pred agresivnimi a leptajicimi prostfedky, napfiklad pred
reakcemi s ledkem z cihel nebo malty, kyselinami, louhy, posypovou
soli, agresivné plsobicimi natérovymi hmotami nebo tésnicimi materialy,
jinak hrozi nebezpeci koroze.

» Pro jednoduchou a bezpeénou vestavbu provadéjte peclivé pra-
covni kroky v obrazové casti.

3.1 Napnuti pruziny

A\ VYSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku vysokého toéivého momentu
PruZiny jsou pod vysokym to¢ivym momentem a pfi nezajisténém napi-
nani mohou uvolnit velké sily.

» Pfed napinanim pruzin zajistéte kidlo vrat proti pohybdm.

Hodnota oto¢ek napnuti (min./max.) uvedena na typovém $titku je pouze

pfiblizna hodnota.

V piipadé spravného napéti pruzin ma kidlo vrat pfi provozu mirnou ten-

denci pohybovat se smérem nahoru.

» P¥i kazdé udrzbé je nutné prezkouset napéti pruzin a v pfipadé potreby
napéti sefidit.

» Pied prvnim uvedenim do provozu vrata zkontrolujte podle kapitoly
Kontrola a udrzba.

4 Provoz
4.1 Obsluha vrat

A\ VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni pfi pohybu vrat

Sekéni vrata se zaviraji svisle dold, pfitom mohou byt sevieny osoby nebo

predméty.

» Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru pohybu vrat nezdrzo-
valy Zadné osoby, zvlasté déti, a nenachdazely zadné predméty.

» Prostor otvirani vrat udrzujte vzdy volny.

» Neobsluhuijte vrata pfi silném vétru.

Obsluhu vrat musi provadét pouéené osoby. Odborné namontovana
a vyzkousena sekéni vrata maiji lehky chod a jejich obsluha je jednoducha.
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4.1.1 Ruéné ovladana vrata

A\ VYSTRAHA

Pfi neodborné obsluze hrozi nebezpedéi urazu!

Pfi neodborné obsluze miize dojit k sevieni osob nebo pfedméta.

» Otevirani a zavirani vrat provadéjte pouze pomoci dodanych obsluz-
nych prvkd (kontrolovany, rovnomérny pohyb).

» P¥i zavirani dbejte na to, aby uzamykaci zapadka u¢inné zaskogila.

4.1.2 Elektricky ovladana vrata:

V pfipadé automatizace sekénich vrat je nutné dodrzovat zvlastni bezpec-
nostni predpisy. O tyto informace pozadejte dodavatele vrat.

4.2 Uzamknuti a odemknuti

Vrata zaviend madlem nejsou uzamknuta. K uzamknuti a odemknuti pouzijte
kli¢ nebo bezpecnostni paku na zamku.

Zvenku:

» Otocte klicem o 360°.
Odemknuti: otocte klicem doleva
Zamknuti: otocte klicem doprava

Zevniti:

» Posurite bezpe€nostni paku na zamku.
Odemknuti: posurite paku nahoru.
Zamknuti: Posunte paku dold.

5 Cisténi a udrzba

K cisténi a péci stadi ¢ista voda. Pri silnéjSim znecisténi pouzijte teplou
vodu s neutralnim, nedrhnoucim &isticim prostfedkem (prostfedek na myti
nadobi pro domacnost, hodnota pH 7). Nejméné jednou za 3 mésice
vygistéte vnéjsi a vnitfni stranu vyrobku a tésnéni. Pouze tak zlstanou
zachovany povrchové vlastnosti. Udrzujte kluzny prostor za bo¢nimi tésné-
nimi stale ¢isty a kluzny.

Je nutné Cistit také skryté oblasti, které nezasahuje dést nebo stfikajici
voda. V pobreznich oblastech, pfi ob&asné se vyskytujici péné cely vyrobek
navic ddkladné oplachujte vodou za i¢elem zamezeni vzniku solnych usa-
zenin.

Solné usazeniny na vnéjsi a vnitini strané urychluji korozi vyrobku!
Nejriznéjsi vlivy okolniho prostiedi (napt. pfimorské podnebi, kyseliny,
posypova sul, znecisténi ovzdusi, poskozeni laku) mohou vyvolat nutnost
dalsich ochrannych natérd (viz Povrch na strané 33).

Doporuc¢ujeme dievény povrch kazdoro¢né o$etfit sadou ADLER Windoor
Care Set (obsahuje: ADLER Top-Cleaner a ADLER Top-Care)

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontrolni a udrzbarské prace
/\ VYSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku vadnych bezpeénostnich konstruké-
nich prvkud

V dasledku nedostate¢né kontroly a tidrzby mohou selhat nebo byt vadné
dulezité bezpecnostni konstrukéni prvky.

» Nechte provadét pravidelné kontrolni a Gdrzbarské prace odbornym

personalem.

Nasledujici kontrolni a udrzbarské prace nechte provést odbornikem podle
tohoto navodu pred prvnim uvedenim do provozu a nejméné jednou za rok!

6.1.1 Nosné prvky

/A VYSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku vysokého napéti lana a vysokého toéi-

vého momentu

Lana a pruziny jsou pod vysokym napétim a vysokym to¢ivym

momentem. Poskozend lana nebo pruziny mohou zpUsobit téZka zranéni.

» Pred vyménou poskozenych lan nebo pruzin vrata zajistéte proti
nekontrolovanym pohybudm.

» Poskozena lana a pruziny vymériujte obzvlast opatrné.

» PrezkousSejte nosné prostfedky (lana, pruziny, kovani, zavésy) a bezpec-
nostni zafizeni v mistech zlom0 ¢&i poskozeni, vadné konstrukéni dily
vyménte.

Zajisténi proti prasknuti pruziny
» Provéfte Ucinnost (blokovaci) zapadky a pevné usazeni zapadkového
kotouce (viz. obr. 14.3 — zajiSténi proti prasknuti pruziny)

6.1.2 Vyvazeni hmotnosti

/A VYSTRAHA

Nebezpedéi zranéni v disledku nekontrolovaného spusténi vrat
Neni-li spréavné nastaveno vyvazeni hmotnosti, mohou se vrata nekontro-
lované spustit a sevfit osoby nebo predméty.

» Sefidte napéti torznich pruzin.
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A\ VYSTRAHA

Vysoky to¢ivy moment

Pruziny jsou pod vysokym to¢ivym momentem a pfi nezajisténém napi-

nani mohou uvolnit velké sily.

» Pfi nastavovacich pracich na hfideli torznich pruzin zajistéte kfidlo vrat
proti nekontrolovanym pohybtm.

Kontrola vyvazeni hmotnosti kfidla vrat:
» Oteviete vrata ru¢né do polovi¢ni vysky. Vrata se musi v této poloze
udrzet.

Pokud vrata zfetelné klesaji dolt:
» Zvyste napéti torznich pruzin.

6.1.3  Upevnovaci body

» PrezkouSejte, zda jsou pevné dotaZzeny vSechny upevinovaci body na
vratech a na stavebnim objektu a v pfipadé potreby je dotahnéte.

6.1.4  Vodici kladky a vodici kolejnice

Vodici kladky se musi pfi zavienych vratech snadno otacet.

» Je-li tfeba, vodici kladky nastavte. Postupuijte podle pokyni k vestavbé
pohon, nebot jsou v nich uvedeny zvlastnosti nastaveni vodicich

kladek.
» Je-li tfeba, vycistéte vodici kolejnice, nemazte je tukem!

6.1.5  Zavésy a drzaky kladek
» Zavésy a drzaky kladek namazte olejem.

6.1.6 Valcova vlozka zamku

POZOR

Poskozeni valcovych vioZzek zamki nevhodnym g&isticim prostfedkem
Valcové viozky zamkd se nesmi Cistit prostfedkem obsahujicim olej ani
mazat olejem.

» Pouzivejte pouze specidlni prostfedky z odbornych obchodd.

» Nepouzivejte olej ani grafit.

6.1.7 Tésnéni
» Prezkousejte, zda tésnéni neni poskozené, zdeformované a zda je Uplné
a eventudlné jej vyménite.

7 Poruchy a odstranovani zavad

A\ VYSTRAHA

Nebezpedéi zranéni v disledku nekontrolovaného pohybu vrat

P¥i poruchach mlze v ddsledku nekontrolovanych pohyb( vrat dojit ke

zranéni osob nebo sevieni pfedmétd.

» P¥i selhani vrat (tézky chod nebo jiné poruchy) ihned povérte odbor-
nika kontrolou/ opravou.

Po aktivaci pojistky proti prasknuti pruziny jiz neni hmotnost kfidla vrat

vyrovnana. DalSi pouzivani vrat neni mozné.

Zajisténi proti prasknuti pruziny

1. Po aktivaci zajisténi proti prasknuti pruziny pfidrzte kfidlo vrat vhodnym
pomocnym prostfedkem, pohybujte pruzinovym hfidelem pomoci upina-
ciho trnu tak, aby se stavitko uvolnilo a mohlo byt zajisténo pojistnym
cepem.

2. Poté spustte kfidlo vrat dol(, uvolnéte pruziny a zlomenou pruzinu
vymeérte.

8 Povrch

Drevo je pfirodni produkt. Jeho Zivotnost zavisi na faktorech, jako jsou:
— povétrnostni vlivy
— konstrukéni ochrana dreva
— mechanické zatéZovani
— odstin

Pro dosazeni dlouhé Zivotnosti je nutna tdrzba. Udrzbu doporudujeme pro-
vadét jednou ro¢né.

e P¥i pfimém dopadu slune¢niho zareni nepouzivejte tmavé lazury.

e Garaz vzdy dobre vétrejte.

8.1 Funkce natéru

Natér naneseny z vyroby je vodou feditelné tenkovrstva lazura na dfevo na

bazi akrylovych a alkydovych disperznich lak{. Lazura na dfevo se vyzna-

Euje vysokou bariérovou odolnosti a dobrou odolnosti proti povétrnostnim

vlivim. Rovnomérné dochazi k jejimu rozkladu plsobenim povétrnostnich

vlivQ.

» V dusledku povétrnostnich vlivi nevyhnutelné dochazi ke vzniku trhlin
zpUsobenych smrstovanim.

Rozsah téchto trhlin zavisi na vihkosti vzduchu. Trhliny vzniklé smrstovanim,

zmény barvy a rozmérové odchylky nejsou nedostatky ve smyslu predpisl

DIN nebo TUV. Tyto vlastnosti nemaji negativni vliv na pevnost, zivotnost

a bezpecnost vyrobku.

Chrarite dfevénd vrata proti vlivdm prostfedi pigmentovanou lazurou s ote-

vienymi pory.
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Pokud neni lazura nanesena z vyroby, musite ji nanést sami.

8.2 Prvni nanos

Prvni nanos je nutno provést pred montazi.

Vlhkost dfeva musi byt <15 %. Po kazdé vrstvé mezinatéru je po zaschnuti

nutné obrousit povrch.

Pred 1. vystavenim povétrnostnim vlivim se musi z vniténi i vnéjsi strany

nanést 2 az 3 natéry.

» Nepouzivejte laky, které povrch zapeceti. Takové laky zabraruji rovno-
mérné vymeéné vihkosti.

» P¥ili§ malo natéru zvysuije riziko trhlin ve drevé.

8.2.1 Doporucéeni k natéru

Jako natér jsou vhodné kvalitni lazury na bazi vody pro venkovni kon-

strukéni dily s omezenou rozmérovou stalosti.

Na nendpadnych mistech vytvorte zkuSebni plochy. Dodrzujte pokyny pro

zpracovani uvedené vyrobcem.

8.3 Osetfovani a nasledna Gdrzba vyrobnich i vlastnich natéri

Pro zachovani ochranné funkce musite povrch kazdoro¢né zkontrolovat

a pripadné odborné zrenovovat. Pfedtim zbavte plochy necistot.

Opracuijte povrch po sméru vidken brusnym papirem se zrnitosti 220 / 240
nebo brusnou tkaninou. Kartaem nebo kostétem dikladné odstrante
prach.

Podklad musi byt suchy, Cisty a nosny. Odstrarite mastnotu, vosk, silikon,
pryskyfici a oddélujici se ¢astice. Zkontrolujte, jestli je povrch vhodny pro
natér.

» Dodrzujte pokyny pro zpracovani na vyrobku.

Referen¢ni zdroje pro lazury ADLER: e-shop ADLER-farbenmeister (www.
adler-farbenmeister.com) nebo domovskeé stranky firmy ADLER (www.adler-
-lacke.com).

Vyrobky pro renovacni natér:
» ADLER Pullex Plus Lasur
» ADLER Color RAL

Spotfeba: 1litr na cca 10-12 m2

9 Demontaz a likvidace

UPOZORNENI:

PFi demontdzi dodrzujte v8echny platné predpisy bezpec¢nosti prace.

Vrata demontujte dle tohoto montazniho navodu analogicky v opaéném
poradi.
9.1 Likvidace obalu

Zlikvidujte obal jednotlivé podle druht odpadu:
- Papir a karton do sbérného papiru
- Folie do sbéru recyklacniho materidlu

10 Prohlaseni o vlastnostech
Prohlaseni o vlastnostech viz bod 15: Typovy Stitek
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Kazalo 23 Okoljski pogoji

1 O navodilih POZOR

1.1 Uporabljena 0pozorila............cceiirerniiiriesesee e Poskodbe zaradi temperaturnih razlik

2 Varnostna navodila Zaradi razli¢nih zunanjih in notranjih temperatur lahko pride do upogiba

2.1 Namensko pravilna uporaba vratnih elementov. Zato lahko pride pri aktiviranju vrat do poskodb.

2.2 Splosna varnostna navodila » Upostevajte pogoje obratovanja.

2.3 Okoljski pogoji .. .

3 Monta_ial . 35 Vrata so namenjena za delovanje v naslednjih obratovalnih pogojih:

3.1 Napen]ar_ue VZME .t 35 Temperatura: Zunanja stran Z40°C do 160°C

4 Delovanje 35

41 Upravljanje vrat . notranja stran -20°C do +60°C

4.2 Zapahnitev in odpahnitev Relativna vlaga 20 % do 90 %

5 Ciséenje in vzdrzevanje

6 Preizku$anje in servisiranje 36 3 Montaza

6.1 Dela preizku$anja in Servisiranja...........ccceceeneeriieeneenieeneeeseenees 36

7 Motnje in odprava napak 36

8 Povrsina 36 A OPOZORILO

8.1 NaMEeN PremMaza.........ccouviiirieenisieieess e 37 Nevarnost telesnih poskodb zaradi konstrukcijskih sprememb

8.2 PrVI PrBMAZ......viiiiicit s 37 Zaradi spreminjanja ali odstranitve funkcionalnih delov vrat lahko izkljugite

8.3 Ciscenje in naknadna obdelava tovarniskega delovanje pomembnih varnostnih naprav. S tem pa lahko sproZite nepred-
premaza ter premazov izvedenih na mestu vgradnje ................... 37 videne pomike vrat, kar lahko povzro¢i ukle$¢enje oseb ali predmetov.

9 Demontaza in odstranitev 37 » Ne spreminjajte in ne odstranijujte funkcijskih delov.

9.1 Odstranitev embalaZe ........occuuurriusssisssisis s 37 » Ne montirajte dodatnih sestavnih delov drugih proizvajalcev. Torzijske

10 Izjava o zmogljivosti 37 vzmeti so natanc¢no usklajene s teZo vratnega krila. Dodatni sestavni

@% 83

Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta, izkori¢anje in posredovanje
njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k
poravnavi $kode. Pridrzane so vse pravice za primer registracije patentnih in uporabnih
vzorcev. Pridrzana je pravica do sprememb.

Spostovana stranka,
veseli nas, da ste se odlo€ili za kakovostni proizvod iz nasega programa.

1 O navodilih
Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni del. Slikovni del se nahaja
za tekstovnim delom.

Ta navodila so izvirna navodila v smislu Smernice ES 2006/42/EG. Prebe-
rite in upostevajte ta navodila. V njih boste nasli pomembne informacije o
proizvodu. Upostevajte Se posebno varnostna navodila in opozorila.

To navodilo skrbno hranite!

1.1 Uporabljena opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i
telesne poskodbe ali smrt. V tekstovnem delu se splosni opozorilni znak
uporablja v zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami. V slikovnem
delu opozarja dodatni podatek na razlage v tekstovnem delu.

A\ OPOZORILO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro&i smrt ali tezke telesne poskodbe.

POZOR

Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzro¢i poSkodbo ali uni¢enje izdelka.

2 A Varnostna navodila

2.1 Namensko pravilna uporaba

Ta garazna vrata so skonstruirana in namenjena samo za uporabo v
zasebnem sektorju.

Neprekinjeno delovanje ni dovoljeno.

2.2 Splosna varnostna navodila

e MontaZo, servisiranje, popravila in demontazo sekcijskih industrijskih
vrat BR 40 sme opravljati samo strokovno usposobljena oseba (pristojna
oseba v skladu s standardom EN 12635).

eV primeru motenj vrat (vrata se tezko premikajo ali druge motnje) morate
nemudoma poklicati strokovnjaka, da izvede preizkus/ popravilo.

e Strokovnjak mora upostevati ustrezne nacionalne predpise glede var-
nosti pri delu.

e Pred zagonom vrat je treba preveriti, €e so vrata mehansko v brez-
hibnem stanju in uravnotezena, tako da jih je mogocge tudi roéno z lah-
koto upravljati (EN 12604).

e Podrocje uporabe sekcijskih vrat BR 40 je dolo¢eno s standardom
EN 13241.

* Upostevajte pri montazi vrat mozne nevarnosti v smislu standarda
EN 12604 in EN 12453.
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deli bi lahko preobremenili vzmeti.
» Pri vgradnji pogona upostevajte navodila proizvajalca vrat in pogona.
Vedno uporabljajte originalne prikljuéne elemente proizvajalca vrat!

Pred vgradnjo vrat morata biti odprtina vrat in tlak objekta dokon&ana.

Upostevajte pri montazi naslednje:

® Zagotovite varno pritrditev na konstrukcijo.

* Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih sredstev glede na gradbene
okolis€ine.

* Pritrditev vrat na nosilne dele objekta se sme izvesti samo na osnovi
dovoljenja statika.

e Poskrbite za ustrezno odtekanje vode na podro¢ju talnega tesnila in
delov vodila, sicer obstaja nevarnost korozije (glej vgradne podatke).

e Poskrbite za uc¢inkovito susenje oz. zracenje objekta, sicer obstaja
nevarnost korozije.

e Pred nanosom ometa in izvedbo pleskarskih del je treba vrata nujno
ucinkovito zas¢ititi, ker bi delci malte, cementa, mavca, barve ipd. pos-
kodovali povrsino vrat.

e ZaScitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi, kot so na primer
reakcije solitra kamnov ali malte, kisline, lugov, soli za posipavanje, agre-
sivno delujocih premaznih snovi ali tesnilnega materiala, sicer obstaja
nevarnost korozije.

» Da bi vgradnja potekala enostavno in varno, skrbno upostevajte vse
v slikovnem delu prikazane delovne postopke.

3.1 Napenjanje vzmeti

A\ OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi visokega vrtilnega momenta

Na vzmeteh je visok vrtiini moment, zaradi ¢esar se lahko pri nezavaro-

vanem napenjanju vzmeti sprostijo moc¢ne sile.

» Zavarujte vratno krilo pred napenjanjem vzmeti, da preprecite njihovo
premikanje.

Vrtljaj napenjalne naprave (min./maks.), ki je naveden na tipski plos¢ici,

predstavlja priblizno vrednost.

Ob pravilni napetosti vzmeti ima vratno krilo tendenco gibanja navzgor.

» Pri vsakem servisiranju je potrebno preveriti napetost vzmeti in jo po
potrebi povecati.

» Pred zacetkom obratovanja preverite vrata, kot je opisano v
poglavju PreizkuSanje in servisiranje!

4 Delovanje

4.1 Upravljanje vrat

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poSkodb med pomikom vrat

Sekcijska vrata se zapirajo navpi¢no navzdol, pri éemer lahko pride do

uklesc€enija ljudi ali predmetov.

» Preverite, ¢e se v ¢asu aktiviranja vrat v njihovem obmocju gibanja ne
nahajajo osebe — posebno otroci — ali predmeti.

» Poskrbite, da bo obmocje odpiranja vrat vedno prosto.

» Ne uporabljajte vrat v primeru mo¢nega vetra.

Z vrati naj upravljajo samo poucene osebe. Strokovno montirana in preizku-
Sena sekcijska vrata se z lahkoto pomikajo in enostavno upravljajo.
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4.1.1 Vrata z ro¢nim upravljanjem

6.1.2 Uravnotezenost

/A OPOZORILO

V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja nevarnost telesnih

poskodb!

V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja nevarnost ukle$c¢enja

oseb ali predmetov.

» Vrata odpirajte in zapirajte samo s pomocjo dobavljenih elementov
upravljanja (kontrolirano, enakomerno gibanje).

» Pri zapiranju pazite na to, da zapah ucinkovito zaskoci.

4.1.2 Vratas pogonom

V primeru avtomatizacije sekcijskih vrat morate upostevati posebne varno-
stne predpise. Povprasajte o tem vasega dobavitelja.

4.2 Zapahnitev in odpahnitev

Z roGajem zaprta vrata niso zapahnjena. V primeru zapahnitve in odpahnitve
uporabite klju¢ ali varnostno ro¢ko na klju¢avnici.

Od zunaj:

» Kiljuc zavrtite za 360°
Odpahnitev: zavrtite v levo
Zapahnitev: zavrtite v desno

Od znotraj:

» Premaknite varnostno ro¢ko na klju¢avnici
Odpahnitev: premaknite navzgor
Zapahnitev: premaknite navzdol

5 Ciséenje in vzdrzevanje

Za ciScenje in nego zadostuje Cista voda. Pri trdovratnej$i umazaniji upo-
rabite toplo vodo z nevtralnim &istilnim sredstvom, ki ne pus€a odrgnin
(gospodinjsko sredstvo za pomivanje posode, pH-vrednost 7). Najmanj
vsake 3 mesece odcistite zunanjo in notranjo stran izdelka ter tesnila. Le
tako bodo ostale lastnosti povrsin ohranjene. Ohranjajte drsni predel za
stranskimi tesnili trajno Cist in drsen.

Skrite predele, ki jih dez ali brizgajo¢a voda ne spereta, je treba kljub temu
ogistiti. V blizini obale, ob ob&asnem penjenju vode, je treba izdelek
dodatno sprati z vodo, da se preprecijo solne obloge.

Solne obloge na zunaniji in notranji strani pospesujejo korozijo izdelka!
Zaradi najrazli¢nejsih vplivov okolja (n. pr. morska klima, kisline, sol za posi-
pavanje, onesnazen zrak, poskodbe laka) so lahko potrebni dodatni zas¢itni
premazi (glej Povrsina na strani 36).

Priporo¢amo letno nego lesene povrsine z ADLER Windoor Care Setom
(vsebina: ADLER Top-Cleaner in ADLER Top-Care)

6 PreizkusSanije in servisiranje

6.1 Dela preizkusanja in servisiranja

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi poskodovanih varnostnih naprav
Zaradi nezadostnega preizkusanja in servisiranja lahko odpovejo ali se
poskodujejo pomembne varnostne naprave.

» Poskrbite, da bo redna dela preizkusanja in servisiranja izvedla stro-

kovno usposobljena oseba.

V nadaljevanju navedena dela preizku$anja in servisiranja mora opraviti pred
prvim zagonom in nato najmanj enkrat letno za to strokovno usposobljena
oseba v skladu s temi navodili!

6.1.1 Nosilna sredstva

/A\ OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi moéno napete vrvi in visokega

vrtiinega momenta

Vrvi in vzmeti so zelo napete in imajo visok vrtilni moment. Poskodovane

vrvi ali vzmeti lahko povzrogijo tudi tezke telesne poskodbe.

» Zavarujte krilo vrat pred zamenjavo poskodovanih vrvi ali vzmeti, da
preprecite njihovo premikanje.

» Se posebno previdno zamenjajte podkodovane vrvi ali vzmeti.

» Nosilne elemente (vrvi, vzmeti, okovja, konzole) in varnostne naprave je
potrebno redno preverjati na mestih, kjer obstaja moznost loma ali
poskodb ter zamenjati poSkodovane dele.

Varovalo v primeru loma vzmeti
» Preverite u¢inkovitost zapiralnega zatika in ustrezno pritrjenost zapiral-
nega kolesa (glej sliko 14.3 Varovalo v primeru loma vzmeti).
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A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega zapiranja vrat

Ce vrata niso pravilno uravnoteZena, lahko pride do nenadnega zapiranja
vrat, pri ¢emer obstaja nevarnost uklesc¢enja oseb ali predmetov.

» Torzijske vzmeti ponovno napnite.

Visok vrtilni moment

Na vzmeteh je visok vrtiini moment, zaradi ¢esar se lahko pri nezavaro-

vanem napenjanju vzmeti sprostijo mocne sile.

» Zavarujte krilo vrat v ¢asu nastavitvenih del na osi s torzijskimi
vzmetmi pred nenadnim premikanjem.

Preverite uravnotezenost vratnega krila:
» Vrata odprite ro¢no do polovice. Vrata morajo obstati v tem poloZaju.

Ce se vrata pomaknejo obé&utno navzdol:
» Ponovno napnite torzijske vzmeti.

6.1.3 Pritrdilna mesta
» Vsa pritrdilna mesta na vratih in konstrukciji je potrebno preveriti in po
potrebi dodatno priviti.

6.1.4 Tekalna kolesa in tekalna vodila

Pri zaprtih vratih morajo imeti tekalna kolesa lahkoten tek.

» Po potrebi nastavite tekalna kolesa. Upostevajte pri tem napotke za
vgradnjo pogonov, ki vsebujejo opozorila glede posebnosti pri nastavitvi
tekalnih koles.

» Po potrebi odistite tekalna vodila, vendar jih ne namastite!

6.1.5  Sarnitji in nosilci koles
» Sarnirje in nosilce koles namazite z oljem.

6.1.6 Zapiralni cilindri

POZOR

Poskodbe zapiralnih cilindrov zaradi neustreznih sredstev za vzdrze-

vanje

Zapiralnih cilindrov ne smete mazati z oljem ali jih &istiti s sredstvi, ki vse-

bujejo olje.

» Uporabite samo specialna sredstva za vzdrzevanje, ki so na voljo v
specializiranih trgovinah.

» Ne uporabljajte olja ali grafita.

6.1.7 Tesnila
» Potrebno je preveriti tesnila glede morebitnih poskodb in deformacij ter
jih po potrebi zamenjati.

7 Motnje in odprava napak

/\ OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega premikanja vrat
V primeru motenj lahko pride zaradi nenadnega premikanja vrat do
poskodb oseb ali ukle$€¢enja predmetov.
» V primeru motenj v delovanju vrat (se tezko premikajo ali v primeru
drugih motenj), poskrbite,
da jih nemudoma preizkusi/ popravi strokovno usposobljena oseba.

Ce se aktivira varovalo v primeru loma vzmeti, pomeni, da vratno krilo ni ve¢
uravnotezeno. V tem primeru nadaljnja uporaba vrat ni ve¢ mogoca.

Varovalo v primeru loma vzmeti

1. Ce se aktivira varovalo v primeru loma vzmeti, morate vratno krilo pridr-
Zati z ustreznim pripomoc¢kom, vzmetno os premikajte s pomocjo nape-
njalnega trna, tako da se lovilna zaskoc¢ka odvije in jo lahko zavarujete z
varnostnim zati¢em.

2. Na koncu spustite vratno krilo, razbremenite vzmeti in zamenjajte zlom-
lieno vzmet.

8 Povrsina

Les je naravni proizvod. Vzdrzljivost je odvisna od dejavnikov, kot so:
— vremenski vplivi
— konstruktivna zascita lesa
— mehanske obremenitve
— barvni ton.

Za dolgo Zivljenjsko dobo je potrebno vzdrzevanje. Priporocljivo je letno
vzdrZzevanje.

¢ Ne uporabljajte temnih premazov pri izpostavljenosti direktnim sonénim
Zarkom.
e Garazo vedno dobro prezracite.
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8.1 Namen premaza

Tovarniski premaz je tankoslojni lesni premaz na vodni osnovi na osnovi
akrilne in alkidne smolne disperzijske barve. Lesni premaz ima visoko
odpornost proti blokiranju in dobro vremensko odpornost. Degradacija
zaradi vremenskih vplivov je enakomerna.

» Susne razpoke so vremensko pogojene in neizogibne.

Obseg teh susnih razpok je odvisen od vlaznosti. Susne razpoke, barvna
odstopanja in dimenzijske tolerance niso napake v smislu predpisov DIN ali
TUV. Te lastnosti ne vplivajo na trdnost, trajnost in varnost izdelka.

Lesena vrata zascitite pred vplivi okolja s pigmentirano glazuro z odprtimi
porami.

Ce v tovarni ni glazurnega premaza, ga morate nanesti na mestu samem.

8.2 Prvi premaz
Prvi premaz morate izvesti Se pred montaZzo.

Vlaga lesa mora znaSati manj kot 15 %. Po vsakem vmesnem premazu
morate suho povrsino zbrusiti.

Pred prvim staranjem morate vrata znotraj in zunaj po potrebi prema-

zati z 2 do 3 premazi.

» Ne uporabljajte lakov, ki tesnijo povrsine. Tovrstni laki preprecujejo ena-
komeren prehod vlage.

» Premalo premaza poveca nevarnost za razpoke v lesu.

8.2.1 Priporocilo za premaz

Za premaz so primerni visokokavostni premazi na vodni osnovi za zunanje
lesene gradbene elemente z dovoljenimi minimalnimi spremembami mer.

Ustvarite poskusna obmocja na neopaznih mestih. Upostevajte navodila

proizvajalca.

8.3 Ciséenje in naknadna obdelava tovarniskega premaza ter
premazov izvedenih na mestu vgradnje

Za ohranitev zasc¢ite morate povrsino enkrat letno pregledati in jo po potrebi
strokovno popraviti. S povrsin predhodno odstranite umazanijo.

Povrsino obdelajte v smeri zrna z brusnim papirjem granulacije 220/240 ali
brusnim flisom. S €opi¢em ali metlico temeljito odstranite prah.

Podlaga mora biti suha, ¢ista in stabilna. Odstranite masc¢obo, vosek,
silikon, smolo in lo&ilne snovi. Preverite, ali je povrsina primerna za premaz.
» Upostevajte napotke za uporabo na izdelku.

Viri dobave glazur ADLER: spletna trgovina ADLER Farbenmeister
(www.adler-farbmeister.com) ali domaca stran ADLER
(www.adler-lacke.com).

Izdelki za sanacijske premaze:
» Glazura ADLER Pullex Plus
» ADLER Color RAL

Poraba: 1 liter za pribl. 10-12 m?
9 Demontaza in odstranitev

NAVODILO:
Upostevajte pri demontazi vse veljavne predpise o varnosti pri delu.

Vrata demontirajte v skladu s prilozenimi montaznimi navodili v obratnem
vrstnem redu.

9.1 Odstranitev embalaze

Odstranite embalazo glede na vrsto:
— lepenko in karton med odpadni papir

— folijo med reciklazni material

10 Izjava o zmogljivosti
Izjava o zmogljivosti glej tocko 15: Tipska tablica
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Innhold 2.3 Miljobetingelser

1 Vedrgrende denne veiledningen 38 NB!

1.1 Brukte advarselshenvisninger............cccooeoeiiiiniiniiiiceneceeee 38 Skader som falge av temperaturforskjeller

2 Sikkerhetsmerknader 38 Ulike temperaturer ute og inne kan forarsake nedbgying av portelemen-

2.1 Forskriftsmessig bruk tene. Da er det fare for skader nér porten brukes.

2.2 Generelle sikkerhetsmerknader . » Overhold driftsbetingelsene.

2.3 Miljgbetingelser .

3 Montering 38 Porten er beregnet for felgende driftsbetingelser:

3.1 FJerSPENNING .....eeieiiiieeee et 38 - - — S

4 Drift 38 Temperatur: Utvendn{; 40 oC t!I +60 0C

4.1 Portbetjening Innvendig -20°C il +60°C

4.2 Lase og frikoble .. . Relativ luftfuktighet 20 % til 90 %

5 Renhold og pleie 39

6 Kontroll og vedlikehold 39 -

6.1 Kontroll- og vedlikeholdsarbeid............ccceoeiiieiiiiiienieiiieieee 39 3 Montering

7 Feil og utbedring av skader 39

. Ovorinte /\ ADVARSEL

8.1 Formalet med belegget Fare for personskader som folge av konstruksjonsmessige endringer

8.2 Forste strok...... Hvis du endrer eller fierner funksjonsdeler, kan viktige sikkerhetskompo-

8.3 Ved[|keho|d og etterbehand . nenter bli satt ut av funksjon. Porten kan begynne & fungere ukontrollert,
fabrikkbelegg og belegg pa monteringssted............cccocvvirieiennene. 40 og personer eller gjenstander kan komme i klem.

9 Demontering og avfallshéndltering 40 » Ingen funksjonsdeler ma endres eller fiernes.

9.1 Avfallshandtering av emballasjen ... 40 » Ingen tilleggskomponenter fra andre produsenter mé& monteres pa

10 Ytel klzering 40 porten. Torsjonsfjeerene er ngyaktig tilpasset vekten av portbladet.
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Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse og spredning av
innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av
denne bestemmelsen medferer skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht.
patent- design- og mensterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.

Kjeere kunde!
Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

1 Vedrgrende denne veiledningen
Denne veiledningen er delt inn i en tekst- og en bildedel. Bildedelen finner
du etter tekstdelen.

Denne veiledningen er en original driftsveiledning i henhold til EU-direk-
tivet 2006/42/EC. Les og felg denne veiledningen. Den inneholder viktig
informasjon om produktet. Legg seerlig merke til alle sikkerhetsanvisninger
og advarsler.

Oppbevar denne handboken pa et sikkert sted!

1.1 Brukte advarselshenvisninger

A Det generelle advarselssymbolet kjennetegner en fare som kan fore
til personskade eller dad. | tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet
brukt i forbindelse med de advarselstrinnene som beskrives i nedenfor. | bil-
dedelen henviser et tilleggsutsagn til forklaringene i tekstdelen.

/\ ADVARSEL

Kjennetegner en fare som kan fore til ded eller alvorlige personskader.

NB!

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir skadet eller ade-
lagt.

2 A Sikkerhetsmerknader

2.1 Forskriftsmessig bruk
Denne garasjeporten er kun bygget og beregnet til privat bruk.
Varig bruk er ikke godkjent

2.2 Generelle sikkerhetsmerknader

* Montering, vedlikehold, reparasjon og demontering av leddportene
Garage BR 40 kan kun utferes av sakkyndige (i henhold til EN 12635).

* Huvis det oppstar feil pa porten (f.eks. at den gar tungt eller har andre
feil), ma en sakkyndig umiddelbart fa i oppdrag & teste/reparere den.

¢ Den sakkyndige ma passe pa at alle nasjonale forskrifter vedrarende
arbeidssikkerhet overholdes.

e For igangsetting av porten mé det kontrolleres at porten er i mekanisk
feilfri stand og i balanse, slik at den ogsa er lett & betjene for hand
(EN 12604).

e Bruksomradet for leddportene BR 40 er definert i EN 13241.

® Veer oppmerksom pa mulige farer ved montasjen av porten i henhold til
EN 12604 og EN 12453.

38

Ekstra komponenter kan overbelaste fjserene.

» Ved montering av garasjeportadpner ma du felge anvisningene fra port-
og portépnerprodusenten. Bruk alltid originaltilkoblingene fra portpro-
dusenten!

For porten monteres, ma portapningen og gulvet i bygget veere ferdige.

Ta hensyn til falgende ved monteringen:

* Lag en sikker sammenfgyning med bygningsstrukturen.

e Kontroller at de medfelgende festemidlene er egnet til forholdene pa
monteringsstedet.

e Porten mé bare festes til baerende bygningsdeler hvis det er innhentet
godkjenning fra statiker.

* Sorg for tilstrekklig vannavlep i omradet rundt gulvtetningen og
karmdelene, ellers kan korrosjon oppsté (se monteringsdata).

e Sorg for tilstrekkelig terking / ventilasjon av bygget. Ellers er det fare for
korrosjon.

* For pussing eller maling er det sveert viktig at porten blir tilstrekkelig
beskyttet. Sprut av mertel, sement, gips, maling osv. kan fere til skader
pé overflaten.

e Beskytt porten mot agressive og etsende midler, som f.eks
salpeterreaksojner av steiner eller mortel, syre, lut, strgsalt, maling eller
tetningsmaterial som virker agressivt, ellers er det fare for korrosjon.

» Arbeidsskrittene i bildedelen méa utferes ngyaktig for at monte-
ringen skal vaere enkel og sikker.

3.1 Fjeerspenning

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av hoyt dreiemoment

Fjeerene star under hoyt trykk og kan frigjere store krefter ved usikret fjzer-
spenning.

» Fest portbladet for fiserspenningen slik at det ikke kan bevege seg.

Den angitte spenningsomdreiningen (min./maks.) pa typeskiltet er en til-

nzermet verdi.

Nar fijzerene er riktig strammet, gar portbladet lett oppover under port-

kjeringen.

» Fjeerspenningen mé alltid kontrolleres og eventuelt etterstrammes nar
det utferes vedlikehold.

» For igangsetting ma porten kontrollers iht. kapittelet Kontroll og ved-
likehold!

4 Drift
4.1 Portbetjening

/\ ADVARSEL

Fare for personskader nar porten er i bevegelse

Siden leddporten lukkes loddrett, kan personer eller gjenstander komme i

klem.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer — szerlig barn — eller gjen-
stander i omradet porten beveger seg i ved betjening av porten.

» Du ma alltid holde portens &pneomrade fritt.

» Porten ma ikke betjenes ved sterk vind.

Porten skal bare brukes av personer med opplaering. Nar leddporten er
fagmessig montert og kontrollert, gar den lett og er enkel & betjene.
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4.1.1 Manuelt betjente porter

/\ ADVARSEL

Fare for personskader ved ukyndig betjening

Ved ukyndig betjening kan personer eller gjenstander komme i klem.

» Porten ma bare &pnes og lukkes med de medfelgende betjeningsele-
mentene (kontrollert, jevn bevegelse).

» Pass pa at lasen smekker ordentlig igjen nar porten lukkes.

4.1.2 Kraftdrevne porter

Ved automatisering av leddporter ma man ta hensyn til spesielle sikkerhets-
forskrifter. Ta kontakt med leveranderen.

4.2 Lase og frikoble

Porten er ikke last nar handtak benyttes. For & lase eller frikoble porten
brukes enten nokkel eller sikringsarmen pa lasen.

Utenfra:

» Vri ngkklen 360°
Firkoble: vri ngkklen til venstre
Lase: vri ngkklen til hayre

Innenfra:

» Forskyv sikringsarmen pa lasen
Frikoble: forskyv oppover
Lase: forskyv nedover

5 Renhold og pleie

Rent vann er tilstrekkelig for rengjering og pleie. Ved kraftigere smuss
bruker du varmt vann med et noytralt, ikke-slipende rengjeringsmiddel
(vanlig oppvaskmiddel, pH-verdi 7). Rengjor produktets inn- og utside og
pakningene minst hver 3. méned. Dette er den eneste méaten & opprettholde
overflateegenskapene pa. Hold alltid skyveomréadet bak sidepakningene
rent og skyvbart.

Tildekte omrader som ikke skylles med vann gjennom regn eller sprut, ma
likevel rengjeres. | kystomrader med tidvis sjgrokk ma hele produktet skylles
med vann for & unnga saltavleiringer.

Saltavleiringer pa inn- og utsiden akselererer korrosjon av produktet!
Forskijellige typer miljigpavirkning (f.eks. havklima, syrer, stresalt, luftforu-
rensning, lakkskader) kan gjere det nedvendig med ytterligere beskyttelses-
maling (se Overflate pa side 39).

Det anbefales &rlig pleie av treoverflaten med ADLER Windoor Care Set
(innhold: ADLER Top-Cleaner og ADLER Top-Care)

6 Kontroll og vedlikehold
6.1 Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av defekte sikkerhetskomponenter
Som falge av utilstrekkelig kontroll og vedlikehold kan viktige sikkerhets-
komponenter falle ut eller bli defekte.

» Fa kontroll og vedlikehold utfert regelmessig av sakkyndige.

Etterfalgende kontroll- og vedlikeholdsarbeider skal utferes av sakkyndig
iht. denne handboken for forste igangsetting og minst en gang arlig!

6.1.1 Bzereelementer

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av hoy wirespenning og hayt dreie-

moment

Wirene og fjeerene star under hay spenning og har hgyt dreiemoment.

Wirer eller fjserer med skader kan fore til alvorlige personskader.

» For du skifter ut wirer eller fjserer som har skader, ma portbladet sikres
slik at det ikke kan bevege seg ukontrollert.

» Veer ekstra forsiktig nar du bytter wirer eller fjzerer med skader.

» Kontroller om det er brudd eller skader p& baereelementene (wire, fjeer,
beslag, oppheng) og sikkerhetsinnretningene. Skift ut skadde kompo-
nenter.

Fjeerbruddsikring
» Kontroler effektiviteten pa sperrehaken og det faste setet pa sperrehjulet
(se bilde 14.3 fjeerbruddsikring).

6.1.2  Vektutjevning

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av at porten gar ukontrollert ned

Er ikke vektutjevningen riktig innstilt, kan porten sakke akterut og dermed
klemme inn gjenstander eller personer.

» Etterstram torsjonsfjaerene.
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A\ ADVARSEL

Hoyt dreiemoment

Fjeerene star under hayt trykk og kan frigjere store krefter ved usikret fjaer-

spenning.

» Ved justering av torsjonsfjeerene ma portbladet festes slik at man
unngar ukontrollerte bevegelser.

Slikakontrollerer du portbladets vektutjevning:
» Apne porten manuelt pa halv heyde. Porten ma holde seg i denne posi-
sjonen.

Dersom porten siger merkbart nedover:
» Etterstram torsjonsfjeerene.

6.1.3 Festepunkter
» Kontroller at alle festepunktene p& porten og bygningen sitter
godt. Etterstram ved behov.

6.1.4 Foringsruller og foringsskinner

Foringsrullene skal veere lette & dreie rundt nar porten er lukket.

» Still inn feringsrullene ved behov. Falg monteringsanvisningene som
gjelder for portapnerne. Her gjeres det oppmerksom pé detaljer om
hvordan feringsrullene stilles inn.

» Rengjor feringsskinnene hvis det er nedvendig. De ma ikke smores
med fett!

6.1.5 Hengsler og lepehjulholdere
» Smer hengslene og lepehjulholderne med olje.

6.1.6  Lasesylinder

NB!

Skade pa lasesylindrene som folge av uegnede vaskemidler
Lasesylindrene ma ikke oljes eller rengjeres med oljeholdige midler.
» Bruk bare spesielle pleiemidler fra forhandleren.

» lkke bruk olje eller grafitt.

6.1.7 Pakninger
» Kontroller at pakningene er hele og ikke har skader eller er deformert.
Skift ut ved behov.

7 Feil og utbedring av skader

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av ukontrollert portbevegelse

Ved feil kan ukontrollerte portbevegelser klemme inn gjenstander eller

personer.

» Ved svikt av porten (gar tungt eller andre feil) ma en sakkynig umiddelbart
bli kontaktet for sjekk/reparasjon.

Etter reaksjon pa fjeerbruddsikringen er ikke portbladvekten utjevnet. Det er
ikke mulig & bruke porten mer.

Fjeerbruddsikring

1. Etter aktivering av fjeerbruddsikringen ma portbladet holdes med egnet
hjelpemiddel og torsjonsakselen beveges med en spindel slik at
lasklinken kan leses ut og sikres med sikringsstiften.

2. Senk deretter portbladet, slakk fjzerene og bytt den brukne fjeeren.

8 Overflate

Tre er et naturprodukt. Holdbarheten avhenger av faktorer som:
- klimapavirkning
— konstruktiv trebeskyttelse
— mekanisk belastning
- fargetone.

Vedlikehold er ngdvendig for lang holdbarhet. Arlig vedlikehold anbefales.
e |kke bruk mearke lasurer i direkte sollys.
e Sorg alltid for godt lufting av garasjen.

8.1 Formalet med belegget

Belegget fra fabrikken er en vannbasert, tynnsjikts trelasur basert pa akryl-
og alkydharpiksdispersjonsmaling. Trelasuren har hoy bestandig mot ugn-
sket vedheft mellom overflatebelegg og god vaerbestandighet. Nedbryt-
ningen under forvitring er jevn.

» Torkesprekker er uunngéaelige pa grunn av veerforhold.

Omfanget av disse torkesprekkene avhenger av luftfuktigheten. Torke-
sprekker, fargeavvik og maltoleranser er ikke feil i henhold til DIN- eller
TUV-forskriften. Disse egenskapene pavirker ikke stabiliteten, holdbarheten
og sikkerheten til produktet.

Beskytt treporten mot miljgpévirkninger med et pigmentert, skytt treporten
mot miljgpavirkninger med et pigmentert, apenporet belegg av trelasur.
Hvis overflatebehandlig ikke er gjennomfert pa fabrikken, ma trelasuren
paferes pa monteringsstedet.
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8.2 Forste strok
Forste stroket ma paferes for monteringen.

Trefuktigheten mal veere < 15 %. Med hvert mellomstrek mé& du slipe over-
flaten etter at den har torket.

Det skal péferes 2 til 3 strok innvendig og utvendig, fer ferste pavirkning av

veer og vind.

» lkke bruk maling som forsegler overflatene. Slik maling forhindrer jevn
utveksling av fuktighet.

» For lite belegg oker risikoen for sprekker i treverket.

8.2.1 Anbefalinger for belegg

Som belegg egner seg vannbaserte lasurer av hoy kvalitet for utvendige
komponenter med begrenset dimensjonsstabilitet.

Lag preveomréder pa lite isynefallende steder. Folg malingsprodusentenes

bruksveiledning.

8.3 Vedlikehold og etterbehandling av pafert fabrikkbelegg og
belegg pa monteringssted

For & opprettholde beskyttelsen ma du kontrollere overflaten en gang i aret
og fa den profesjonelt reparert., om nedvendig. Fijern smuss fra overflatene
pa forhand.

Bearbeid overflaten i trefibrenes lengderetning sandpapir korn 220/240 eller
en slipesvamp. Fjern stovet grundig med en berste eller kost.

Underlaget skal veere tert, rent og stabilt. Fjern fett, voks, silikon, harpiks og
stoffer som hindrer god vedheft. Sjekk om overflaten er egnet for belegget.
» Folg bruksveiledningen pa produktet.

Salgssteder for ADLER-lasurer: ADLER Farbenmeister nettbutikk (www.
adler-farbmeister.com) eller ADLER hjemmeside (www.adler-lacke.com).

Produkter for trerenovering:
» ADLER Pullex Plus Lasur
» ADLER Color RAL

Forbruk: 1 liter for ca. 10-12 m?2

9 Demontering og avfallshandtering

MERKNAD:
Ta hensyn til alle gjeldende forskrifter for arbeidssikkerhet ved demonte-
ringen.

Porten demonteres i henhold til denne monteringsanvisningen, men i mot-
satt rekkefolge.
9.1 Avfallshandtering av emballasjen

Avfallshandtering av emballasjen etter materialtype:
- Papp og kartong til returpapir
- Folier til resirkulerbar materialesamling

10 Ytelseserklaering
Ytelseserkleering se punkt 15: Typeskilt

40
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Innehall 2.3 Omgivningsvillkor
1 Om denna bruksanvisning 4 oBS!
1.1 VarningSanvisSNiNgar...........ocoeeueeicnieenienesese e 41 Skador orsakade av temperaturskillnader
2 Sakerhetsanvisningar 41 Olika utetemperaturer och innetemperaturer kan orsaka nedbdjning av
21 Korrekt anvéndning portelementet. Nar porten mandvreras kan detta orsaka skador.
2.2 Allméanna sikerhetsanvisningar . » Beakta driftfdrhallandena.
2.3 Omgivningsvillkor.
3 Montering 4 Porten ér tillverkad fér att klara nedan angivna driftférhéllanden:
3.1 FJAderspanning .........cccoeoeiieieeiiieiecere 41 - P S
4 Drift 4 Temperatur: Utomhus 40 OC t!II +60 oC
44 Manévrering av porten Inomhus —20°C ill +60°C
4.2 Lasning och upplasning.... Relativ luftfuktighet 20 % till 90 %
5 Rengoring och skotsel
6 Kontroll och service :
6.1 Kontroll- och underhalISplan............cecveereirreneneeeneneee e 42 3 Montering
7 Stérningar och atgarder vid skada 42
/\ VARNING
8 Yta
8.1 B?Iéggnings syfte Risk for personskador pa grund av @ndringar i konstruktionen
8.2 Férsta belaggningen .. : Om man dndrar eller tar bort funktionsdelar kan viktiga sikerhetskompo-
8.3 S_kotse! och _efterbehanﬂ ing av belaggningar nenter paverkas. Det kan orsaka okontrollerade portrorelser och personer
gjorda i fabriken och pa plats ..........ccceevverieiiininiincecs 43 och foremal kan klammas.
9 Demontering °..°h avfa!lshantering 43 » Inga delar far dndras eller avldgsnas.
9.1 Avfallshantera fOrpackningen ... 43 » Montera inte p& nagra extra frammande delar. Torsionsfjadrarna &r
10 Prestandadeklaration 43 exakt anpassade till portbladets vikt. Extra delar kan dverbelasta fjad-

@% 83

Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument, utnyttjande och &éverféring av dess
innehall &r ej tillatet utan vart tillstand. Overtradelse leder till skadestand. Med férbehall
for andringar vad géller patent, anvéndning eller monster. Ratten till &ndringar férbe-
hélles.

Baste kund,
tack for att du valt en av vara produkter.

1 Om denna bruksanvisning
Denna anvisning bestar av en textdel och en bilddel. Bilddelen hittar du i
anslutning till textdelen.

Denna anvisning ar en bruksanvisning i original enligt EG-direktiv 2006/42/
EG. Vi ber dig att lasa och félja denna anvisning noga. Den innehaller viktig
information om produkten. Las i synnerhet alla sékerhets- och varningsan-
visningar.

Vi ber dig ldsa och félja denna anvisning noga.

1.1 Varningsanvisningar

A Den allméanna varningssymbolen markerar en fara som kan leda till
skador eller dodsfall. | textdelen beskrivs den allménna varningssym-
bolen i kombination med nedanstéende varningskategorier. | bilddelen
hénvisar en ytterligare uppgift till férklaringarna i textdelen.

/\ VARNING
Markerar en fara som kan leda till dodsfall eller svéra personskador.
OBS!

Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas eller forstors.

2 A Sédkerhetsanvisningar

2.1 Korrekt anvandning
Denna garageport ar konstruerad och avsedd endast for privat bruk.
Konstant drift &r inte tillaten.

2.2 Allménna sékerhetsanvisningar

e Montering, underhall, reparationer och demontering av denna takskjut-
port i serie BR 40 ska endast utféras av fackman (kompetent person i
enlighet med EN 12635).

e Vid felfunktion (porten gér trégt eller uppvisar andra stoérningar) ska man
omedelbart Ita en sakkunnig kontrollera/ reparera porten.

¢ Den sakkunnige ska noga se till att nationella arbetssakerhetsféreskrifter
foljs.

e Fore drifttagning av porten bér du kontrollera att den &r felfri och
befinner sig i jamvikt, sa att den enkelt kan mandvreras dven manuellt
(EN 12604).

¢ Anvandningsomradet for takskjutportar i serie BR 40 regleras i
EN 13241.

* Vid montering bér méjliga risker beaktas i enlighet med EN 12604 och
EN 12453.
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rarna.
» Folj respektive tillverkares anvisningar vid anslutning av ett maskineri.
Anvand alltid porttillverkarens originalanslutningar.

Innan porten monteras maste portdppningen och byggnadens golv vara far-

diga.

Observera foljande vid monteringen:

e Se till att porten ar sakert férankrad i byggnadskroppen.

e Kontrollera att fastanordningarna som ingdr i leveransen &r lampade for
underlaget.

e Portsystemet far monteras i barande byggnadsdelar endast med till-
stand fran en byggnadsingenjor.

e Se till att vattenavrinningen fungerar vél vid golvtatning och karmar.
Annars foreligger risk for korrosion! (Se monteringsdata).

e Settill att ventilationen (for att halla torrt) fungerar i byggnaden. Annars
foreligger risk for korrosion!

* Innan puts- resp. méleriarbeten utférs maste porten skyddas effektivt,
eftersom stank fran murbruk, cement, gips, farg osv kan skada ytan.

e Skydda porten mot aggressiva och fratande medel, sdsom salpeterreak-
tioner i sten eller murbruk, syror, lut, vagsalt, aggressiva ytbehandlings-
amnen eller tatningsmaterial, annars féreligger risk for korrosion.

» Folj arbetsmomenten i bilddelen noggrant for en enkel och saker
montering.

3.1 Fjaderspénning

A\ VARNING

Risk for personskador pa grund av hégt vridmoment

Fjadrarna star under hogt vridmoment och stora krafter kan frigéras om

fidderspanningen osakras.

» Fixera portbladet s& att det inte kan réra sig nar man spanner fijad-
rarna.

De angivna fjadervarven pa typskylten (min./max.) &r endast ett narme-
varde.
Vid korrekt fjaderspanning tenderar portbladet att dra uppat vid mandvre-
ring.
» Kontrollera fiaderspanningen vid varje underhélistilifille och justera den
om sé& behovs.
» Innan porten tas i drift ska den kontrolleras enligt anvisningarna
i kapitlet Kontroll och service!

4 Drift

4.1 Mandvrering av porten

/\ VARNING

Risk fér personskador vid portrorelser

Eftersom takskjutporten stangs lodrétt nedat kan personer och féremal

klammas.

» Kontrollera att det inte finns n&gra personer eller féremal i portens
rorelseomréde nér porten anvands. Hall sarskild uppsikt 6ver barn.

» Se alltid till att portens 6ppningsomrade &r fritt.

» Anvand inte porten nér det blaser kraftigt.

Porten far endast anvandas av personer som fatt utbildning i detta. Om
takskjutporten har monterats och kontrollerats pa ett fackméssigt satt ar
den enkel att hantera.
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4.1.1 Handmandvrerade portar

6.1.2  Viktutjdmning

A\ VARNING

A\ VARNING

Risk for personskador vid felaktig mandvrering

Om porten mandvreras felaktigt kan personer eller foremal kidmmas.

» Porten far endast 6ppnas och stdngas med medlevererade mandvere-
lement (med en kontrollerad, jamn rérelse).

> Se till att porten Iaser vid stangning.

4.1.2 Maskindrivna portar

For takskjutportar med portautomatik rader sarskilda sakerhetsforeskrifter.
Kontakta leverantdren for ytterligare information.

4.2 Lasning och upplasning
En port som stingts med handtaget &r inte I&st. For att 1asa och lasa upp
porten maste man anvénda nyckeln eller sakringsspaken i laset.

Utifran:

» Vrid nyckeln 360°
Lasa upp: vrid at vanster
Lasa: vrid at hoger

Inifran:

» Anvand sékringsspaken i laset
Lasa upp: skjut den uppét
Lasa: skjut den nedat

5 Rengoring och skétsel

For vanlig rengéring och underhall racker det med rent vatten. Vid lite
kraftigare nedsmutsning kan man anvénda varmt vatten med ett neutralt,
icke slipande rengéringsmedel (handdiskmedel med pH-varde 7). Rengor
minst var tredje manad produktens utsida och insida samt tatningar.
Annars bevaras inte ytegenskaperna. Hall alltid glidomréadet bakom sidotét-
ningarna rent och glidbart.

Omraden som &r placerade pa dolda stéllen och inte blir avspolade av regn
eller vatten maste &nda rengéras. Vid kustnéra lage dér vagskum ibland kan
skvatta upp pa ytan ska hela produkten dessutom spolas av med vatten for
att undvika saltavlagringar.

Saltavlagringar pa utsidan och insidan paskyndar korrosion pa pro-
dukten!

Olika typer av paverkan fran omgivningen (t ex havsklimat, syror, vagsalt,
luftpaverkan, lackskador) kan medféra att ytterligare skyddsbehandling blir
nddvandig (se Yta pa sidan 42).

Vi rekommenderar arlig skotsel av traytan med ADLER Windoor Care Set
(innehall: ADLER Top-Cleaner och ADLER Top-Care)

6 Kontroll och service
6.1 Kontroll- och underhallsplan
/\ VARNING

Risk for personskador pa grund av fel i sikerhetskomponenter

Bristande kontroll och underhall kan leda till fel i viktiga sdkerhetskompo-

nenter.

» Se till att porten kontrolleras och underhalls regelbundet av sakkunnig
personal.

Féljande kontroll- och underhéalisarbeten ska utféras innan porten tas i drift
samt minst en gdng om aret. Arbetet ska utféras av en sakkunnig enligt
denna anvisning.

6.1.1 Baranordningar

/\ VARNING

Risk for personskador pa grund av hég linspanning och hégt vridmo-

ment

Linor och fjadrar star under hog spanning och hdgt vridmoment. Skadade

linor och fjadrar kan orsaka svéra personskador.

» Fixera portbladet sa att det inte kan rora sig vid byte av skadade linor
och fjadrar.

» Var mycket forsiktig vid byte av linor eller fiadrar.

» Kontrollera baranordningar (vajrar, fjédrar, beslag, upphangningsanord-
ningar) och sakerhetsdelar dar de ar sarskilt utsatta. Byt ut skadade
komponenter.

Fjaderbrottssakring
» Kontrollera att sparrklinkan fungerar och att sparrhjulet sitter fast (se
bild 14.3 fjaderbrottssakring).
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Risk for personskador om porten sjunker okontrollerat

Om viktutjamningen inte ar korrekt instélld kan porten sjunka okontrollerat
och klamma personer eller foremal.

» Efterspann torsionsfjadrarna.

Ho6gt vridmoment

Fjadrarna star under hdgt viidmoment och stora krafter kan frigbras om

fidderspanningen osakras.

» Fixera porten sa att den inte kan rora sig vid instéllning av torsionsfja-
deraxeln.

Kontrollera portbladets viktutjdmning:
» Oppna porten manuellt till halften. Porten méaste stanna i detta lage.

Om porten sjunker kraftigt:
» Efterspann torsionsfjadrarna.

6.1.3 Fastpunkter
» Kontrollera alla fastpunkter pa port, vagg och i tak och skruva at dem
vid behov.

6.1.4 Loprullar och I6pskenor

Léprullarna maste kunna vridas latt nar porten ar stangd.

» Stéll in I6prullarna vid behov. Observera monteringsanvisningarna for
drivningarna, dar sarskilda detaljer nér det géller I6prullarnas instalining
behandlas.

» Rengdr Idpskenorna vid behov, smorj inte med fett!

6.1.5  Gangjarn och rullhallare

» Olja in gangjarn och rullhallare.

6.1.6  Lascylindrar

OBS!

Skador pa lascylindrar pa grund av olampligt rengdringsmedel
Lascylindrarna far inte oljas in eller rengdras med medel som innehaller
olja.

» Anvand endast speciella rengéringsmedel fran fackhandeln.

» Anvand aldrig olja eller grafit.

6.1.7 Téatningar
» Kontrollera att tatningarna &r hela och inte uppvisar nagra skador eller
deformationer. Byt ut vid behov.

7 Stérningar och atgérder vid skada

A\ VARNING

Risk for personskador pa grund av okontrollerad portrérelse

Vid stérningar kan personer skadas eller foremal kidmmas av okontrolle-

rade portrorelser.

» Vid felfunktion (porten gar trogt eller uppvisar andra stérningar) ska
man omedelbart 1&ta en sakkunnig kontrollera/ reparera porten.

Nar fijaderbrottssakringen utlOsts ar portbladet inte langre i jamvikt. Porten
kan inte mandvreras.

Fjaderbrottssakring

1. Nar fjaderbrottssakringen utlosts maste portbladet sékras med hjélp av
annan anordning. Vrid fjaderaxeln med hjalp av ett spannjérn, sa att fja-
derbrottssékringen slapper och &ter kan sékras med hjélp av sékerhets-
stiftet.

2. Sank ned portbladet, lossa fjadrarna och byt ut den trasiga fjadern.

8 Yta

Tra &r en naturprodukt. Hallbarheten beror pa faktorer som:
— véaderpaverkan
— konstruktivt traskydd
— mekanisk belastning
- fargton.

Skotsel kravs for lang hallbarhet. Vi rekommenderar underhall en gang per
ar.

e Anvand inga morka lasyrer vid direkt solljus.

e Se till att garaget alltid ar valventilerat.

8.1 Beldggnings syfte

Belaggningen som péafdrs vid fabrik ar en vattenbaserad tunn trélasyr
baserad pa akrylat- och alkydhartsdispersionslack. Tralasyren har en hég
blockeringsférmaga och skyddar bra mot vaderpaverkan. Nedbrytningen
vid vaderpaverkan &r jamn.

» Krympsprickor orsakas av védret och &r oundvikliga.

Storleken pa dessa krympsprickor beror pa Iuftfuktigheten. Krympsprickor,
oregelbundenheter i firgen och méttoleranser &r inte brister enligt DIN- eller
TUV-féreskrifterna. Dessa faktorer paverkar inte produktens hallfasthet, hall-
barhet och sakerhet.
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Skydda traporten mot miljdpaverkan med en pigmenterad, pords lasyr.
Om ingen lasyr paférts vid fabrik maste detta goras pa plats.

8.2 Forsta beldaggningen
Den forsta beldggningen méste goras fore montering.

Trafuktigheten maste vara <15 %. Efter varje mellanskikt ska ytan forst
torka och sedan slipas.

Fore den forsta vaderexponeringen maste 2 till 3 lager paféras invandigt och

utvandigt.

» Anvand inte lack som forseglar ytan. S&dana lacker férhindrar jamnt fuk-
tighetsutbyte.

» Om belaggningen inte ar tillracklig 6kar risken for sprickor i tréet.

8.2.1 Rekommendationer om belédggning

Som belaggning rekommenderar vi vattenbaserade lasyrer av hog kvalitet
fér utomhuskomponenter med begrénsad mattstabilitet.

Prova forst pé ett omrade som inte syns sa val. Observera bearbetningsin-

struktionerna fran tillverkaren.

8.3 Skotsel och efterbehandling av beldggningar gjorda i fabriken
och pa plats

For att uppratthalla skyddet maste ytan kontrolleras en gang per ar och vid
behov battras pa fackmannamassigt. Rengdr forst ytan fran smuts.

Behandla ytan med sandpapper med kornstorlek 220/240 eller slipfleece. Ta
bort damm med en borste eller sopkvast.

Underlaget skall vara torrt, rent och stabilt. Avlidgsna fett, vax, silikon, harts
och separerande dmnen. Kontrollera att ytan ar lamplig fér beldggningen.
» Observera bearbetningsinstruktionerna pa produkten.

ADLER-lasyrer kan kdpas pa: ADLER Farbenmeisters onlinebutik
(www.adler-farbenmeister.com) eller ADLERs webbplats
(www.adler-lacke.com).

Produkter for underhallsbeliggning:
» ADLER Pullex Plus Lasur
» ADLER Color RAL

Forbrukning: 1 liter till ca 10-12 m?2

9 Demontering och avfallshantering

ANMARKNING:
Vid demontering bor gallande arbetsskyddsforeskrifter beaktas.

Porten demonteras i enlighet med instruktionerna i denna anvisning
(omvand ordning).
9.1 Avfallshantera forpackningen

Avfallshantera férpackningen efter material:
— Papp och kartong sorteras som pappersférpackning
— Plastfolien sorteras som plastférpackning

10 Prestandadeklaration
Prestandadeklaration se punkt 15: Typskylt
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Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopioiminen, sen siséllén
kaytto tai tietojen vélittdminen eteenpain on kiellettya, mikali sité ei ole nimenomaisesti
sallittu. Maaraysten vastainen kayttd velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki
patentointia ja kdyttdmallien tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidatetaan.
Oikeus muutoksiin pidatetaan.

Hyva asiakas,
Kiitdmme, etta olette valinneet meidan tarjoamamme tuotteen.

1 Kayttoohjetta koskevia ohjeita

Téama kayttdohje koostuu teksti- ja kuvaosasta. Kuvaosa on liitetty
tekstiosaan.

Tama ohje on EY-direktiivin 2006/42/EY mukainen alkuperéinen ohje.
Lue ndmé ohjeet ja noudata niita. Se siséltaa térkeaa tuotetietoa. Noudata
erityisesti kaikkia turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailyta tama ohje huolellisesti!

1.1 Kaytetyt varoitukset

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka voi johtaa
loukkaantumiseen tai kuolemaan. Yleisté varoitussymbolia kaytetaan
tekstiosassa yhdessé seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa.
Kuvaosassa on liséksi tekstiosan selityksiin viittaavia tietoja.

A\ vAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai
tuhoutumiseen.

2 A Turvaohjeet

2.1 Maardysten mukainen kaytté
Téama autotallinovi on suunniteltu ja tarkoitettu vain yksityiskayttéon.
Pitk&aikaiskayttd on kielletty.

2.2 Yleiset turvaohjeet

¢ Nosto-oven Garage BR 40 ja kayttolaitteen asennus, kunnossapito- ja
korjausty6t seké kaytdsté poisto on annettava alan ammattilaisen
(péteva henkild EN 12635 mukaisesti) tehtavaksi.

e Epakuntoinen ovi (oven ollessa raskas kayttaa tai muiden hairididen
yhteydessa) on valittdomasti annettava ammattilaisen tarkastettavaksi ja
korjattavaksi.

e Asiantuntijan on huolehdittava, etta kyseisen maan tydturvallisuusmaa-
réyksia noudatetaan.

e Ennen oven kayttdonottoa on tarkastettava, etté ovi on mekaanisesti
moitteettomassa kunnossa ja tasapainotettu, niin etté sita voidaan
kayttaa helposti myos késivoimin (EN 12604).

¢ Nosto-ovien BR 40 kayttoalue on maaritelty EN 13241: ssa.

e Ota ovea asennettaessa huomioon mahdolliset vaaratilanteet EN 12604
ja EN 12453 mukaan.
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tettu tdsmaélleen oven painoa vastaavasti. Ylimaaraiset rakenteet
voivat ylikuormittaa jousia.

» Huomaa ovikoneistoa asentaessasi oven ja koneiston valmistajan
ohjeet. Kéyta aina alkuperéisia oven valmistajan liitdntaosia.

Ennen oven asennusta oviaukon ja rakennuksen lattian on oltava valmiit.

Ota seuraavat seikat asennuksessa huomioon:

¢ Kiinnité ovi turvallisesti runkoon.

e Tarkista toimitukseen sisaltyvien kiinnitysvalineiden sopivuus rakennus-
paikalla vallitseviin olosuhteisiin.

e OQuvilaitteiston saa kiinnittaa rakennuksen kantaviin osiin vain statiikkaan
perehtyneen asiantuntijan luvalla.

e Varmista veden riittdvdn nopea poistuminen lattiatiivisteen ja karmin
osien kohdalla, jotta ei synny korroosiovaaraa (katso tekniset tiedot).

* Varmista rakennuksen riittdvéa kuivuminen ja ilmanvaihto korroosiovaaran
ehkaisemiseksi.

¢ Ennen rappaus- ja maalaustéitd ovi on ehdottomasti suojattava hyvin,
jotta laastin, sementin, kipsin tai maalin yms. roiskeet eivat vaurioita
ovea.

e Suojaa ovi voimakkailta ja sydvyttavilta aineilta, kuten kiven salpietarire-
aktioilta tai laastilta, hapolta, lipedltd, maantiesuolalta, voimakasvaikut-
teisilta maaleilta tai tiivistysaineilta, jotta ei synny korroosiovaaraa.

» Suorita kuvaosan mukaiset tyovaiheet huolellisesti helpon ja
asianmukaisen asennuksen varmistamiseksi.

3.1 Jousen kiristys

A\ vAROITUS

Suuren vaantémomentin aiheuttama loukkaantumisvaara

Jousten suuren vaantdmomentin voima saattaa vapautua, jos jousen

jannitysta ei ole varmistettu.

» Kiinnita ovilehti likkumisen estdmiseksi paikoilleen ennen jousten jén-
nittdmista.

Tyyppikilvessa mainittu kiristyskierros (min./maks.) on likiarvo.

Jousten ollessa oikein kiristetyt ovella on taipumus liikkkua kevyesti yl6spéin.

» Jokaisen huollon yhteydessé tulee tarkistaa jousten kiristys ja kiristaa
tarvittaessa.

» Tarkasta ovi ennen ensimmaista kdyttokertaa kappaleen Tarkastus ja
huolto ohjeiden mukaisesti!

4 Kayttd
4.1 Oven kaytto

A\ VAROITUS

Oven liikkumisen aiheuttama loukkaantumisvaara

Nosto-ovi sulkeutuu pystysuoraan alaspéin, ja télléin oven puristuksiin voi

joutua henkil6ité tai esineita.

» Varmista, ettei oven liikealueella ole ovea avattaessa henkildita, eten-
kaan lapsia eikd mydskaan esineita.

» Pida oven aukeamiseen tarvittava tila aina tyhjana!

» Al kdynnista ovea kovalla tuulella.

Ovia saavat kayttaa siihen opastetut henkil6t. Asianmukaisesti asennettu ja
tarkastettu nosto-ovi liikkuu kevyesti ja sitd on helppo kayttaa.
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4.1.1 Kasikayttoiset ovet

6.1.2 Tasapainotus

A\ vAROITUS

A\ vAROITUS

Epaasianmukaisesti kdytettyna ovi voi aiheuttaa loukkaantumisia

Ep&asianmukaisesti kdytettyna oven puristuksiin voi joutua henkildita tai

esineita.

» Avaa ja sulje ovi vain toimitukseen sisaltyvillé vélineilla (kontrolloitu,
tasainen liike).

» Varmista ovea sulkiessasi, etta se lukkiutuu oikein.

4.1.2 Voimakéayttéiset ovet

Nosto-oven automaattinen kayttd vaatii erillisten turvallisuusméaaraysten
noudattamista. Kysy lisétietoja oven toimittajalta.

4.2 Lukitus ja vapautus

Ké&densijalla suljettu ovi ei ole lukittu. Kayta lukitsemiseen ja vapautukseen
avainta tai lukossa olevaa varmistuskahvaa.

Ulkopuolelta:

» Kaanna avainta 360°
Vapautus: kddnna vasemmalle
Lukitus: kdanna oikealle

Sisdpuolelta:

» Tydnna lukossa olevaa varmistuskahvaa
Vapautus: kdanna yldspéin
Lukitus: k&danna alaspéin

5 Puhdistus ja hoito

Puhdistukseen ja hoitoon riittda puhdas vesi. Kayté pinttyneen lian
puhdistukseen lamminté vetta ja neutraalia, hankaamatonta
puhdistusainetta (tavallista astianpesuainetta, ph 7). Puhdista vahintaan

3 kuukauden vilein tuotteen ulko- ja sisépuoli ja tiivisteet. Vain ndin pinnan
ominaisuudet sailyvat. Pida sivutiivisteiden takana oleva liukualue jatkuvasti
puhtaana ja luistavana.

Piilossa olevat alueet, joita ei huuhdella pois sateella tai vedella
suihkuttamalla, on silti puhdistettava. Jos rannikon laheisyydessé esiintyy
ajoittaista suihkua, huuhtele koko tuote lisdksi vedella suolakertymien
valttamiseksi.

Ulko- ja sisdpuolella olevat suolakerrostumat jouduttavat tuotteen
korroosiota!

Erilaiset ymparistdolosuhteet (esim. meri-ilmasti, hapot, maantiesuola,
ilmansaasteet, maalivauriot) voivat vaatia pinnoitteen uusimista

(katso kohta Pinta sivulla 45).

Suosittelemme késittelemaan puupinnat vuosittain ADLER Windoor Care
Set -pakkauksella (sisélté: ADLER Top-Cleaner ja ADLER Top-Care)

6 Tarkastus ja huolto
6.1 Tarkastus- ja huoltotyot
/\ VAROITUS

Viallisista turvalaitteiden osista aiheutuva loukkaantumisvaara
Puutteellisen tarkastuksen ja huollon vuoksi térkeita turvalaitteiden osia
voi pudota tai olla epdkunnossa.

» Anna ammattilaisen suorittaa séanndllisesti tarkastus- ja huoltoty6t.

Ammattitaitoisen henkildn on suoritettava seuraavat tarkastus- ja huoltoty6t
tamaén kayttdohjeen mukaisesti ennen ensimmaista kaytto4 ja vahintaan
kerran vuodessa.

6.1.1 Kantavat osat

A\ vAROITUS

Korkeasta koysijannityksesta ja vddntdmomentista aiheutuva louk-

kaantumisvaara

Kdysissa ja jousissa on korkea jénnitys ja vadntdmomentti. Vaurioituneista

koysista tai jousista voi aiheutua vakavia loukkaantumisia.

» Aseta ovi ennen vaurioituneiden kdysien tai jousien vaihtamista pai-
koilleen siten, ettei se padse vahingossa likkumaan.

» Vaihda vaurioitunut kdysi tai jousi erityisen varovasti.

» Tarkasta kantavat osat (kdydet, jouset, raudoitukset, ripustukset) ja
varolaitteet, onko niihin ilmestynyt murtumia ja vikoja, vaihda vialliset
osat.

Jousen katkeamissuoja
» Lukitussépin toimintakyky ja lukkopy6réan tukeva asento on tarkastettava
huolellisesti (katso kuva 14.3 jousen katkeamissuoja).
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Oven tahattomasta putoamisesta aiheutuva loukkaantumisvaara
Mikali tasapainotusta ei ole tehty oikein, ovi saattaa pudota tahattomasti
ja sen valiin voi jadda henkildita tai esineitéa.

» Kirista vaantojousia.

Suuri vdantomomentti

Jousten suuren vaantdémomentin voima saattaa vapautua, jos jousen

jannitysta ei ole varmistettu.

» Aseta ovilehti paikoilleen siten, ettei se paase liikkumaan, kun vaanto-
jousiakselia sdddetaan.

Tarkasta ovilehden tasapainotus:
» Avaa ovi kasivoimin puoleen korkeuteen. Oven tulee pysya tassa
asennossa.

Mikali ovi vajoaa selvasti alas pain:
> Kiristd vaantojousia.
6.1.3 Kiinnityspisteet

» Tarkasta kaikki oven ja seinén véliset kiinnityskohdat ja kiristéa
tarvittaessa.

6.1.4  Ohjausrullat ja -kiskot
Oven ollessa kiinni ohjausrullien on oltava kevyesti pyoritettavissa.
» Sé&ada tarvittaessa ohjausrullia. Noudata ovikoneiston asennusohjeita,

joissa ohjausrullien saaté on kuvattu yksityiskohtaisesti.
» Puhdista ohjauskiskot tarvittaessa, éla oljya!

6.1.5  Saranat ja rullien pitimet
» Voitele saranat ja rullien pitimet.

6.1.6 Sulkusylinteri

VAROITUS

Sulkusylinterin vaurioituminen sopimattoman puhdistusaineen joh-
dosta

Sulkusylinterin puhdistukseen tai voiteluun ei saa kayttéa dljypitoisia
aineita.

» Kayta vain jélleenmyyjan toimittamia erikoishoitoaineita.
> Ala kayta oljya tai grafiittia

6.1.7 Tiivisteet
» Tarkasta tiivisteiden moitteeton kunto ja etté kaikki tiivisteet ovat
paikallaan. Vaihda tarvittaessa.

7 Hairiét ja vaurioiden korjaaminen

A\ vAROITUS

Tahattoman oven liikkeen aiheuttama loukkaantumisvaara

Hairididen ilmetessa oven puristuksiin voi joutua henkil6ité tai esineita

tahattomista oven liikkeista johtuen.

» Rikkindinen ovi (jaykka tai muuten epakuntoinen) on valittdmasti
annettava asiantuntijan testattavaksi/ korjattavaksi.

Jousen katkeamissuojan reagoitua ovi ole enda tasapainossa. Ovea ei nédin
ollen voida enaa kayttaa.

Jousen katkeamissuoja

1. Jos jousen katkeamissuoja on reagoinut, pida ovesta kiinni sopivalla
apuvalineelld, liikuta jousiakselia kiristystapilla niin ettd sdppi voidaan
avata ja varmistaa varmistustapilla.

2. Laske sen jélkeen ovi alas, 16ysennd jousia ja vaihda katkennut jousi.

8 Pinta

Puu on luonnontuote. Sen kestavyys riippuu eri tekijdisté, kuten:
— sadolosuhteet
— rakenteellinen puusuojaus
— mekaaninen kuormitus
— varisavy.

Pitka kayttoika edellyttaa yllapitoa. Suosittelemme vuosittaista huoltoa.

o Ala kaytd tummia lasuureja paikoissa, joihin kohdistuu voimakasta
auringon sateilya.

* Huolehdi aina autotallin tehokkaasta tuuletuksesta.

8.1 Pinnoitteen tarkoitus

Tehtaalla tehty pinnoite on ohutta vesipohjaista puunsuoja-ainetta, joka
perustuu akryyli- ja alkydihartsilakkaan. Puunsuoja-aineella on korkea
lohkokestavyys ja hyva sadnkestavyys. Séddolosuhteiden aiheuttama
kuluminen on tasaista.

» Kutistumisesta johtuvia repedmia ei voi estda.

Néiden repedmien suuruus riippuu ilmankosteudesta. Repedmét,
véaripoikkeamat ja mittatoleranssit eivat ole DIN- tai TUV-standardien
mukaisia puutteita. Nédmé& ominaisuudet eivat vaikuta tuotteen lujuuteen,
kestavyyteen ja turvallisuuteen.
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Suojaa puuovea ympérisétn vaikutuksilta pigmentoidulla, avosoluisella
lasuuripinnoitteella.

Jos lasuuripinnoitekasittelya ei ole tehtytehtaalla, tee se ennen asennusta.

8.2 Ensimmadinen pinnoitekasittely
Ensimmainen pinnoitekésittely on tehtdva ennen asennusta.

Puun kosteuden on oltava < 15 %. Pinta on hiottava kuivumisen jalkeen
jokaisen vélipinnoitekerroksen levittdmisen jélkeen.

Pinnoitetta on levitettédvd ennen ensimmaista sdén vaikutuksille altistamista

tarpeen mukaan 2 -3 kerrosta sisé- ja ulkopuolelle.

» Ala kayta lakkaa, joka tukkii pintojen huokoset. Ne estéavét tasaisen kos-
teudensiirron.

» Mikali pinnoitetta ei ole levitetty riittdvasti, puuhun voi syntya repedmia.

8.2.1 Pinnoitesuositus

Pinnoittamiseen tulee kayttda korkealaatuisia, vesipohjaisia lasuureja
rajoitetusti mittastabiileille ulkorakenneosille.

Testaa pinnoitetta huomaamattomiin kohtiin. Noudata valmistajan

késittelyohjeita.

8.3 Tehtaalla ja asennuspaikalla levitettavien pinnoitteiden hoito ja
jalkikasittely

Jotta varmistat pintojen suojauksen, ne on tarkistettava kerran vuodessa ja

tarvittaessa niitd on parannettava ammattimaisesti. Puhdista pinnat
etukéteen liasta.

Kaésittele pinta kuitujen suuntaan hiomapaperilla, jonka karkeus on 220/240,
tai hiomakankaalla. Poista p6ly huolellisesti harjalla tai luudalla.

Pinnan on oltava kuiva, puhdas ja kantava. Poista rasva, vaha, silikoni,
hartsi ja katkaisuaineet. Tarkista, sopiiko pinta pinnoitettavaksi.
» Huomioi tuotteen kayttoohjeet.

ADLER-lasuurien hankintapaikat: ADLER Farbenmeister -verkkokauppa
(www.adler-farbmeister.com) tai ADLER-kotisivu (www.adler-lacke.com).

Tuotteet remontointipinnoitukseen:
» ADLER Pullex Plus -lasuuri
» ADLER Color RAL

Kaytto: 1 litran. 10-12 m2:lle

9 Pakkauksen havittaminen

OHJE:
Noudata purkamisessa kaikkia voimassaolevia ty6turvallisuusméaarayksia.

Ovi puretaan tdméan asennusohjeen mukaisesti, mutta painvastaisessa
jarjestyksessa.
9.1 Pakkauksen hévittdminen

Havita pakkaus materiaalille sopivalla tavalla:
— Pahvi ja kartonki pahvinkerdykseen
- Foliot metallinkerdykseen

10 Suoritustasoilmoitus
Suoritustasoilmoitus ks kohta 15: Tyyppikilpi
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Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere det, bruge det i
anden sammenhzaeng eller at meddele dets indhold til andre, medmindre der udtrykkeligt
er givet tilladelse hertil. Overtraedelser medforer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder
forbeholdes i tilfelde af patenttildeling, registrerede varemzerker eller beskyttet design.
Ret til @endringer forbeholdes.

Keere kunde,
Vi gleeder os over, at du har valgt et af vores produkter.

1 Om denne vejledning
Vejledningen er opdelt i en tekst- og en billeddel. Billeddelen kommer
direkte efter tekstdelen.

Denne vejledning er en original brugsanvisning iht. EF-direktivet 2006/42/
EF. Du bedes laese og overholde denne vejledning. Den indeholder vigtige
informationer om produktet. Du ber iszer overholde alle sikkerheds-
anvisninger og advarsler.

Du bedes opbevare denne vejledning omhyggeligt!

1.1 Benyttede advarsler

A Det generelle advarselssymbol henviser til en fare, der kan medfere
kvaestelser eller dodsfald. | tekstdelen anvendes det generelle advarsels-
symbol i forbindelse med de nedenfor beskrevne advarselstrin. | billeddelen
henviser en ekstra henvisning til forklaringerne i tekstdelen.

/A ADVARSEL

Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller alvorlige kvaestelser.

BEMZARK!

beskadigelser, nar porten betjenes.
» Overhold driftsbetingelserne.

Porten er beregnet til falgende driftsbetingelser:

Temperatur: Udendaers side —40°C til +60°C
Indenders side —-20°Ctil +60°C
Relativ luftfugtighed 20 % til 90 %

3 Montering

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. konstruktionsmeessige sendringer
Hvis du aendrer eller fierner funktionsdele, kan du saette vigtige
sikkerhedskomponenter ud af funktion. Derved kan der udleses
ukontrollerede portkarsler og personer eller genstande kan komme i
klemme.

» Fjern ingen funktionsdele og foretag ingen aendringer pa dem.

» Anbring ingen ekstra fremmede komponenter. Torsionsfjedrene er
tilpasset ngjagtigt til portbladets veegt. Ekstra pabyggede
komponenter kan overbelaste fiedrene.

» Overhold port- og portabnerproducentens anvisninger, nér der
anbringes en portabner. Benyt altid portproducentens original-
tilslutninger!

Fer montering af porten skal garagedbningen og garagegulvet veere

feerdiggjort.

Vzer opmaerksom pa felgende under monteringen:

e Sorg for en sikker forbindelse til bygningselementet.

o Kontrollér de medleverede fastgoerelsesmidlers egnethed i forhold til de
bygningsmaessige forhold.

e Fastger kun portanlaegget til beerende bygningsdele med tilladelse fra
statikeren.

e Sorg for tilstraekkeligt vandafleb ved bundtaetningen og karmen, da der
ellers er fare for korrosion (se monteringsdata).

e Sorg for tilstraekkelig terring eller ventilation af bygningen, da der ellers
er fare for korrosion!

¢ Inden rengerings- og malerarbejder skal porten ubetinget beskyttes virk-
somt, da staenk fra mertel, cement, gips, maling etc. kan fore til beska-
digelser af overfladen.

e Beskyt porten mod aggressive og eetsende stoffer som fx salpeterreakti-
oner fra sten eller mortel, syrer, lud, vejsalt, aggressivt virkende maling
eller teetningsmateriale, da der ellers er fare for korrosion.

» Monteringen kan udfores nemt og sikkert, hvis de arbejdstrin, der er
beskrevet i billeddelen, udferes omhyggeligt.

3.1 Fjederspaending

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. hgjt drejningsmoment

Fjedrene har et hejt drejningsmoment og kan ved usikret fijederspaending

udlose staerke kreefter.

» Fastger portbladet inden fiederspaendingen, sa det ikke kan bevaege
sig.

Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse eller odeleeggelse af

produktet.

2 A Sikkerhedsanvisninger

2.1 Tilsigtet anvendelse
Denne garageport er udelukkende konstrueret og beregnet til privat brug.
Den er ikke godkendt til konstant drift.

2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

* Montage, servicearbejde, reparationer og afmontering af garage-ledhej-
seportene BR 40 ma kun udferes af sagkyndige personer (kompetent
person int. DS/EN 12635).

e Ved fejl pa porten (treeg kersel eller andre fejl) skal du straks kontakte en
sagkyndig person, der skal kontrollere / reparere portanlagget.

e Den sagkyndige person skal veere opmeerksom p4, at de pageeldende
nationale forskrifter om arbejdssikkerhed overholdes.

* Inden porten szettes i drift skal det kontrolleres, om porten befinder sig i
en mekanisk god stand og i ligeveegt, sd den ogsa nemt kan betjenes
manuelt (DS/EN 12604).

* Anvendelsesomradet for ledhejseportene BR 40 er fastlagt i DS/EN
13241.

e Veer under monteringen af porten opmaerksom pa mulige farer iht.
DS/EN 12604 og DS/EN 12453.

4020 393 RE/05.2024

Den angivne spaendingsomdrejning (min./ maks.) pa typeskiltet er en
tilnzermet veerdi.
Nar fiedrene er spaendt rigtigt, har portbladet en let opadrettet tendens
under portkerslen.
» Fjederspaendingen skal kontrolleres og om nedvendigt spaendes efter i
forbindelse med hver service.
» Inden forste ibrugtagning skal porten kontrolleres
i overensstemmelse med kapitel Kontrol- og service!

4 Drift
4.1 Portbetjening

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst under portkerslen

Ledhejseporten lukker lodret nedad, derved kan personer eller genstande

komme i klemme.

» Veer opmaerksom pa, at der hverken befinder sig personer, specielt
bern, eller genstande i portens bevaegelsesomréde ved portbetjening.

» Hold altid portens abningsomrade frit.

» Undlad at benytte porten ved steerk vind.
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Portenes betjening skal udferes af instruerede personer. Hvis ledhejse-
porten er monteret og kontrolleret sagkyndigt, er den letgdende og nem at
betjene.

411 Porte med manuel betjening

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved usagkyndig betjening

Ved usagkyndig betjening kan personer eller genstande komme i klemme.

» Porten ma kun abnes og lukkes med de medleverede
betjeningselementer (kontrolleret, jeevn bevaegelse).

> Veer ved lukning opmaerksom pa, at Iasen gér helt i hak.

4.1.2  Automatiske porte

Nar en ledhejseport udstyres med automatik, skal der overholdes szerlige
sikkerhedsforskrifter. Henvend dig til din leverander i den forbindelse.

4.2 Aflasning og oplasning
Nar porten er lukket med handgrebet, er den ikke Iast. Nar porten skal lases
eller Iases op, skal man benytte naglen eller sikringshéndtaget pa lasen.

Udefra:

» Drej noglen 360°
Las op: Drej til venstre
Aflas: Drej til hojre

Indefra:

» Forskyd sikringshandtaget pa lasen
Las op: Skub handtaget op
Aflds: Skub handtaget ned

5 Rengering og pleje

Det er tilstraekkeligt at bruge rent vand til rengeringen. Brug varmt vand
med et neutralt, ikke-skurende rengeringsmiddel (almindeligt
opvaskemiddel, pH-veerdi 7) i tilfeelde af kraftigere snavs. Renger den
udvendige og indvendige side af produktet og teetningerne mindst hver 3.
méned. Derved bevares overfladernes egenskaber. Hold glideomradet bag
sidetaetningerne permanent rent og glat.

Skjulte omrader, som ikke skylles af regn eller vandspreit, skal alligevel
rengeres. | naerheden af kysten, hvor sprgijt fra saltvand kan forekomme af
og til, skal hele produktet skylles yderligere med vand for at undgéa
saltaflejringer.

Saltaflejringer pa den udvendige og indvendige side fremskynder
produktets korrosion!

Forskellige pavirkninger fra omgivelserne (f.eks. havklima, syrer, vejsalt,
skadelige stoffer i luften, lakskader) kan gere flere lag beskyttelsesmaling
nedvendige (se Overflade pa side 48).

Det anbefales at behandle treeoverfladerne en gang om aret med ADLER
Windoor Care Set (indhold: ADLER Top-Cleaner og ADLER Top-Care)

6 Kontrol- og service
6.1 Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder
/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. defekte sikkerhedskomponenter

Ved utilstraekkelig kontrol og service kan vigtige sikkerhedskomponenter

svigte eller blive defekte.

» Lad regelmeessigt sagkyndigt personale udfere kontrol- og
servicearbejde.

De folgende kontrol- og vedligeholdelsesarbejder skal gennemferes for
forste ibrugtagning og mindst én gang om aret af en sagkyndig i
overensstemmelse med denne vejledning.

6.1.1 Traekmidlerne

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. spaendte wirer og hejt drejningsmoment

Wirer og fiedre har en steerk spaending og hejt drejningsmoment.

Beskadigede wirer eller fiedre kan fore til alvorlige kveestelser.

» Sikr dig, at portbladet ikke kan bevaege sig pa en ukontrolleret made,
inden udskiftningen af beskadigede wirer eller fiedre.

» Beskadigede wirer eller fiedre skal udskiftes seerlig forsigtigt.

» Kontrollér traekmidlerne (wirer, fiedre, beslag, ophaeng) og
sikkerhedsudstyret for brudsteder og beskadigelser, udskift
beskadigede konstruktionsdele.

Fjederbrudssikring
» Kontrollér, at Iasepalen fungerer rigtigt og spaerrehjulet sidder fast
(se fig. 14.3 Fjederbrudssikring).

48

6.1.2  Veegtudligning

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved ukontrolleret nedsaenkning af porten
Hvis veegtudligningen ikke er indstillet rigtigt, kan porten szenke sig
ukontrolleret og derved klemme personer eller genstande fast.

» Stram torsionsfiedrene.

Hgjt drejningsmoment

Fjedrene har et hgjt drejningsmoment og kan ved usikret fiederspaending

udlose steerke kreefter.

» Fastger portbladet ved justeringsarbejder pa torsionsfiederakslen, sa
det ikke kan bevaege sig ukontrolleret.

Kontrollér portbladets vaegtudligning:
» Abn porten manuelt til halv &bning. Porten skal forblive i denne position.

Hvis porten synker tydeligt ned:
» Stram torsionsfjedrene.

6.1.3 Fastgorelsespunkter
» Alle fastgerelsespunkter pa porten og til bygningselementet skal
kontrolleres for fasthed og strammes efter om nedvendigt.

6.1.4 Koreruller og kereskinner

Karerullerne skal vaere nemme at dreje, nér porten er lukket.

» Indstil kererullerne om nedvendigt. Overhold montageanvisningerne for
portabnerne, da der her geres opmaerksom pa seerlige forhold mht.
indstillingen af kererullerne.

» Kareskinnerne kan rengeres, men ma ikke smores!

6.1.5 Haengsler og rulleholdere
» Smer haengsler og rulleholdere.

6.1.6  Lasecylindre

BEMARK!

Beskadigelse af ldsecylindrene pga. uegnede renggringsmidler
Lasecylindrene mé ikke rengeres eller smares med olieholdige midler.
» Brug kun specielle plejemidler fra forhandlerne.

» Brug ikke olie eller grafit.

6.1.7 Teetninger
» Teetninger skal kontrolleres for beskadigelser, deformeringer og
fuldsteendighed. Udskift dem om nedvendigt.

7 Fejl og fejlafhjeelpning
/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. ukontrollerede portbevaegelser

| tilfeelde af problemer kan ukontrollerede portbeveegelser klemme

personer eller genstande fast.

» Huvis porten svigter (kerer traegt eller har andre fejl), skal du omgéende
bede en sagkyndig om at udfere en kontrol/ reparation.

Efter aktivering af fiederbrudsikringen er portbladets veegt ikke laengere
afbalanceret. Det er ikke laengere muligt at betjene porten.

Fjederbrudssikring

1. Efter aktivering af fiederbrudssikringen skal portbladet holdes vha. et
egnet hjeelpemiddel, bevaeg fiederakslen med en opspaendingsdorn, sa
faldpalen kan lesnes og sikres med sikringstappen.

2. Seenk derefter langsomt portbladet, afspaend fiedrene og udskift den
odelagte fijeder.

8 Overflade

Tree er et naturprodukt. Holdbarheden er afhaengig af faktorer som:
- Vejrpavirkning
— Konstruktiv traebeskyttelse
— Mekanisk belastning
- Farvetone.

Vedligeholdelse er nedvendig for at opna lang holdbarhed. Vedligeholdelse
anbefales en gang om aret.

e Brug ikke mork lasur i direkte sollys.

* Sorg altid for god udluftning af garagen.

8.1 Formal med belaegningen

Standard-belzegningen er en vandbaseret treelasur, som paferes i tyndt lag
pa basis af acryl- og alkydharpiks-dispersionslak. Treelasuren har en hgj
blokeringsmodstand og god vejrbestandighed. Vejrets pavirkning er arsag til
lebende nedbrydning.

» Revner i treeet er uundgaelige pa grund af vejrets pavirkning.

Disse revners omfang afhaenger af luftfugtigheden. Revner, farveafvigelser
og maltolerancer er ikke mangler i henhold til DIN- eller TUV-forskrifterne.
Disse egenskaber begraenser ikke produktets styrke, holdbarhed og
sikkerhed.
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Beskyt treeporten mod miljgpévirkning med en pigmenteret lasurbelaegning
med &bne porer.

Hvis porten ikke har lasurbelaegning som standard, skal ejeren serge for at
péfere den.

8.2 Forste overfladebehandling

Den forste overfladebehandling skal udferes for montering af porten.

Traefugtigheden skal veere <15 %. For hvert enkelt lag skal overfladen slibes
efter torring.

For traeet udseettes for vind og vejr 1. gang, skal det vaere malet indvendigt

og udvendigt 2 til 3 gange.

» Brug ikke lak, som forsegler overfladerne. Denne type lak forhindrer
jeevn fugtudveksling.

» Ved utilstraekkelig belsegning ages risikoen for revner i treeet.

8.2.1 Anbefalet beleegning

Lasur pa vandbasis i hgj kvalitet egner sig til overfladebehandlingen.

Lav proveflader pa steder, der ikke kan ses. Overhold producentens

forarbejdningsanvisninger.

8.3 Pleje og efterbehandling af belaegninger fra fabrikkens og

ejerens side

For at bevare beskyttelsen skal overfladen kontrolleres en gang om aret og
repareres af en fagmand ved behov. Fjern forst snavs fra overfladerne.

Bearbejd overfladen i fibrenes retning med slibepapir kornsterrelse 220/240
eller slibefleece. Fjern stavet grundigt med en borste eller en kost.

Underlaget skal veere tert, rent og have den nodvendige baereevne. Fjern
fedt, voks, silikone, harpiks og adskillende stoffer. Kontrollér, om overfladen
er egnet til belaegningen.

» Overhold forarbejdningsanvisningerne pa produktet.

Bestilling af ADLER-lasur: ADLER Farbenmeister Online-Shop (www.adler-
farbmeister.com) eller ADLER Homepage (www.adler-lacke.com).

Produkter til renoveringsbelaegning:
» ADLER Pullex Plus Lasur
» ADLER Color RAL

Forbrug: 1 liter til ca. 10—12 m?2
9 Demontering og bortskaffelse

OBS:
Overhold alle gaeldende arbejdssikkerhedsforskrifter ved afmonteringen.

Porten skal afmonteres i omvendt reekkefolge ifelge denne
montagevejledning.

9.1 Bortskaffelse af emballage

Bortskaf emballagen sorteret:
— Pap og karton til returpapir

- Folier til materialegenbrug

10 Ydeevnedeklaration
Ydeevnedeklaration se pkt. 15: Typeskilt
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8.3 O8etrovanie a dodatoéné opracovanie povrchovej Zmenou alebo odstranenim funk&nych dielov mézu byt délezité
upravy z vjroby a zo strany stavebnika........ccoooossssisisssininn 52 bezpe&nostné konstrukéné diely vyradené z funkcie. Tym sa mézu spustit
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Postupenie, ako aj rozmnoZovanie tohto dokumentu, zhodnotenie a sprostredkovanie
jeho obsahu je zakézané, pokial to nie je vyslovne povolené. Konanie v rozpore s tymto
nariadenim zavazuje k nahrade $kody. VSetky prava pre pripad registracie patentu,
uzitkového vzoru alebo vzorky vyhradené. Zmeny vyhradené.

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
teSi nas, Ze ste sa rozhodli pre akostny vyrobok z nasho zavodu.

1 K tomuto navodu
Tento navod je rozdeleny na textovu a obrazovu ¢ast. Obrazovu ¢ast naj-
dete na zaver textovej Casti.

Tento navod je pévodnym navodom na pouzitie v zmysle smernice ES
2006/42/ES. Precitajte si a dodrziavajte tento ndvod. Su v iom uvedené
dolezité informacie o produkte. Dodrziavajte predovSetkym vSetky
bezpecnostné a vystrazné pokyny.

Tento navod starostlivo uschovajte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A VSeobecny vystrazny symbol oznacuje nebezpecenstvo, ktoré
mbze viest k poraneniam alebo k smrti. V textovej Casti sa pouziva vSe-
obecny vystrazny symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi
stupfiami. V obrazovej ¢asti odkazuje dodatoény zapis na vysvetlenie v
textovej Casti.

A\ VYSTRAHA

Oznacuje nebezpec€enstvo, ktoré moze viest k smrti alebo k tazkym pora-
neniam.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k poskodeniu alebo zni-
éeniu vyrobku.

2 A Bezpecnostné pokyny

2.1 Uréeny spdsob pouzitia

Tato gardzova brana je skonstruovana a uréena len pre sikromné pouZitie.
Trvala prevadzka nie je pripustna.

2.2 VSeobecné bezpeénostné pokyny

e Montaz, udrzbu, opravu a demontaz sekcionalnych garazovych bran
typového radu 40 méze vykonavat vyluéne odborne spdsobila osoba
(kompetentna osoba podla EN 12635).

* Pri zlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy) bezprostredne poverte
odborne spdsobill osobu preskusanim / opravou.

e Odborne spdsobild osoba musi dbat na to, aby boli dodrzané prislu$né
narodné predpisy bezpecénosti prace.

* Pred uvedenim do prevadzky je nutné preskusat branu, ¢i sa brana
nachadza mechanicky v bezchybnom stave a v rovnovahe, teda ze sa
da lahko obsluhovat aj ru¢ne (EN 12604).

e Oblast pouzitia priemyselnych sekciondlnych bran typového radu 40 je
stanovena normou EN 13241.

* Pri montazi brany zohladnite mozné nebezpecéenstva v zmysle EN 12604

a EN 12453.
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» Neinstalujte na branu Ziadne cudzie konstrukéné diely. Torzné pruziny
sU presne zosuladené s hmotnostou branového kridla. Dodato¢né
dielce m6zu spdsobit pretazenie pruziny!

» Pri montovani pohonu dbajte na pokyny vyrobcu brany a pohonu.
Pouzivajte vzdy originalne pripojky vyrobcu brany.

Pred montazou brany musia byt otvor brany a podlaha budovy hotové.

Pri montazi dbajte na nasledovné body:

e \/ytvorte bezpecné spojenie k stavebnému objektu.

e PreskuSajte vhodnost dodanych upevriovacich prostriedkov
zodpovedajuco k stavebnym danostiam.

e Branovy systém upevnite na nosnych ¢astiach budovy len s povolenim
statika.

e Zabezpecte dostatocny odtok vody v priestore podlahového tesnenia a
dielov zarubne, inak hrozi nebezpecenstvo kordzie (pozri montazne
udaje).

e Zabezpecte dostatocné susenie resp. vetranie budovy, inak hrozi
nebezpecenstvo kordzie.

* Pred omietkarskymi a maliarskymi pracami musi byt brana
bezpodmienecne Uc¢inné chranend, pretoze strickance malty, cementu,
sadry, farby atd. mézu viest k poSkodeniu povrchu.

e Chrante branu pred agresivnymi a Zieravymi prostriedkami, ako su napr.
liadkové reakcie z tehal a malty, kyseliny, hydroxidy, posypova sol,
agresivne posobiace naterové latky alebo tesniaci materidl, inak hrozi
nebezpecenstvo kordzie.

» Pre jednoducht a bezpeéni montaz starostlivo vykonajte pracovné
kroky v obrazovej ¢asti.

3.1 Napnutie pruzin

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku vysokého kritiaceho momentu
Pruziny stoja pod vysokym krdtiacim momentom a mézu pri nezaistenom
napnuti pruzin uvolnit velkeé sily.

» Kridlo brany pre napnutim pruzin zaistite proti pohybom.

Pocet otaok napnutia (min./max.) udané na typovom §titku su pribliznou

hodnotou.

Branové kridlo ma pri spravnom napnuti pruzin v chode brany lahku

tendenciu smerom nahor.

» Pri kazdej udrzbe skontrolujte napnutie pruzin a v pripade potreby pru-
ziny dopnite.

» Pred prvou prevadzkou branu skontrolujte podla kapitoly Kontrola a
udrzba!

4 Prevadzka
4.1 Obsluha brany

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri chode brany

Sekcionalna bréna sa zatvara kolmo nadol, pritom méze déjst k privretiu

o0s0Ob alebo predmetov.

» Zabezpecte, aby sa pocas ¢innosti brany nenachadzali v oblasti jej
pohybu Ziadne osoby, najma deti, alebo predmety.

» Udrzujte oblast otvarania brany vzdy volnu.

» Branu neuvadzajte do chodu pri silnom vetre.

Branu musia obsluhovat zaskolené osoby. Odborne namontovana a pre-
sku$and brana ma lahky chod a da sa jednoducho obsluhovat.
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411 Rucéne ovladané brany

6.1.2  Vyrovnanie tiaze

A\ VYSTRAHA

A\ VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri neodbornej obsluhe

Pri neodbornej obsluhe moze dojst k privretiu oséb alebo predmetov.

» Branu otvarajte a zatvarajte len s dodanymi ovladacimi prvkami
(kontrolovany, rovnomerny pohyb).

» Pri zatvarani dbajte na to aby blokovanie U¢inne zapadlo.

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku nekontrolovaného nahleho
poklesu brany

Ak nie je hmotnostné vyvazenie spravne nastavené, méze brana nahle
nekontrolovane klesnut a pritom privriet osoby alebo predmety.

» Torzné pruziny dopnite.

4.1.2 Mechanicky ovladané brany

Pri automatizacii sekcionalnej brany je nutné dodrziavat osobitné
bezpeénostné predpisy. Kontaktujte za tymto u¢elom svojho dodavatela.

4.2 Zablokovanie a odblokovanie

Brana zatvorena s ruénym madlom nie je zablokovana. Na zablokovanie a
odblokovanie pouzite kli¢ alebo bezpeénostnl paku na zamku.

Zvonku:

» KIu¢ otocte o 360°
Odblokovanie: oto¢te dolava
Zablokovanie: otocte doprava

Zvnutra:

» Posurite bezpe€nostnu paku na zamku
Odblokovanie: posurite smerom nahor
Zablokovanie: posurite smerom nadol

5 Cistenie a starostlivost

Na Cistenie a oSetrovanie staci ¢ista voda. Pri silnejSom znecisteni
pouZzite teplt vodu s neutrdlnym, neabrazivnym cistiacim prostriedkom
(umyvacie prostriedky pre domacnost, hodnota pH 7). Minimalne kazdé 3
mesiace ¢istite vonkajSiu a vnutornu stranu vyrobku a tesnenia. Iba tak
zachovate vlastnosti povrchu. Kiznu oblast za bo¢nymi tesneniami udrzujte
stale Cistu a kizku.

Skryto umiestnené Casti, ktoré nezmyje dazd' alebo striekajuca voda, je
potrebné vycistit. Ak déjde v blizkosti vyrobku k ob&asnému postriekaniu,
umyte cely vyrobok vodou, aby ste zmyli nanosy soli.

Nanosy soli na vonkajs$ej a vnutornej strane urychluju koréziu vyrobku!
NajréznejSie vplyvy zivotného prostredia (napr. morské podnebie, kyseliny,
posypova sol, znecistenie vzduchu, poskodenie laku) mézu vyZzadovat
dal$ie ochranné natery (pozri Povrchova Uprava na strane 51).
Odporuc¢ame kazdoro¢nu starostlivost o dreveny povrch pomocou
pripravku ADLER Windoor Care Set (obsah: ADLER Top-Cleaner a ADLER
Top-Care)

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontrolné a servisné prace
/\ VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo zraneni v dosledku chybnych bezpeénostnych kon-

Strukénych dielov

V dosledku nedostatocnej kontroly alebo udrzby moéze dojst k vypadku

alebo k poskodeniu délezitych bezpe¢nostnych konstrukénych dielov.

» Zabezpecte pravidelné vykondvanie kontrol a Udrzby zo strany
odborného personalu.

Nasledujuce kontroly a udrzbarske prace nechajte pred prvou prevadzkou a
minimalne raz ro¢ne vykonat odbornikovi podla tohto navodu.

6.1.1 Nosné prostriedky

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku velkého napétia lana a velkého

kratiaceho momentu

Lana a pruziny stoja pod velkym napnutim a velkym kratiacim

momentom. Poskodené lana alebo pruziny mézu pripadne spdsobit tazké

zranenia.

» Pred vymenou poskodenych lan alebo pruzin zaistite kridlo brany proti
nekontrolovanym pohybom.

» Poskodené lana alebo pruziny vymienajte mimoriadne opatrne.

» Nosné prvky (landa, pruziny, kovania, zavesenia) a bezpe¢nostné
zariadenie preskusat na praskliny a poruchy, poskodené ¢asti vymenit.

Poistka proti zlomeniu pruziny
» Skontrolujte Uc¢innost zapadky a pevné ulozenie blokovacieho kolesa
(pozri obr. 14.3 poistka proti zlomeniu pruziny).
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Vysoky krutiaci moment

Pruziny stoja pod vysokym krdtiacim momentom a mézu pri nezaistenom

napnuti pruzin uvolnit velké sily.

» Pri nastavovacich pracach na torznom pruzinovom hriadeli zaistite
kridlo brany proti nekontrolovanym pohybom.

Kontrola hmotnostného vyvazenia kridla brany:
» Branu manualne otvorte do polovice vysky. Brana sa musi udrzat v tejto
polohe.

Ked' brana jasne klesa nadol:
» Dopnite torzné pruziny.
6.1.3 Upeviiovacie body

» VSetky upevrnovacie body na brane a stavebnom objekte skontrolujte na
pevnost a v pripade potreby dotiahnite.

6.1.4 Vodiace kladky a vodiace kolajnice

Vodiace kladky sa musia dat pri zatvorenej brane lahko otacat.

» V pripade potreby vodiace kladky nastavte. Dodrzujte montazne pokyny
pohonov, pretoZe v nich sa upozorriuje na osobitosti nastavenia vodia-
cich kladiek.

» Vodiace kolajnice v pripade potreby o€istite, nemazte!

6.1.5 Zavesy a drziaky kladiek
» Zavesy a drziaky kladiek naolejujte.

6.1.6 Uzatvaraci cylinder

POZOR

Poskodenie uzatvaracich cylindrov v désledku pouzitia nevhodného

Gistiaceho prostriedku

Uzatvaracie cylindre nesmu byt istené prostriedkami s obsahom oleja

ani naolejované.

» Pouzivajte vyluéne Specialne oSetrovacie prostriedky zo
Specializovanych obchodov.

» Nepouzivajte olej alebo grafit.

6.1.7  Tesnenia
» Skontrolujte pripadné poskodenia, deformacie a Uplnost tesneni a v pri-
pade potreby ich vymente.

7 Poruchy a odstranenie poruch

A\ VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v dosledku nekontrolovaného pohybu brany

Pri poruchach mézu nekontrolované pohyby brany spsobit privretie

o0s0b alebo predmetov.

» Pri zlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy) poverte
preskusanim / opravou priamo odbornika.

V pripade, Ze musela byt pouZita poistka proti zlomeniu pruziny uz nie je

hmotnost branového kridla vyvazena. Dalsia obsluha brany uz nie je mozna.

Poistka proti zlomeniu pruziny

1. V pripade, Ze bola pouzita poistka proti zlomeniu pruziny, je nutné
uréenou pomobckou branové kridlo podrzat a pruzinovy hriadel pootogit
napinacim trnom, aby mohla byt zachytna zapadka uvolnena a
pomocou istiaceho ¢apu zabezpecené branové kridlo.

2. Nasledne branové kridlo spustit, uvolnit napnutie pruzin a ziomenu pru-
Zinu vymenit.

8 Povrchova uprava

Drevo je prirodny produkt. Zivotnost zavisi od faktorov, ako st
— nepriaznivé poveternostné podmienky
— konstruktivna ochrana dreva
— mechanicka zataz
— farebny odtien.

Pre dIhu Zivotnost je potrebna udrzba. Odporuca sa ro¢na udrzba.

®  Pri priamom slne¢nom Ziareni nepouzivajte tmavé laziry.
e Garaz vzdy dobre vetrajte.

8.1 Ugel povrchovej tpravy

Povrchova Uprava z vyroby je tenkovrstvova lazira na drevo na vodnej baze
a akrylovych a alkydovych Zivicovych disperznych farieb. Lazira na drevo
ma vysoku mechanicku odolnost a dobru odolnost voc&i poveternostnym
vplyvom. StenSovanie vplyvom pocasia je rovnhomerné.

» Prasklindm v désledku poveternostnych podmienok sa neda vyhnut.
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Rozsah tychto prasklin zavisi od vihkosti. Praskliny, farebné odchylky a
rozmerové tolerancie nie su zavadami v zmysle predpisov DIN alebo TUV.
Tieto vlastnosti nemaju vplyv na pevnost, trvanlivost a bezpe¢nost
produktu.

Drevenu branu chrante pred vplyvmi Zivotného prostredia pigmentovanou
lazdrou, ktora nezatvara pory dreva.

Ak ste produkt zakupili bez oSetrenia lazirou, musite ju naniest na mieste
inStalacie.

8.2 Prva povrchova uprava

Prva povrchova Uprava sa musi realizovat pred montazou.

Vlhkost dreva musi byt < 15 %. Akykolvek medzinater bude vyzadovat, aby
ste povrch po zaschnuti prebrusili.

Pred prvym vystavenim vplyvom pocasia treba naniest 2 az 3 natery zvnutra

aj zvonku.

» Nepouzivajte laky, ktoré utesnuju povrchy. Takéto laky zabrariuju rovno-
mernej vymene vihkosti.

» Prili§ malo povrchovej Upravy zvySuje riziko prasklin v dreve.

8.2.1 Odporuéanie povrchovej Gpravy

Na povrchovu Upravu su vhodné vysokokvalitné lazdry na baze vody pre
obmedzene rozmerovo stéle vonkajsie konstrukéné diely.

Pripravok vyskusSajte na nenapadnom mieste. Dodrziavajte upozornenia k

spracovaniu od vyrobcu.

8.3 Osetrovanie a dodato¢né opracovanie povrchovej tpravy z
vyroby a zo strany stavebnika

Aby ste zachovali ochranu, musite povrch raz ro€ne skontrolovat a v

pripade potreby ho odborne upravit. Predtym odstrante z povrchu

necistoty.

Povrch opracuijte v smere vldkna brisnym papierom zrnitosti 220/240

alebo brisnym runom. Prach dékladne odstrarte kefou alebo metlou.

Podklad musi byt suchy, Cisty a stabilny. Odstrarite mastnotu, vosk, silikén,
zivicu a separacné latky. Skontrolujte, €i je povrch vhodny pre povrchovu
Upravu.

» Dodrzujte pokyny na spracovanie na produktu.

Zdroje pre ADLER lazury: ADLER Farbenmeister online shop (www.adler-
farbmeister.com) alebo ADLER domovska stranka (www.adler-lacke.com).

Produkty pre renovaéné povrchové tpravy:
» Lazira ADLER Pullex Plus
» ADLER Color RAL

Pouzitie: 1 liter pre cca 10—-12 m?
9 Demontaz a likvidacia

UPOZORNENIE:
Pri demontazi dodrzujte platné predpisy bezpeénosti prace.

Demontaz brany sa vykona podla tohto montazneho névodu, v obratenom
poradi.

9.1 Likvidacia obalu

Zlikvidujte obal podla druhov materialu:
— Lepenku a kartén do zberového papiera

— Fodlie do triedeného odpadu

10 Vyhlasenie o parametroch
Vyhlasenie o parametroch pozri bod 15: Vyrobny stitok
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igindekiler 23 Cevre kosullar

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda 53 DIKKAT

1.1 Kullanilan uyari bilgileri ... iklim degisikligi nedeniyle hasarlar

2 Emniyet uyarilan Farkli dis sicakliklar ve i¢ sicakliklar kapi elemanlarinin bikilmesine neden

2.1 Amacina yonelik kullanim olabilir. Bu nedenle igletim sirasinda kapinin hasar gérmesine yol agabilir.

2.2 Genel emniyet bilgileri... > isletim sartlaya riayet ediniz.

2.3 Cevre kosullari

3 Montaj 53 Kapi sistemi asagidaki igletim kosullari igin éngérilmustir:

3.1 Germeli Yaylar.........cooeeiiiicniiiiiesie e

4 i§letiml Y Sicaklik: Dis taraf —40°C‘den +60 °C‘ye kadar

41 Kapinin Kumandasi ic taraf -20°C‘den +60°C'ye kadar

4.2 Kilidi agmak ve kapatmak Nem orani % 20‘den % 90‘a kadar

5 Temizlik ve bakim

6 Kontroller ve bakim H

6.1 Kontrol ve Bakim GaliSmalart ...........ccceceeriiriieeniieineenieeseeeiee s 54 3 Montaj

7 Arizalarin ve hasarlarin giderilmesi 54

8 Yiizey A\ UYARI

8.1 Kaplamanin amaci Yapisal degisiklerde yaralanma tehlikesi

8.2 ik kaplama.... Fonksiyon elemanlarin degistiriimesi veya sdkilmesi sebebiyle dnemli

8.3 Fabrika ve mUsteri tarafindan yapilan emniyet yapi pargalar devre digi kalabilir. Bundan dolayi kontrolsiiz kapi
kaplamalara yonelik bakim ve temizlik...............ocoowwwveicnivvennennns 55 hareketler meydana gelebilir ve kisilerin veya cisimlerin sikismasina neden

9 Sokiilmesi ve imha edilmesi 55 olabilir.

9.1 Ambalajin atiga GIKarIMAaS! .........cccecvvrriccniccne s 55 » Fonksiyonel parcalar degistirmeyiniz veya sékmeyiniz.

10 Performans Beyani 55 » lave olarak harici parcalar monte etmeyiniz. Burulma yaylar kapi kana-
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Bu dokiimanin baska kisilere verilmesi ve de gogaltimasi, igeriginden faydalanmasi ve
bagka kisilere iletiimesi izin veriimedikge yasak. Aykiri hareketler tazminat 6denmesini
gerektiriyor. Patent, kullanim numuneler, veya kisisel zevk érnekleri tim haklar gizlidir.
Degisiklik yapma hakki sakli tutulmaktadir.

Sayin Musterimiz,
bizim kaliteli Grinim0z0 sectiginiz icin memnuniyet duymaktayiz.

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Metin ve resim bdlimu olmak lizere, bu kilavuz ikiye ayriimaktadir. Resim
bdlimuni metin béliminden sonra bulabilirsiniz.

Bu kullanim kilavuzu AB Ydnetmelik 2006/42/EG'‘ye gore orijinal kullanim
kilavuzudur. Litfen bu kilavuzu okuyunuz ve igindekilere riayet ediniz. Uriin
hakkinda énemli bilgiler icermektedir. Ozellikle emniyet ve tehlike uyarilarina
riayet ediniz.

Liitfen bu kilavuzu itinal bir sekilde muhafaza edin!

1.1 Kullanilan uyar bilgileri

A Genel uyar isareti yaralanmalara veya 6liim tehlikesini goster-
mekte. Asagida agiklananlar uyari kademeler, metinde s6zl gecen uyari
semboliyle baglantilidir. Resim bélimiinde ek olarak metin de gegenler
g0steriimektedir.

A\ UYARI

Agir yaralanmalara veya 6liime yol acan tehlikeleri géstermektedir.

DIKKAT

Uriine hasar veya arizaya neden olabilecek bir tehlikenin géstergesi.

2 A Emniyet uyarilan

2.1 Amacina yonelik kullanim
Bu kapi sadece hususi amag igin tasarlanmig ve 6ngériimustar.
Araliksiz igletime izin veriimemektedir.

2.2 Genel emniyet bilgileri

¢ BR 40 seksiyonel kapilarin montaj, bakim, onarim ve sdkme calismalari
uzmanlarca yapilmalidir (EN 12635 uyarinca yetkili kisi).

e Kapinin ¢alismamasi durumunda (zorlanma veya diger arizalarda) kontrol
ve onarim igin en kisa zamanda konuya vakif bir uzman gérevlendiriniz.

e Konusuna vakif kisi, ulusal is glivenlik talimatlarina uyulduguna dikkat
etmelidir.

e Kapinin ilk galistirimasindan énce, mekanik olarak kusursuz bir durumda
olup olmadigi ve ayni zamanda da kapinin elle de kullanilabilecek sekilde
dengesinin yerinde olup olmadigi gézden gegirilmelidir (EN 12604).

¢ BR 40 seksiyonel kapilarin uygulama alani EN 13241 ile tespit edilmek-
tedir.

e Kapinin montaji sirasinda EN 12604 ve EN 12453 uyarinca olasi tehlike-
lere dikkat ediniz.
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dinin agirhgina tam olarak uygundur. llave yapi pargalar yaylar tize-
rinde fazla baski uygulayabilir.

» Motor montaji yaparken kapinin ve motor uUreticisinin uyarilarina riayet
ediniz. Her zaman kapi Ureticisinin orijinal baglanti parcalarini kulla-
niniz.

Montaj'dan dnce kapi esigi ve bina zemini hazir durumda olmalidir.

Montaj'da asagidaki hususlara dikkat ediniz:

e Yapiya baglantiyi givenli olmalidir.

o Urinle birlikte verilen tespit elemanlarinin binanin kosullarina uygun olup
olmadigini kontrol ediniz.

e Kapi sistemini binanin taslyici pargalarina sadece statikginin onayiyla
tespit ediniz.

e Zemin conta ve kasa pargalarin gevresindeki su birikintilerin olmamasi ve
suyun tahliyesini saglamalisiniz, aksi halde korozyon tehlikesi var
(bkz. montaj verileri).

e Binani yeterli seviyede kuru kalmasini yada havalandirimasini saglayiniz,
aksi halde korozyon tehlikesi var.

e Siva ve boya calismalarda garaj kapisi mutlaka etkili bir sekilde
korunmus olmali, ¢linkl siva harci, gcimento, algi, boya vs. sigcramasi
durumunda kapinin yuizeyi zarar goérebilir.

* Kaplyi agresif ve yakici maddelerden koruyunuz, érn. tas veya harg-
lardan asit reaksiyonlar, asitler, lavgalar, tuz, agresif boya maddeler veya
conta malzemesi, aksi halde korozyon tehlikesi var.

» Kolay ve emniyetli montaj icin, resim bélimdeki calisma adimlar
eksiksiz takip ediniz.

3.1 Germeli Yaylar

A\ UYARI

Yiiksek devir sonucu yaralanma tehlikesi

Yayalar yuksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz gerginlik ayarinda

yuksek gucleri bosaltabilirler.

» Yaylar gerginlestirmeden 6nce. kapi panelin hareketsiz kalmasini sag-
layiniz.

Tip levhasi Gizerinde belirtilen germe devri (asgari/ azami), yaklasik bir

degerdir.

Kapi kanadi, yay gerginligi dogru oldugunda kapi hareketi sirasinda yukariya

dogru hafif bir egilim gdsterir.

» Her bakimda yay gerginligini kontrol ediniz ve gerekirse tekrar ayarla-
niz.

> %/Ik isletimden énce, kapinin Kontroller ve bakim bélumdeki uygunlu-

gunu kontrol ediniz!

4 isletim

4.1 Kapinin Kumandasi

A\ UYARI

Kapi hareketinde yaralanma tehlikesi

Seksiyonel garaj kapisi dikey asagdi ydnde kapanmaktadir ve kisilerin veya

cisimlerin sikismasina neden olabilir.

» Kapinin igletimi sirasinda, kapi hareket alani dahilinde hi¢ kimsenin
ozellikle gocuklarin bulunmadigindan emin olunuz.

» Kapinin agilma alanini daima bos tutunuz.

» Ruzgar siddeti ylksek havalarda kapiyi kullanmayiniz.

Kapinin igletimi gérevlendirilen kisiler tarafindan gergeklesmeli. Konusuna
uygun montaj ve kontrol edilmis seksiyonel garaj kapisinin kullanimi zorlama

53



TURKCE

yapmaz ve rahat calisir.
4.1.1 Elle kullanilan kapilar

A\ UYARI

Usuliine uygun olarak kullaniimamasi halinde yaralanma tehlikesi

Usuliine uygun olarak kullanilmamasi halinde kisiler veya cisimlerin sikis-

masina neden olabilir.

» Kaplyi, (kontrolll ve esit hareket igin) yalnizca Urlinle birlikte verilen
kumanda elemanlarini kullanarak agip kapatiniz.

» Kaply kapatirken, siirgliniin yerine oturmasina dikkat ediniz.

4.1.2 Motorlu kapilar

Seksiyonel kapinin otomasyonunda 6zel giivenlik mevzuatlarina uyulmalidir.
Bu kona ile ilgili olarak lutfen yiklenicinizle gorisiiniz.

4.2 Kilidi agmak ve kapatmak

Tutamakla kapatilan kapi kilitli degildir. Kilidi agmak veya kapatmak igin kilit-
teki anahtar veya emniyet kolu kullaniniz.

Dig taraftan:

» Anahtarn 360° derece ceviriniz
Kilidi agmak: sola gevrilir
Kilitemek: saga cevrilir

i¢ taraftan:

» Kilitteki emniyet kolu itilir
Kilidi agmak: yukariya itilir
Kilitlemek: asagiya itilir

5 Temizlik ve bakim

Temizlik ve bakim igin saf su yeterlidir. Glglu kirlerde asindirici etkisi
olmayan nétr bir deterjan (ev tipi temizlik malzemesi, pH degeri: 7) ve sicak
su kullanin. En az her 3 ayda bir Uriiniin ve contalarin dis ve i¢ kismini
temizleyin. Ylzeyin 6zellikleri ancak bu sekilde korunur. Yan kenar contala-
rinin arkasindaki kayar alanlari strekli temiz ve kaygan durumda tutun.

Yagmur veya sigrayan suya maruz kalmayan gizli alanlar da temizlenmelidir.
Deniz kiyisina yakin yerlerde olasi dalga serpintisinde, tuz birikimlerini
onlemek igin Griiniin tamamini suyla yikayin.

Dis ve i¢ kisimlardaki tuz birikintileri, Griiniin daha kisa siirede paslan-
masina yol acar!

Degisik ¢evre kosullari (6rn. deniz iklimi, asitler, tuz, hava etkisi, boya hasar-
lari) ilave olarak koruma boyanin siriilmesine ihtiyag yaratabilir (bkz. Yizey
sayfa 54).

Ahgap yuzeyin yillik bakimi igin Windoor Care Set tavsiye edilir

(Icerik: ADLER Top-Cleaner ve ADLER Top-Care)

6 Kontroller ve bakim
6.1 Kontrol ve Bakim Galismalari
A\ UYARI

Arizali emniyet yapi parcalar sonucu yaralanma tehlikesi

Yetersiz kontrol ve bakim sonucu énemli emniyet yapi parcalar devre disi

kalabilir veya arizali olabilirler.

» Kontrol ve bakim galismalari duizenli olarak konuya vakif bir kisi tara-
findan yaptiriniz.

ilk isletimden 6nce ve yilda en az bir kez sonraki kontrol ve bakim galisma-
lar konusuna vakif ve bu kilavuza uygun bir kisi tarafindan yaptiriniz!

6.1.1 Tasiyicl malzemeler

/\ UYARI

Yiiksek devir ve yiiksek ip gerginligi sonucu yaralanma tehlikesi

ipler ve yaylar yiiksek basing ve yiiksek devir altindadirlar. Hasarli ipler

veya yaylar agir yaralanmalara yol agabilirler.

» Arizali ipler veya yaylar degistirmeden 6nce, kapi panelinin kontrolsiiz
hareket etmesini 6nlemek icin sabitleyiniz.

» Arizali ipleri veya yaylari dikkatlice degistiriniz.

» Taslyici araglar (halatlar, yaylar, armatir, askilar) ve emniyet tertibatla-
rinda kirik ya da hasar olup olmadigina bakiniz, hasar gérmus yapi par-
calarini degistiriniz

Yay kiriima emniyeti
» Kilitleme kolun ve kilitteme makarasinin etkinligini kontrol ediniz (bkz.
resim 14.3 yay kirlma emniyeti).

6.1.2  Agirhk Dengesi

/\ UYARI

Kapinin kontrolsiiz sekilde inmesinde yaralanma tehlikesi

Sayet agirlik ayari hatall ise, kapi kontrolstiz bir sekilde inebilir ve kisilerin
veya cisimlerin sikismasina neden olabilir.

» Torsyon yaylarin gerginliklerini tekrar ayarlayiniz.
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A\ UYARI

Yiiksek devir

Yayalar yiksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz gerginlik ayarinda

ylksek giicleri bosaltabilirler.

» Kontrolsuiz hareketileri 6nlemek igin, torsyon yay safti calismalarinda
kapi panelini sabitleyiniz.

Kapi panelin agirlik dengeleyicisini kontrol ediniz:
» Kaplyi elle yariya kadar aginiz. Kapi bu pozisyonda kendiliginden sabit
durmali.

Sayet kapi belirgin bir sekilde asagiya hareketleniyorsa:
» Torsyon yaylar gerginligini tekrar ayarlayiniz.

6.1.3 Tespit noktalar
» Kapidaki ve binaya baglanan tespit noktalarinin tam olarak oturup otur-
madiklarini kontrol ediniz ve gerektigi taktirde iyice sabitleyiniz.

6.1.4 Makaralar ve kilavuz raylar
Kapall kapilarda makaralar rahat dénmeli.
» Gerekirse makaralari ayarlayiniz. Makara ayarin ézelliklerine degindigi

icin, motorlarin montaj detaylarina riayet ediniz.
» Gerekirse hareket raylari temizleyiniz, yaglamayiniz!

6.1.5 Mentegeler ve makara tutuculan
» Menteseleri ve makara tutuculari yaglayiniz.

6.1.6  Kilit gobekler

DIKKAT

Uygun olmayan temiz maddeleri sonucu kilit gébegin hasar gérmesi
Kilit gdbekleri yag iceren maddelerle temizlenemezler veya yag siriimesi
uygun degildir.

» Sadece marketlerde satilan 6zel bakim maddeleri kullaniniz.

» Yag veya grafit kullanmayiniz.

6.1.7 Conta

» Contalarda hasar ve deformasyon olup olmadidina ve biitlin contalarin
yerinde olup olmadigina bakilmali ve gerekiyorsa contalar degistiriime-
lidir.

7 Arizalarin ve hasarlarin giderilmesi

A\ UYARI

Kontrolsiiz kapi hareketi sonucu yaralanma tehlikesi

Arizalarda kontrolsiiz kapi hareketler kisileri yaralayabilir veya cisimleri

sikistirabilir.

» Kapinin galismamasi durumunda (zorlanma veya diger arizalarda)
kontrol /onarim igin en kisa zamanda konuya vakif bir uzman gérev-
lendiriniz.

Yakalama tertibatinin hasarlanmasi halinde ile birlikte kapi kanadinin dengesi
bozulmus demektir. Kapiyl dana fazla kullanamazsiniz.

Yay kiriima emniyeti

1. Yay kirlma emniyetinin hasarlanmasi halinde kapinin kanadi uygun bir
aracla tutulmali, yay mili bir germe zimbasi ile hareket ettirilmeli ve bdy-
lelikle de yakalama mandalinin gevsemesi ve emniyet pimi ile saglamlas-
tinlabilmesi saglanmalidir.

2. Ardindan kapinin kanadi asagi birakilmali, yaylar gevsetilmeli ve kirk
yaylar degistiriimelidir.

8 Yiizey

Ahsap, dogal bir Griindiir. Kullanilabilirlik stresi belirli faktorlere baghdir, 6rn:
— Dis hava kosullar
— Yapisal ahgsap koruma
- Mekanik yik
— Renk tonu.

Uzun bir kullanim siresi igin bakim gereklidir. Yillik bakim tavsiye edilir.
e Dogrudan glines isinlar durumunda koyu cilalar kullanmayin.
e Garaj daima iyi bir sekilde havalandirin.

8.1 Kaplamanin amaci

Fabrika tarafindan yapilan kaplama su bazli, ince katmanl akrilat ve alkid
regine dispersiyon boyalarin bazinda bir ahsap cilasidir. Ahsap cilasi yiksek
bir blok saglamligina sahiptir ve dis hava kosullarina karsi iyi bir koruma
saglar. Eskime dis hava kosullarinda aynidir.

» Catlaklar hava kosullarina bagl olup énlenemez.

Catlak derecesi hava nemine baglidir. Catlaklar, boya farkliliklari ve 6l¢i tole-
ranslari DIN veya TUV Y&netmelikleri uyarinca kusur degildir. Bu 6zellikler
Urtnuin saglamhigini, kullanim siresini ve glivenligini olumsuz etkilemez.
Ahsap kaplyi gevre etkilerine kargi pigmentli, agik gézenekli bir cila kaplama-
slyla koruyun.

Fabrika tarafindan cila kaplamasi uygulanmazsa cila kaplamasi tarafinizca
uygulanmalidr.
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8.2 ilk kaplama

ilk kaplama montajdan 6nce uygulanmalidir.

Ahsap nem orani < % 15 olmalidir. Her yeni kaplama durumunda ylizeyi

kuruduktan sonra zimparalamaniz gerekmektedir.

Dis hava kosullarina ilk kez maruz kalmadan 6nce ice ve disa 2 ila 3 kat kap-

lama uygulanmalidir.

» Ylzeyi mihurleyen cilalar kullanmayin. Bu gibi cilalar esit nem aligverigini

onler.

» Kaplamanin az olmasi ahgsapta ¢atlak olugsma riskini artirr.

8.2.1 Kaplama tavsiyesi

Kaplama igin sinirli 8l¢tlt dis yapi parcalarina yonelik tsttin, su bazli cilalar

uygundur.

Dikkat gekmeyen noktalarda test alanlar belirleyin. Ureticinin uygulama bil-

gilerini dikkate alin.

8.3 Fabrika ve miisteri tarafindan yapilan kaplamalara yénelik
bakim ve temizlik

Koruma etkisinin yitirilmemesi igin ylzeyi her yil kontrol etmelisiniz ve gerek-
tiginde bir uzman tarafindan dizeltiimesini saglamalisiniz. Yiizeyleri 6ncelikle
temizleyin.

Yiizeyi fiber ydninde 220/240 tanecikli zimpara kagidi veya polisaj kecesi
ile isleyin. Tozu bir firga veya bir sliplirge araciligiyla iyice temizleyin.

Zeminin kuru, temiz ve yeterli tasiyabilirlige sahip olmasi gerekir. Yag, vaks,
silikon, recine ve ayirici maddeleri temizleyin. Yizeyin kaplama igin uygun
olup olmadigini kontrol edin.

» Uriin lizerindeki uygulama bilgilerini dikkate alin.

ADLER cilalari igin referans kaynaklari: ADLER Farbenmeister Online
Magaza (www.adler-farbmeister.com) veya ADLER Web Sayfasi
(www.adler-lacke.com).

Yenileme kaplamalarina yonelik {iriinler
» ADLER Pullex Plus Cila
» ADLER Color RAL

Tlketim: Yaklasik 10-12 m2 igin 1 litre

9 Sokiilmesi ve imha edilmesi

NOT:

Soékme islemi sirasinda, is glvenligi ile ilgili gegerli tim talimatlara riayet
ediniz.

Kapi, bu montaj kilavuzu uyarinca ter verilen sira ile sékulebilir.

9.1 Ambalajin atiga ¢ikariimasi

Ambalaji, tiirine gore ayrilmis sekilde atiga gikarin:
- Mukavva ve karton kagit atiklarina
— Folyolar atik toplama noktalarina

10 Performans Beyani
Performans Beyani bkz. nokta 15: Bilgi levhasi
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Turinys 2.3 Aplinkos salygos
: !

1 Apie Sia instrukcija 56 DEMESIO!
1.1 Naudojami jspéjamieji NUrodymai..........cccceviierieniiieeieseceeeee 56 Sugadinimas dél temperatiiros skirtumy
2 Saugos nurodymai Dél skirtingy temperatiry iSoréje ir viduje varty elementai gali jlinkti. Tokiu
2.1 Naudojimas pagal paskirt] atveju, aktyvinus vartus, kyla pavojus, kad vartai bus sugadinti.
2.2 Bendrieji saugos nurodymai » Laikykités eksploatavimo salygy.
2.3 Aplinkos salygos
3 Montavimas 56 Vartai skirti naudoti Siomis salygomis:
3.1 SpYruokliy JtemMpimas ........cccccerireiiriniiieeseeeee s 56

pyruoxiy !__ P! Temperatira: I1Soriné pusé —40°C iki +60°C
4 Eksploatacija 56 — - — -
41 Varty valdymas Vidiné pusé -20°C iki +60°C
4.2 UZrakinimas ir atrakinimas Santykinis oro drégnis nuo 20 % iki 90 %
5 Valymas ir priezitira
6 Tikrinimas ir techninis aptarnavimas 57 .
6.1 Kontrolé ir techninés priezitros darbai ..........ccceceeiieiieiiicninnne 57 3 Montavimas
7 Sutrikimai ir pazeidimy Salinimas 57 -

1
8 Pavirsiys A ISPEJIMAS!
8.1 Dangos paskirtis Pavojus susizeisti dél konstrukcijos pakeitimy!
8.2 Pirmasis dengimas.............. IR Pakeitus arba pasalinus funkcines dalis, gali neveikti svarbis
8.3 G?”J}’ik"n“-i ir montavimo vietos dang konstrukciniai saugos elementai. Taip dél nekontroliuojamuy varty judesiy
priezilra bei papildomas apdorojimas............ccceveriereenesieneeninnene 58 gali biiti prispausti zmonés arba daiktai.

9 ISmontavimas ir utilizavimas 58 » Niekada nekeiskite ir nenuimkite funkciniy daliy!
9.1 Pakuotés atlieky tvarkymas ..., 58 » DraudZiama tvirtinti papildomas kity gamintojy detales. Torsionines
10 Eksploataciniy savybiy deklaracija 58 spyruokles batina tiksliai priderinti prie varty lak$to svorio. Papildomos

@% 83

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama §j dokumenta platinti, kopijuoti, naudoti ir
perduoti jo turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali biti pareikalauta atlyginti Zalg.
Saugomos visos teisés | patentg, modelj arba pavyzdzio ar modelio registravima.
I$saugoma teisé atlikti pakeitimus.

Gerbiama kliente, gerbiamas kliente,
mes dziaugiamés, kad pasirinkote musy produkta.

1 Apie Sia instrukcija
Si instrukcija dalinama j tekstine dalj ir paveikslélius. Paveikslélius rasite
Salia tekstinés dalies.

Si instrukcija yra originali instrukcija pagal EB direktyva 2006/42/EB.
Perskaitykite Sig instrukcijg ir laikykités visy jos nurodymuy. Joje pateikiama
svarbi informacija apie gaminj. Ypac¢ laikykités saugos bei jspéjamujy
nurodymuy.

ISsaugokite Sig instrukcija, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje!

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

A Bendrieji jspéjamieji zenklai, jspéjantys apie pavojy, dél kurio
galima patirti suzalojimy arba zuti. Tekstinéje dalyje bendrieji jspéjamieji
zenklai apraSomi kartu su naudojama saugos nuo apra§omo pavojaus
jranga. Paveiksléliuose nurodomi papildomi duomenys apie tekstinéje
dalyje pateikiamus paaiskinimus.

/A |SPEJIMAS!

|spéja apie pavojy, dél kurio galima patirti sunkius suzalojimy arba Zati.

DEMESIO!

Nurodo pavojy, dél kurio gali biti padaryta Zalos arba gaminys gali

sugesti.

2 A Saugos nurodymai

2.1 Naudojimas pagal paskirtj
Sie garazo vartai sukonstruoti ir skirti naudoti tik privaciais tikslais.
Eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu draudziama.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai

e Segmentinius garazo vartus BR 40 montuoti, atlikti ju techninj aptarna-
vima, juos remontuoti ir iSmontuoti leidziama tik specialistui (kompeten-
tingam asmeniui pagal EN 12635).

e Atsiradus varty sutrikimams (jei eiga sunki arba jei yra kity sutrikimuy),
ju tikrinima/remonta privaloma patikeéti kvalifikuotam asmeniui.

e Specialistas privalo atkreipti démes;j j tai, kad bitina laikytis nacionaliniy
darby saugos teisés aktu.

* Prie$ pradedant eksploatuoti vartus, butina patikrinti, ar vartai yra
nepriekaistingos mechaninés buklés ir ar iSlaikyta pusiausvyra, kad juos
galima baty lengvai valdyti rankomis (EN 12604).

e Segmentiniy varty BR 40 naudojimo sritis nustatyta EN 13241.

* Montuodami vartus, atkreipkite démesj j galimas grésmes pagal
EN 12604 ir EN 12453.
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detalés gali per daug apkrauti spyruokles.
» Tvirtindami pavara, laikykités varty ir pavaros gamintojo nurodymu.
Visada naudokite tik originalias varty gamintojo jungtis!

Prie§ montuojant vartus turi bati parengta varty anga ir pastato grindys.

Prie$ atlikdami montavimo darbus atsizvelkite j Siuos punktus:

e Uztikrinkite saugiag jungtj su statinio siena;

e Patikrinkite kartu tiekiamuy tvirtinimo detaliy tinkamuma, atsizvelgdami
j statybos ypatumus;

e Ant laikanciyjy pastato daliy varty sistema tvirtinkite tik gave statikos
konstruktoriaus leidima;

e Pasirtpinkite, kad grindy sandariklio ir stakty daliy srityje baty jrengtas
tinkamas vandens nuotakas, nes kitu atveju kyla korozijos pavojus (zZr.
montavimo duomenis);

¢ Pasirupinkite, kad pastatas buty tinkamai dziovinamas arba védinamas,
nes kitaip kyla korozijos pavojus;

e Pries atliekant valymo ir dazymo darbus, vartus batina tinkamai apsau-
goti, nes kalkiy, cemento, gipso, dazy ir kt. tiSkalai gali sugadinti
pavirsiy;

e Saugokite vartus nuo tokiy agresyviy ir ésdinamuyjy medziagy, kaip kalio
salietros skverbimosi i$ plyty arba kalkiy, rugs¢iy, Sarmy, barstomosios
druskos, agresyviai veikian¢iy lakavimo medziagy arba sandarinimo
medziagy, nes kyla korozijos pavojus.

» Kad montuoti buty paprasta ir saugu, kruopsgéiai atlikite iliustraci-
jose nurodytus veiksmus.

3.1 Spyruokliy jtempimas

A\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél didelio sukimo momento!

Spyruokles veikia didelis sukimo momentas ir, jei jos jtempiamos
nesaugiai, ju poveikis gali buti labai stiprus.

» Pries jtempdami spyruokle, uzfiksuokite varty savara.

Ant tipo lentelés nurodytos jtempimo apsukos (min./maks.) yra apytikrés

reikSmeés.

Esant tinkamam spyruokliy jtempimui, lak$tas varty eigos metu yra Siek tiek

kilsteléjes j virsuy.

» Kiekvieno techninio aptarnavimo metu patikrinkite spyruokliy jtempima
ir, prireikus, jas jtempkite papildomai.

» Pries pirma karta pradédami eksploatuoti vartus, patikrinkite juos
pagal skyriy “Tikrinimas ir techninis aptarnavimas”!

4 Eksploatacija
4.1 Varty valdymas

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti judant vartams!

Segmentiniai vartai uzsidaro vertikaliai zemyn, todél tuo metu gali

prispausti Zmones arba daiktus.

» Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote nebttu Zmoniu, ypaé
vaiky, taip pat pasalinkite visus ten esancius daiktus.

» Zidrekite, kad varty atidarymo zona visada bty laisva.

» Neaktyvinkite varty, puciant stipriam veéjui.

Vartus valdyti privalo instruktuoti asmenys. Kvalifikuotai sumontavus ir
patikrinus, segmentiniai vartai juda lengvai ir juos paprasta valdyti.
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411 Rankiniu budu valdomi vartai

6.1.2  Svoriy iSlyginimas

A\ |SPEJIMAS!

A\ |SPEJIMAS!

Netinkamai valdant vartus, kyla pavojus susizaloti!

Netinkamai valdant vartus, gali bati prispausti Zzmonés arba daiktai.

» Atidarinékite ir uzdarinékite vartus tik su komplektacijoje esanciais val-
dymo elementais (kontroliuojamas, tolygus judéjimas).

» Uzdarydami vartus, ziurékite, kad uzraktas gerai uzsifiksuoty.

4.1.2  Jégos agregatu valdomi vartai

Automatizuojant segmentinius vartus, batina laikytis specialiyjy saugos
nuostaty. Pasitarkite Siuo klausimu su savo tiekéju.

4.2 UzZrakinimas ir atrakinimas
Su rankena uzdaryti vartai néra uzrakinti. Norédami uzrakinti ir atrakinti
vartus, naudokite raktg arba spynos fiksavimo svirtj.
IS iSorés:
» Pasukite rakta 360°.
Atrakinimas: sukite j kaire
UZrakinimas: sukite j deSine
IS vidaus:
» Perkelkite spynos fiksavimo svirtj.
Atrakinimas: perkelkite j vir§y
Uzrakinimas: perkelkite j apacia

5 Valymas ir prieziura

Valymui ir prieZiiirai pakanka $varaus vandens. Jei uzter§tumas didesnis,
valymui naudokite Silta vandenj ir neutralias, nesveiciancias valymo
priemones (buitinj ploviklj, pH 7). Valykite bent karta per 3 ménesius
produkto iSore ir vidy bei tarpiklius. Tik taip galésite islaikyti reikiamas
pavirsiy savybes. Slydimo sritj uz $oniniy tarpikliy visuomet laikykite Svarig ir
slidzia.

Uzdengtas horizontalias sritis, kuriy negalima nuplauti lyjant lietui ar
purskiant vandeniu, batina nuvalyti. Pajurio zonoje protarpiais esant
dulksnai, visg produkta papildomai nuskalaukite vandeniu, kad
iSvengtuméte drusky nuoséduy.

Druskos sankaupos viduje ir iSoréje paspartina produkto radijima!

Dél jvairaus aplinkos poveikio (pvz., jarinio klimato, rug$¢iy, barstomosios
druskos, oro apkrovos, lako pazeidimy) gali buti batinas papildomas
apsauginis sluoksnis (zr. PavirSiys 57 psl.).

Rekomenduojama karta per metus atlikti medienos pavirsiy priezidros
darbus naudojant rinkinj ,,ADLER Windoor Care Set*“

(sudétis: ,ADLER Top-Cleaner” ir ,ADLER Top-Care*)

6 Tikrinimas ir techninis aptarnavimas

6.1 Kontrolé ir techninés prieziuros darbai

A\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél nekontroliuojamo varty nusileidimo!

Jei svorio balansas nustatytas neteisingai, vartai gali nekontroliuojamai
nusileisti ir tuo metu prispausti Zmones arba daiktus.

» |tempkite torsionines spyruokles.

Didelis sukimo momentas

Spyruokles veikia didelis sukimo momentas ir, jei jos jtempiamos

nesaugiai, ju poveikis gali buti labai stiprus.

» Atlikdami torsioniniy spyruokliy veleno derinimo darbus, varty savara
uzfiksuokite nuo nekontroliuojamo judéjimo.

Patikrinkite, kaip iSlyginti varty savaros svoriai: y
» Rankiniu budu atidarykite vartus iki pusés aukscio. Sioje padétyje vartai
turi uzsifiksuoti.

Kai vartai nusileidzia gerokai zemyn:
» |tempkite torsionines spyruokles.

6.1.3 Tvirtinimo taskai
» Patikrinkite ir prireikus priverzkite visus tvirtinimo taskus tiek ant varty,
tiek ir ant pastato sienos.

6.1.4 Ratukai ir judéjimo Synos

Ratukai, kai vartai yra uzdaryti, turi suktis lengvai.

» Jei reikia, ratukus sureguliuokite. Atsizvelkite j pavaros sumontavimo
nurodymus, nes juose pateikti nurodymai dél ratuky reguliavimo ypa-
tumy.

» Jei batina, judéjimo Syna iSvalykite, bet netepkite!

6.1.5 Sarnyrai ir ritinio laikikliai

» Vyrius ir ritinio laikiklius sutepkite alyva.

6.1.6 Uzdarymo cilindras

DEMESIO!

Uzdarymo cilindry sugadinimas naudojant netinkamas valymo prie-

mones

Uzdarymo cilindry negalima valyti arba tepti priemonémis, kuriy sudétyje

yra alyvos.

» Naudokite tik specialias priezitros priemones i$ specializuotos pre-
kybos.

» Nenaudokite alyvos arba grafito.

6.1.7  Sandarikliai
» Tarpines patikrinti, ar jos nepazeistos, nedeformuotos ir pilnai sukom-
plektuotos, prireikus pakeisti naujomis.

7 Sutrikimai ir pazeidimy Salinimas

Pavojus susizaloti pazeistais konstrukciniais saugos elementais!

Nepakankamai tikrinant ir techniskai aptarnaujant, gali sugesti ar bati

pazeisti konstrukciniai saugos elementai.

» Reguliarius tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus leiskite atlikti

specialistams.

Tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus prie$ pirmaja eksploatacijg ir ne
reGiau, kaip karta per metus pagal $ig instrukcija turi atlikti kvalifikuotas
asmuo!

6.1.1 Laikymo priemonés

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél stipriai jtempto lyno ir didelio sukimo

momento!

Lynai ir spyruoklés yra stipriai jtempti ir veikiami didelio sukimo momento.

Pazeisti lynai ar spyruoklés taip pat gali sunkiai suzaloti.

» Prie$ keisdami paZeistus lynus arba spyruokles, apsaugokite varty
sgvarag nuo nekontroliuojamy judesiu.

» Pazeistus lynus arba spyruokles keiskite ypa¢ atsargiai.

» Laikanciosios detalés (lynai, spyruoklés, varty ir vertikaliy kreipianciyjy
tvirtinimai) ir saugos jranga turi bati tikrinami, ar néra jtrikimuy ir pazei-
dimy, netinkamas detales butina pakeisti naujomis.

Apsaugos mechanizmas laztant spyruoklei
» Patikrinkite uzrakinimo spragtuko veikima, taip pat ar tvirtai laikosi blo-
kavimo ratas (Zr. 14.3 pav., apsauga luztant spyruoklei).
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/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizeisti judant vartams!

Atsiradus sutrikimams, dél nekontroliuojamuy varty judesiy gali bati

prispausti Zzmonés arba daiktai.

» Sugedus vartams (jei eiga sunki arba yra kity sutrikimuy), varty tikri-
nima/remontg patikékite kvalifikuotam asmeniui.

Suveikus apsaugos mechanizmui luztant spyruoklei, varty laksto svoris
pasiskirstes netolygiai.Tokiy varty eksploatuoti negalima. Tokiy varty
eksploatuoti negalima.

Apsaugos mechanizmas laztant spyruoklei

1. Suveikus apsaugos mechanizmui liztant spyruoklei, varty laksta reikia
pakelti naudojantis tinkamomis pagalbinémis priemonémis, tada paju-
dinti spyruokliy velena su uzspaudzianciu spraudikliu, kad apsaugos
jrenginio spragtukas atsilaisvinty ir apsauginis kaistis jj uzfiksuoty.

2. Po to nuleisti varty laksta, atlaisvinti spyruokles ir pakeisti suliZusia spy-
ruokle.

8 Pavirsiys
Mediena yra natiralus produktas. llgaamziskumas priklauso nuo tokiy
veiksniy:
— Atmosferos poveikis
— Konstrukciné medienos apsauga
— Mechaniné apkrova
— Atspalvis
llgam naudojimui bitina priezitra. Rekomenduojama kasmet atlikti tech-
ninés priezitros darbus.
e Esant tiesioginiam saulés poveikiui, nenaudokite tamsiy glaziry.
e Visada gerai védinkite garaza.
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8.1 Dangos paskirtis

Gamykloje padengta danga yra vandens pagrindo plonasluoksné medienos

glazlira, pagaminta akrilato ir alkidinés dervos ir dispersiniy dazy pagrindu.

Medienos glazira uztikrina auksto lygio blokavimo atsparuma ir gera

atsparuma oro sglygoms. Irimas dél klimatinio poveikio tolygus.

» Dél oro salygu gilusis plei$éjimas yra neiSvengiamas.

Giliojo plei$éjimo mastas priklauso nuo oro drégnio. Gilusis pleiséjimas,

spalvos pokyciai ir matmeny nuokrypiai néra laikomi trakumais pagal DIN

arba TUV nuostatas. Sios savybés nedaro poveikio produkto atsparumui,

ilgaamziSkumui ir saugumui.

Apsaugokite savo medinius vartus nuo aplinkos poveikio nhaudodami

pigmentuota, atviry pory glaziros danga.

Jeigu gamykloje glaziiros danga nebuvo padengta, tai reikia padaryti

montavimo vietoje.

8.2 Pirmasis dengimas

Pirma karta padengti reikia prie§ montuojant.

Medienos drégnis turi bati <15 %. Po kiekvieno tarpinio sluoksnio i§dziuvusj

pavirSiy reikia nuslifuoti.

Prie$ pirmajj klimatinj poveikj vidine ir iSorine puses reikia padengti 2-3

sluoksniais.

» Nenaudokite jokiy pavirsiy sutvirtinan¢iy dazy. Tokie dazai neleidzia
tolygiai cirkuliuoti drégniui.

» Per mazai padengus, didéja jtrukimuy medienoje rizika.

8.2.1 Dengimo rekomendacijos

Dengimui tinka naudoti kokybiskas, vandens pagrindu pagamintas glaziras,

skirtas nedideliy matmeny i$oriniams komponentams.

| akis nekrentanciose vietose atlikite bandymus. Laikykités dazy gamintojo

naudojimo nurodymu.

8.3 Gamykliniy ir montavimo vietos dangy prieziura bei papil-

domas apdorojimas

Kad apsauga buty iSlaikyta, kartg per metus pavirsiy reikia aptikrinti ir, jeigu

reikia, pataisyta specialisty. Prie$ tai pavirSius nuvalykite nuo purvo.

Apdorokite pavirsiy iSilgai pluosto Svitriniu popieriumi, kurio gridétumas yra

220/ 240, arba $lifavimo audiniu. Kruop$¢iai nuvalykite dulkes Sepeciu arba

Sluota.

Pagrindas turi bati sausas, Svarus ir krovus. Pasalinkite tepalus, vaska,
silikona, derva ir atskiriamasias medziagas. Patikrinkite, ar pavirSius
tinkamas dengimui.

» Laikykités ant produkto pateikty apdorojimo nurodymu.

ADLER glaziry Saltiniy nuorodos: ,ADLER Farbenmeister” elektroniné
parduotuvé (www.adler-farbmeister.com) arba ADLER pagrindiné interneto
svetainé (www.adler-lacke.com).

Produktai renovavimo dangoms:
» Glazira ,,ADLER Pullex Plus*
» LADLER Color RAL“

Kiekis: 1 litras mazdaug 10-12 m?2
9 ISmontavimas ir utilizavimas

NURODYMAI:
ISmontuodami vartus, laikykités visy galiojan€iy darby saugos reikalavimuy.

Vartai iSmontuojami laikantis Sios montazo instrukcijos, prieSinga nei nuro-
dyta seka.

9.1 Pakuotés atlieky tvarkymas
Pakuotés atliekas rusiuokite:
— kartong - prie makulatdros
— pléveles - prie antriniy Zaliavy

10 Eksploataciniy savybiy deklaracija
Eksploataciniy savybiy deklaracija zr. punktg 15: Specifikacijy lentelé
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@% 83

Kéesoleva dokumendi paljundamine, miiimine ja selle sisu edastamine on keelatud, kui
ei ole meiepoolset lhest luba. Selle rikkumisel tuleb hivitada meile tekitatud kahju. Kéik
digused patendi, kaubamaérgi voi tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame
omale diguse teha muudatusi.

Austatud klient,
Meil on hea meel, et olete otsustanud meie kvaliteettoote kasuks.

1 Kaesoleva juhendi kohta

Ké&esolev juhend koosneb tekstist ja piltidega osast. Piltidega osa leiate
tekstiosa jarel.

Kaesolev juhend on algupérane kasutusjuhend EU-direktiivi 2006/42/EU
moistes. Palun lugege ja jargige kaesolevat juhendit. Juhendist leiate olulist
informatsiooni toote kohta. Jargige eelkdige koiki ohutusalaseid ja
hoiatavaid mérkusi.

Hoidke see juhend hoolikalt alles!

1.1 Kasutatud hoiatusmargid

A Uldine hoiatussiimbol tahistab ohtu, mille tulemusena v&ivad ini-
mesed vigastada voi surma saada. Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist
hoiatussiimbolit koos jérgnevalt kirjeldatud ohuastetega. Juhendi piltidega
osas viitab tdiendav markus selgitustele tekstiosas.

/A HOIATUS
Tahistab ohtu, mis voib pdhjustada surma voi raskeid vigastusi.
TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena véib toode kahjustada saada voi havida.

2 A\ Ohutusjuhised

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Kéesolev garaaziuks on mdeldud ja konstrueeritud ainult eraotstarbel
kasutamiseks.

Pidevkasutus ei ole lubatud.

2.2 Uldised ohutusjuhised

e Seeria 40 sektsioonidest garaaziukse paigalduse, hoolduse, remontimise
ja demonteerimise voib teostada ainult spetsialist (kompetentne isik nor-
mdokumendi EN 12635 maistes).

* Probleemide korral ukse t66s (raskelt likumine voi méni muu rike) peab
viivitamatult laskma spetsialistil ust kontrollida ja vajadusel remontida.

e Spetsialist peab tagama selle, et peetaks kinni kdikidest asukohamaa
tédohutusnduetest.

e Enne ukse kasutusse votmist tuleb kontrollida, kas uks on mehhaanili-
selt laitmatus seisukorras ning tasakaalustusvedrud suudavad ukse
massi tasakaalustada, nii et teda saab kergesti ka késitsi kditada
(EN 12604).

e Seeria 40 sektsioonustele kehtivad normdokumendi EN 13241 satted.

® Ukse paigalduse kéigus peab valtima normdokumentides EN 12604 ja
EN 12453 nimetatud voimalikke ohte.
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» Arge paigaldage mehhanismi kiilge teiste tootjate komponente. Va&n-
devedrud on valitud tépselt ukselehe kaalu jérgi. Téiendavad konst-
ruktsiooniosad voéivad vedrud Ule koormata.

» Ajami paigaldamisel jargige ukse- ja ajamitootja juhiseid. Kasutage
alati uksetootja originaal-thenduselemente.

Enne ukse paigaldamist peab ukseava ja hoone pérand valmis olema.

Jargige paigaldamisel jargmist:

e Toode tuleb kinnitada tugevalt ehitise seina kuilge.

e Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitusvahendite sobivust ehitise
konstruktsiooniga.

¢ Kinnitage uksemehhanism ehitise kandvate osade kulge ainult ehitus-
staatika asjatundja loal.

* Pdrandatihendi ja lengikarpide alas tuleb tagada piisav vee &ravool, vas-
tasel juhul on olemas korrosioonioht (vaata tehnilised andmed).

e Tagada tuleb hoone piisav kuivamine vdi siis ventilatsioon, vastasel juhul
on olemas Kkorrosioonioht.

¢ Krohvimis- ja maalritddde ajaks tuleb ust iimtingimata ja téhusalt mus-
tuse eest kaitsta, kuna mordi, segu, kipsi, varvi jne pritsmed kahjustavad
ukse pealispinda.

e Kaitske ust agressiivsete ja s6dvitavate ainete eest nagu néiteks kivi-
mites vO6i mordis sisalduv salpeeter, happed leelised, puistesool, agres-
siivsed viimistlusvahendid voi tihendusmaterijalid, vastasel juhul on
olemas korrosioonioht.

» Ukse lihtsaks ja ohutuks paigaldamiseks tuleb hoolikalt jargida pil-
tidega osas toodud t66de jarjekorda.

3.1 Vedru pingutamine

A\ HOIATUS

Suurest vadndemomendist ldhtuv vigastuste oht

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise téttu nende pingutamisel
voivad vabaneda suured joud.

» Ukseleht tuleb enne vedrude pingutamist fikseerida.

Andmeplaadile margitud vedru pingeks vajalike pddrete arv (min/max) on

ligildhedane vaartus.

Oige vedrude pinge korral on ukselehel kerge tendents tilespoole liikuda.

» lga hoolduse kaigus tuleb kontrollida ka vedrude pinget ja vajadusel
juurde keerata.

» Enne kasutusse votmist tuleb uks vastavalt peatiikis Kontroll ja
hooldus toodud juhistele lile kontrollida!

4 Kasutamine

4.1 Ukse avamine ja sulgemine

A\ HOIATUS

Vigastusteoht ukse liilkumisel

Sektsioonuks sulgub vertikaalselt, seejuures vdivad isikud voi esemed

ukse vahele jaada.

» Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei asuks ega viibiks ukse
likumisalas esemeid ega inimesi, eriti aga lapsi.

» Hoidke ukse liikumiseks vajalik ala alati vabana.

» Arge kasutage ust tugeva tuule korral.

Ust véivad kasutada Uksnes vastavalt juhendatud isikud. Nouetekohaselt
paigaldatud ja kontrollitud sektsioonuks ligub kergesti ja teda on lihtne
kasutada.
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411 Kasitsi kditatavad uksed

6.1.2 Massi tasakaalustus

/\ HOIATUS

A\ HOIATUS

Oskamatust kasitsemisest lahtuv vigastuste oht

Oskamatul késitsemisel véivad isikud voi esemed ukse vahele jadda.

» Avage ja sulgege ust vaid koos tootega tarnitud kaituselementide abil
(see tagab kontrollitud, Uhtlase likumise).

» Ukse sulgemisel veenduge, et riiv oleks kindlalt lukustunud.

Ukse kontrollimatust alla vajumisest lahtuv vigastuste oht

Kui ukselehe tasakaalustus ei ole digesti seadistatud, voib ukseleht
kontrollimatult alla vajuda ja seejuures isikuid voi esemeid ukse vahele
muljuda.

» Lisage vaéndevedrudele pinget.

4.1.2  Ajamiga kaitatavad uksed

Sektsioonukse varustamisel ajamiga tuleb jérgida taiendavaid
ohutuseeskirju. Palun votke informatsiooni saamiseks (ihendust seadme
tarnijaga.

4.2 Lukustuse kinni ja lahti keeramine

Kaepidemest suletud uks ei ole lukustatud. Luku kinni voéi lahti keeramiseks
tuleb kasutada vétit voi lukul olevat lukustushooba.

Viljast:

» Keerake votit 360°
Lahti tegemine: keerake vasakule poole
Lukku panemine: keerake paremale poole

Seest:

» Likake lukul olevat lukustushooba
Lahti tegemine: Iiikake Ules poole
Lukku panemine: liikake alla poole

5 Puhastamine ja hooldus

Puhastamiseks ja hooldamiseks piisab puhtast veest. Tugevama
mustuse korral kasutage sooja vett ja neutraalset, mitteabrasiivset
puhastusvahendit (ndudepesuvahend, pH vaartus 7). Puhastage toote
vélis- ja sisepindu ning tihendeid vahemalt iga kolme kuu jarel. Ainult nii
séilivad pindade omadused. Jélgige, et kilgtihendite taga olev liugpind
oleks alati puhas ja heade libisemisomadustega.

Puhastada tuleb ka varjatud pindu, millele vihm ja veepritsmed ei satu.
Rannikualadel, kus aeg-ajalt tekib pihuudu, loputage soola ladestumise
véltimiseks kogu toode lisaks veega lle.

Vilis- ja sisepindadele ladestunud sool kiirendab tootel korrosiooni
teket!

Erinevad keskkonnaméjud (nt merekliima, happed, puistesool, 6husaaste,
vérvikahjustused) voivad vajalikuks muuta uks uuesti kaitsva varviga Ule
varvida (vaata peatiikk Pealispind lehekiiljel 60).

Puitpinda on soovitatav kord aastas hooldada komplektiga

ADLER Windoor Care (koosneb vahenditest ADLER Top-Cleaner ja
ADLER Top-Care)

6 Kontroll ja hooldus
6.1 Kontrolli- ja hooldust66d
/\ HOIATUS
Defektsetest ohutt distest Idhtuv vigastuste oht

Puuduliku kontrolli ja hoolduse tagajarjel vdivad olulised ohutusseadised
rikutud saada voi kahjustuda.
» Laske kontrolli- ja hooldust66d teostada vastava ala spetsialistil.

Jargnevad kontrolli- ja hooldust6dd tuleb teostada enne ukse kasutusse
votmist ja vdhemalt Uks kord aastas vastava ala spetsialisti poolt ning
kéesoleva juhendi jargi.

6.1.1 Kandvad elemendid

A\ HOIATUS

Suurest trossi pingest ja vedrude vadndemomendist ldhtuv vigastus-
teoht

Trossid ja vedrud on suure pinge all. Kahjustatud trossid véi vedrud
voivad pdhjustada raskeid vigastusi.

» Fikseerige ukseleht enne kahjustatud trosside voi vedrude vélja vahe-
tama hakkamist.

» Vahetage kahjustatud trossid v6i vedrud valja.

» Kontrollige kandvaid elemente (trossid, vedrud, sulused, riputid) ja ohu-
tusseadiseid, et neil ei oleks mérasid voi kahjustusi, kahjustatud konst-
ruktsiooniosad tuleb vélja vahetada.

Vedru purunemiskaitse
» Kontrollige lukustusnookuri toimimist ja et lukustusratas oleks korralikult
kinni (vaata pilt 14.3 vedru purunemiskaitse).
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Suur vadndemoment

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise téttu nende pingutamisel

voivad vabaneda suured joud.

» Seadistuste tegemisel ukse vedruvdlli juures tuleb ukseleht liikumise
vastu fikseerida.

Ukselehe massi tasakaalustatuse kontrollimine:

» Avage uks kasitsi poolele kdrgusele. Uks peab sellesse asendisse
plUsima jadma.

Kui uks vajub selgesti alla poole:

» Lisage vaéndevedrudele pinget.

6.1.3 Kinnituspunktid

» Kaik kinnituspunktid nii ukse kui ehitise kiiljes tuleb lle kontrollida ja
veenduda, et need oleks kinni, vajadusel tuleb kinnitusvahendid uuesti
kinni keerata.

6.1.4 Rullikud ja siinid

Suletud uksel peab saama rullikuid kergesti pdérata.

» Vajadusel tuleb rullikuid seadistada. Jalgige paigaldusmérkusi ajami pai-
galdamise juhises, kuna seal on &ra toodud rullikute seadistamise oma-
péra.

» Siine tuleb vajadusel ainult puhastada, mitte maarida!

6.1.5 Hinged ja rullikuhoidikud
» Maarige hingesi ja rullikuhoidikuid.

6.1.6 Lukusiidamik

TAHELEPANU

Lukusiidamiku kahjustamine sobimatute puhastusvahendite kasuta-

mise tottu

Lukustidamikku ei tohi puhastada v6i maérida dli sisaldavate ainetega.

» Kasutage lukusiidamikel ainult spetsiaalset 6li, mille leiate spetsiali-
seeritud kauplustest.

» Arge kasutage 6li ega grafiiti.

6.1.7  Tihendid
» Kontrollige tihendeid, et need oleksid téielikud ega oleks kahjustada
saanud voi deformeerunud, vajadusel vahetage vélja.

7 Haired ja rikete korvaldamine

A\ HOIATUS

Ukse kontrollimatust liikumisest ldhtuv vigastuste oht

Rikete korral vdivad kontrollimatud ukse liikumised isikuid voi esemeid

vahele muljuda.

» Probleemide korral ukse t60s (uks liigub raskelt v6i méni muu héaire)
tuleb ukse kontrollimiseks / parandamiseks kutsuda viivitamatult
vastava ala spetsialist.

Pérast vedru murdumiskaitse aktiveerumist ei ole ukseplaat enam
tasakaalus.Ust ei ole enam vdimalik kasutada. Ust ei ole enam véimalik
kasutada.

Vedru purunemiskaitse

1. Vedru purunemiskaitse rakendumise jarel tuleb ukseleht sobivate
abivahenditega fikseerida, vélli tuleb pingutuspulgaga liigutada nii, et
plidenookur vabaneks ja ta saaks lukustustihvtiga fikseerida.

2. Seejérel laske ukseleht alla nii, et vedrud ei oleks pinge all ning vahetage
purunenud vedru vélja.

8 Pealispind

Puit on looduslik materjal. Selle kestvus séltub jargmistest teguritest:
- ilmastikuméjud
— konstruktiivne puidukaitse
— mehaaniline koormus
— varvitoon

Pika kestvuse tagamiseks on vajalik hooldus. Soovitame hooldada kord

aastas.

* Arge kasutage tumedaid toone otsese péikesekiirguse katte jaévates
kohtades.

e GaraaZi peab alati piisavalt dhutama.
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8.1 Kaitsekihi eesmérk

Tehases peale kantud kaitse on vesialuseline 6huke puidulasuuri kiht, mis
on valmistatud akriil- ja alkliidvaigu dispersioonvérvi baasil. Puidulasuuril
on vaga hea paakumiskindlus ja see tagab kindla kaitse ilmastikumdjude
suhtes. limastikumdjude t6ttu kulumin eon Ghtlane.

» Puidu mangimisest tingitud praod tulenevad ilmastikust ja on véltimatud.

Puidu méangimisest tingitud pragude suurus oleneb dhuniiskusest. Puidu
mangimisest tingitud praod, vérvi ja méstude erinevused ei ole DIN-i ega
TUV eeskirjade kohaselt puudused. Need omadused ei mdjuta toote
toéokindlust, kestvust ega ohutust.

Kaitske puitust keskkonnamdjude eest pigmenteeritud, hingava
lasuurikihiga.

Kui tehases ei ole lasuurikihti peale kantud, peate seda kohapeal tegema.

8.2 Esmakordne kaitsekihiga katmine
Esmakordne kaitsekihiga katmine tuleb teha enne ukse paigaldust.

Seejuures peab puidu niiskussisaldus olema < 15 %. Parast vahekihi peale
kandmist tuleb pealispind parast kuivamist Ule lihvida.

Enne kui uks jaab ilmastikumdjude kéatte, peaks ukse sise- ja valiskilg

olema t66deldud 2 -3 korda.

» Arge kasutage virve, mis pinna blokeerivad. Sellised vrvid takistavad
Uhtlast niiskuse vahetust.

» Liiga 6huke kaitsekiht suurendab ohtu, et puitu tekivad praod.

8.2.1 Soovitatav kaitsekiht

Kaitsekihiks sobivad kvaliteetsed, vesialuselised lasuurid puitdetailidele
vélitdodeks.

Katsetage vahendit mittenéhtavates kohtades. Jargige tootja
to6tlemisjuhiseid.
8.3 Tehase poolt peale kantud kaitsekihi hooldus ja jareltéotlus

Kaitse plsimiseks peate pinda kord aastas kontrollima ja vajaduse korral
laskma spetsialistil seda tdiendada. Enne puhastage pind mustusest.

Toéodelge pinda piki kiudu lihvpaberiga, mille karedus on 220/240, voi
lihvvildiga. Eemaldage tolm pd&hjalikult harja véi luua abil.

Aluspind peab olema kuiv, puhas ja tugev. Eemaldage maarded, vaha,
silikoon, vaik ja eraldavad materjalid. Kontrollige, kas pind sobib kaitsekihi
vahendiga.

» Jargige tootel olevaid tootlemisjuhiseid.

ADLER-i lasuuride kohta leiate teavet ADLER-i veebipoest
(www.adler-farbmeister.com) véi ADLER-i kodulehelt
(www.adler-lacke.com).

Renoveerimisel peale kantavad tooted:
» Lasuur ADLER Pullex Plus
» ADLER Color RAL

Materjalikulu: 1 liiter umbes 10—12 m?2 kohta
9 Demonteerimine ja utiliseerimine

MARKUS:
Jargige demonteerimisel koiki kehtivaid tddohutuse alaseid eeskirju.

Uks demonteerida vastavalt kdesolevale paigaldusjuhendile,
demonteerimistdid teostada vastupidises jarjekorras.

9.1 Pakendi utiliseerimine

Utiliseerige pakend liigiti:
— papp ja kartong vanapaberi hulka

— kiled Umbertdodeldavate materjalide hulka

10 Toimivusdeklaratsioon
Toimivusdeklaratsioon vaata punkt 15: Andmeplaat
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Satura raditajs 2.3 Apkartéjas vides nosacijumi

1 Par $o instrukciju 62 UZMANIBU!

1.1 Lietotas bridinajuma norades ............ccoorceeiiierieniniecce e 62 Temperatiiras svarstibu izraisiti bojajumi!

2 Drosibas noradijumi 62 Atskirigas ara un iekstelpu temperatiras dél iespéjama vartu elementu

2.1 Noteikumiem atbilstoSs pielietojums novirze. Tada gadijuma, darbinot vartus, pastav bojajumu nodarisanas

2.2 Vispareji drosibas noradijumi.. risks.

23 Apkartéjas vides nosacijumi... » levérojiet ekspluatacijas nosacjumus.

3 Montaza

3.1 ASPErU SPrIEGOJUMS ...ttt ettt 62 Vartus ir paredzéts darbinat $ados ekspluatacijas apstaklos:

4 Lietosana 62 P - = o 5

41 Vartu ekspluataciia 60 Temperatura: arpusée —-40°C lidz +60°C

4.2 Aizslégsana un atslégsana.. iekSpusé —-20°C lidz +60°C

5 Tiri$ana un kopsana Relativais gaisa mitrums 20 % hdz 90 %

6 Parbaude un apkope

6.1 Parbaude un apkopes darbi ..........cceceeiieriieiiieniecneeeee e 63 3 Montaza

7 Traucéjumi un bojajumu novérsana 63

8 Virsma 63 T A

8.1 Parklajuma mEerkis ........cccouiiieriiiiiiecieeseeee e 63 A BRIDINAJUMS

8.2 Pirmreizéjais parklajums ..........ccooieriiiiienieeeeeeeeee e 64 Savainojumu gusanas risks konstrukcijas izmainu del!

8.3 Rlpnica un uzstadisanas vieta veikto parklajumu Izmainot vai nonemot detalas, kas nodrosina vartu darbibu, var tikt
kopSana Un PECAPSIrATE ............couwrrrrrrrrmmmmssssssn 64 atvienotas svarigas dro$ibas detalas. Tadgjadi var notikt nekontrolétas

9 Demontaza un utilizacija 64 vartu kustibas un tikt iespiesti cilveki vai priekSmeti.

9.1 lepakojuma UtiliZaCH[a.........ceuririniniiii 64 » Nemainiet un nedemontéjiet detalas, kas nodro$ina vartu darbibu.

10 Veiktspéejas deklaracija 64 » Nemontgjiet pie konstrukcijas papildus detalas, kuras izgatavojis cits

@% 83

razotajs. Torsionveida atsperes precizi atbilst vartu plaksnes svaram.
Papildus detalas var parslogot atsperes.

» Mont€jot piedzinu, ieverojiet vartu un piedzinas razotaja sniegtos
noradijumus. Vienmér izmantojiet vartu raZotaja originalos pieslé-
gumus.

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardo$anas cela un izpausana ir
aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta Tpasa atlauja. ST noteikuma
neievéros$ana vainigajai personai uzliek par pienakumu atfidzinat radusos zaudéjumus.
Visas tiesibas attieciba uz patenta , riipnieciska parauga vai &1 parauga riipnieciska
dizaina registraciju rezervétas. Tiek paturétas tiesibas uz izmainam.

L. cien. kliente, a. god. klient!
Priecajamies, ka esat izvélgjusies misu uznémuma razoto izstradajumu.

1 Par $o instrukciju
Siinstrukcija sastav no teksta sadalas un attélu sadalas. Attélu sadala seko
aiz teksta sadalas.

Siinstrukcija ir instrukcija originalvaloda EK Direkfivas 2006/42/EK
izpratné. Izlasiet un nemiet vera So instrukciju. Ta satur svarigu informaciju
par izstradajumu. Ipasi ievérojiet visus droSibas un bridinajuma noradijumus.

Saglabajiet $o lietosanas instrukciju!

1.1 Lietotas bridinajuma norades

A Visparéjais bridinajuma simbols apzimeé apdraudéjumu, kas var
nodarit miesas bojajumus vai izraisit navi. Teksta sadala visparéjo bridi-
najuma simbolu izmanto kopa ar talak aprakstitajam bridinajuma
pakapém. Attélu sadala papildu informacija norada uz paskaidrojumiem
teksta sadala.

/\ BRIDINAJUMS

Apzimeé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai smagus miesas bojajumus.

UZMANIBU!

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraistt bojajumus izstradajuma vai pil-

niba to sabojat.

2 A\ Drosibas noradijumi

2.1 Noteikumiem atbilstoss pielietojums
Sie garazas varti ir paredzéti un izstradati tikai privatai lietoSanai.
Vartu lietoSana nepartrauktas darbibas rezima nav atlauta.

2.2 Visparéji drosibas noradijumi

* Garazas sekciju vartu 40. modela montazu, apkopi, labo$anu un demon-
tazu drikst veikt tikai specialists (kompetenta persona atbilstosi Eiropas
standartam EN 12635).

e Vartu darbibas traucéjumu gadijuma (smagnéja kustiba aizver-
Sanas/atversanas laika vai citi traucéjumi) nekavéjoties uzticét vartu
parbaudi/labosanu specialistam.

e Specialistam ir jaraugas, lai tiktu ieverotas attiecigas valsts nacionalas
darba dros$ibas normas.

* Pirms vartu ekspluatacijas parbaudit, vai vartu mehaniska sistéma dar-
bojas bez traucg€jumiem un varti atrodas lidzsvara, ta lai tos butu iespée-
jams darbinat art manuali (standarts EN 12604).

e Sekciju vartu 40. modela pielietojuma joma ir noteikta standarta
EN 13241.

e Montéjot vartus, uzmanities no iespéjamiem apdraudéjumiem standartu
EN 12604 un EN 12453 izpratné.
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Pirms vartu montazas vartu atverei un €kas gridai ir jabut gatavai.

Veicot montazu, izpildiet S$adas darbibas:

* |zveidojiet stabilu savienojumu ar celtniecibas konstrukciju.

* Atbilstosi konstrukcijas specifikai parbaudit piegades komplekta ieklauto
stiprinasanas lidzek|u piemérotibu.

e Vartu konstrukciju pie €kas neso$ajam dalam drikst piestiprinat vienigi ar
blvinZeniera atlauju.

¢ Nodrosinat pietiekamu tdens noteci gridas blivéjuma un karbas dalu
zona, pretéja gadijuma pastav korozijas veido$anas risks (skat. Mon-
tazas dati).

¢ Nodrosinat éka pietiekamu zavesanu, resp., ventilaciju, pretéja gadijuma
pastav korozijas veido$anas risks.

e Pirms apmetumu un krasosanas darbu veik$anas varti noteikti ir japar-
klaj ar aizsargajo$u materialu, jo javas, cementa, gip$a, krasas utt. la-
katas var sabojat vartu virsmu.

* Aizsargat vartus no stipras iedarbibas un kodigiem lidzekliem, pie-
méram, no salpetra reakcijas, ko izraisa akmeni vai java, skabes, sarmi,
kaisamais sals, stipras iedarbibas krasoSanas vielas vai blivéSanas
materiali, pretéja gadijuma pastav korozijas veidoSanas risks.

» Lai vienkarsi un tehniski pareizi veiktu montazu, riipigi izpildiet
attelu sadala aprakstitas darbibas.

3.1 Atsperu spriegojums

A BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks parak liela griezes momenta del!

Atsperes ir paklautas liela griezes momenta iedarbibai un, veicot atsperu

spriegos$anu bez aizsargiericém, var notikt liela spéka atbrivosanas.

» Pirms atsperu spriego$anas nofiksgjiet vartu vértni, lai ta nevarétu par-
virzities.

Uz modela plaksnites noraditais (minimalais / maksimalais) spriegojuma

apgrieziena lielums ir pietuvinats etalonam.

Ja atsperes ir nospriegotas pareizi, vartu plaksnei ir tendence nedaudz

celties uz augsu.

» Katru reizi veicot apkopi, parbaudit atsperu spriegojumu un vajadzibas
gadijuma veikt atkartotu nospriego$anu.

» Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas parbaudit vartus atbilstosi
nodalai Parbaude un apkope!

4 LietoSana
4.1 Vartu ekspluatacija

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu guasanas risks vartu kustibas laika!

Sekciju varti aizveras vertikali virziena uz leju, ka laika pastav cilvéku vai

priek8metu iespiesanas risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbinasanas laika vartu kustibas zona neat-
rodas neviens cilvéks, Tpasi bérns, vai priek§meti.

» Vienmer turiet vartu atvér§anas zonu brivu.

» Nedarbiniet vartus stipra véja apstaklos.
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Vartus drikst darbinat instruétas personas. Ja sekciju varti ir uzstaditi un
parbauditi pareizi, tiem ir viegla gaita un tos darbinat ir vienkarsi.

411 Ar roku darbinami varti

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nepareizas vartu darbinasanas déel!

Nepareizas vartu darbinasSanas dé| var tikt iespiesti cilvéki vai priekSmeti.

» Atveriet un aizveriet vartus tikai ar piegades komplekta ieklautajiem
véer§anas elementiem (kontroléta, vienmériga kustiba).

» Aizverot vartus, raudzities, lai slegmehanisms pareizi nofiks€jas.

4.1.2 Automatiskas darbibas varti

Uzstadot vartiem automatisko atvérSanas/ aizvérsanas sistému, ieverot
TpasSos drosibas noradijumus. Saja jautajuma versties pie piegadataja.

4.2 AizsleégSana un atslegSana

Ar rokturi aizverti varti nav aizslégti. Vartu aizslég$anai un atsleg$anai
izmantojiet atslégu vai stiprinajuma sviru pie slédzenes.

No arpuses:

» Atslégu pagriezt par 360°
Atslegsana: griezt virziena pa kreisi
Aizslégsana: griezt virziena pa labi

No iek$puses:

» Parvirzit stiprinajuma sviru pie slédzenes
Atslégsana: parvirzit virziena uz augsu
AizslégSana: parvirzit virziena uz leju

5 Tirisana un kopsana

Tiri$anai un kopsanai izmantojiet tiru tdeni. Lielakas netirumu
koncentracijas gadijuma izmantojiet siltu tdeni kopa ar neitralas iedarbibas,
neabrazivu firn$anas lidzekli (majsaimnieciba izmantojamo trauku
mazgasanas [lidzekli, ar pH vértibu 7). Vismaz reizi 3 ménesos notiriet
izstradajuma arpusi un iek$pusi, ka ar blivéjumus. Tikai ta tiks saglabatas
virsmas Tpasibas. Slidvirsmu aiz sanu blivéjumiem vienmér turiet tiru un
slidenu.

Sléptas zonas, kuras nevar noskalot lietus vai apsmidzinot ar ddeni, ir
janotira. Piekrastes tuvuma, kur reizém iespéjama ap$lakstisana vilnu
putam, izstradajums papildus janoskalo ar tdeni, lai novérstu sals
nosédumus.

Sals nosedumi arpusé un iekSpusé veicina izstradajuma koroziju!
Atskirigi apkartéjas vides ietekmes faktori (pieméram, juras klimats, skabes,
kaisamais sals, gaisa piesarnojums, virsgjas krasas bojajumi) var padarit
nepiecieSamu papildu aizsargkartas uzklasanu uz vartu virsmas

(skat. nodalu Virsma 63. Ipp.).

leteicams koka virsmas reizi gada apstradat, izmantojot komplektu ADLER
Windoor Care Set (saturs: ADLER Top-Cleaner un ADLER Top-Care)

6 Parbaude un apkope
6.1 Parbaude un apkopes darbi

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks bojatu drosibas detalu del!
Nepietiekamas parbaudes un apkopes dé| var notikt svarigu drosibas
detalu atteice vai sabojasanas.

» Uzticiet specialistam veikt regularus parbaudes un apkopes darbus.

Talak aprakstitos parbaudes un apkopes darbu izpildi pirms pirmas
ekspluatacijas reizes un péc tam vismaz reizi gada uzticet specialistam,
veicot tos saskana ar §is instrukcijas noradijumiem.

6.1.1 PacelSanas lidzekli

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks parak liela troses spriegojuma un liela

griezes momenta del!

Troses un atsperes ir paklautas liela spriegojuma un liela griezes momenta

iedarbibai. Bojatas troses vai atsperes var izraisit smagus miesas

bojajumus.

» Pirms bojato troSu vai atsperu nomainas nofiksgjiet vartu vértni, lai ta
nevarétu nekontroléti parvirzities.

» Bojatas troses vai atsperes nomainiet ipasi uzmanigi.

» Parbaudit vai uz neso$ajam detalam (troses, atsperes, uzlikas, vertikalo
vadsliezu stiprinajumus) un uz dro$ibas iekartas nav IUzumu vai boja-
jumu, nomaintt bojatas detalas.

BlokéSanas mehanisms atsperes luizuma gadijuma
» Parbaudit spruda darbibu un novietojuma stabilitati
(skat. 14.3. att. BlokéSanas mehanisms atsperes luzuma gadijuma).
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6.1.2 Svara izlidzinasana

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nekontrolétas vartu nolaiSanas déel!
Ja nav pareizi iestatfits vartu svara izlidzinajums, varti var nekontroléti
nolaisties, ka rezultata var tikt iespiesti cilveki vai priekSmeti.

» Veiciet atkartotu vérpes atsperu spriego$anu.

Liels griezes moments

Atsperes ir paklautas liela griezes momenta iedarbibai un, veicot atsperu

spriegos$anu bez aizsargiericém, var notikt liela spéka atbrivosanas.

» \eicot vérpes atsperu varpstas iestatiSana darbus, nofiks€jiet vartu
vértni, lai ta nevarétu nekontroléti parvirzities.

Parbaudit vartu vertnes svara izlidzinajumu:

» Vartus manuali atvért lidz pusatvérumam. Vartiem $aja pozicija butu
janofiksé€jas.

Ja varti izteikti shid uz leju:

» \Veikt atkartotu vérpes atsperu spriego$anu.

6.1.3 Stiprinajuma vietas

» Parbaudit, vai tie stingri piegul vartiem un ekai, un regulét péc nepiecie-
Samibas.

6.1.4  Vadibas rulli$i un vadsliedes

Vadibas rulliSiem, vartiem esot aizvertiem, ir jabut viegli pagriezamiem.

» Vajadzibas gadijuma veikt vadibas rulliSu iestatiS8anu. Nemt véra pie-
dzinu montazas noradijumus, jo tur ir sniegtas norades uz vadibas rulliSu

iestatiSanas specifiku.
» Vajadzibas gadijuma vadsliedes notirit, neieziest tas ar smérvielam!

6.1.5  Sarniri un rulli$u turétaji
» leellot Sarnirus un rulliSu turétajus.

6.1.6 Sledzejcilindri

UZMANIBU!

Nepiemérotu tiriSanas lidzeklu izraisiti bojajumi slédzéjcilindros!

Sledzejcilindrus nedrikst firit vai ellot ar ellu saturoSiem lidzekliem.

» Izmantojiet tikai specialus kop$anas lidzek|us, kas ir pieejami speciali-
z€tajas tirdzniecibas vietas.

» Neizmantojiet ellu vai grafitu.

6.1.7  Bhivejumi
» Parbaudit, vai tie nav bojati, izliekti un vai tie pilniba pilda savu funkciju.
Péc nepiecieSamibas nomainit.

7 Traucejumi un bojajumu noversana

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nekontrolétu vartu kustibu déel!

Darbibas traucéjumu gadijuma nekontrolétas vartu kustibas var iespiest

cilvékus vai priekSmetus.

» Vartu darbibas trauc&jumu gadijuma (smagnéja kustiba aizver-
Sanas/atvérsanas laika vai citi trauc&jumi) nekavéjoties uzticiet vartu
parbaudi/laboSanu specialistam.

Kad ir iedarbojies blokéSanas mehanisms atsperes llizuma gadijuma, vartu
plaksnes lidzsvars ir izjaukts.Tad vartus vairs nav iesp&jams ne pacelt, ne
nolaist. Vartus darbinat vairs nav iespg&jams.

Blokésanas mehanisms atsperes lizuma gadijuma

1. Kad, atsperes lizuma gadijuma, ir iedarbojies blokéSanas mehanisms,
turét vartu plaksni ar piemeérotu instrumentu, kustinat atsperes loku ar
specialu atslégu, lidz iesp&jams atbrivot spraisli un ievietot atdures tapu.

2. Tad nolaist vartu plaksni, atlaist atsperes un nomainit parlizuso atsperi.

8 Virsma

Koks ir dabigs produkts. Darbmizs ir atkarigs no vairakiem faktoriem, pie-
méram:

- Laika apstak|u iedarbibas

— Konstruktivas koksnes konservésanas

— Mehaniskas slodzes

— Krasas tona

Lai nodrosinatu ilgu darbmuzu, javeic kopsana. leteicams veikt apkopi reizi

gada.

e TieSu saules staru iedarbibas gadijuma, neizmantojiet tum8us aizsarg-
parklajumus.

e Garazai vienmér janodrosina laba ventilacija.

8.1 Parklajuma merkis

Ripnica nodrosinatais parklajums ir tdens bazes plana koksnes lazira uz
akrilata un alkidsveku bazes. Koksnes lazdrai ir augstas pretsalipes Tpasibas
un laba noturiba pret laika apstaklu iedarbibu. Vienmeériga noardianas laika
apstak|u ietekmes rezultata.

» Rukuma plaisas laika apstaklu iedarbibas rezultata nevar novérst.
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Rukuma plaisu izméri ir atkarigi no gaisa mitruma. Rukuma plaisas, krasas
tonu nobides un izméru pielaides nav triikumi DIN vai TUV noteikumu
izpratné. Sis Tpasibas neietekmé stipribu, darbmaizu un izstradajuma
drosumu.

Aizsargajiet koka vartus pret apkartéjas vides ietekmi, izmantojot

pigmentétu lazdras krasas parklajumu ar valgjam poram.

Ja rlipnica nav uzklats lazlras krasas parklajums, tas jauzklaj uzstadisanas

vieta.

8.2 Pirmreizéjais parklajums

Pirmreizéjais parklajums ir javeic pirms montazas.

Koka mitrumam ir jabat < 15 %. Péc katras starpkrasosanas virsma péc

nozusanas ir janoslipe.

Pirms varti pirmo reizi tiek paklauti laika apstaklu ietekmei, tie no iekSpuses

un arpuses 2 -3 reizes ir japarklaj ar krasu.

» Neizmantojiet krasas, kas noblivé virsmu. Sadas krasas novers vienme-
figu mitruma apmainu.

» Parak plana parklajuma gadijuma palielinas plaisu rasanas risks koka.

8.2.1 Parklajuma ieteikumi

Parklajuma izveido$anai piemérotas ir augstvertigas, uz udens bazes

izgatavotas aizsargkrasas ara detalam ar ierobezotu izméru nemainigumu.

Mazak redzamas vietas veiciet izméginajuma parklajumu. levérojiet raZotaja

shiegtos noradijumus par apstradi.

8.3 Rupnica un uzstadiSanas vieta veikto parklajumu kopsana un
pécapstrade

Lai nodro$inatu aizsardzibu, parbaudiet virsmas reizi gada un, ja vajadzigs,

profesionali pielabojiet. Pirms tam notiriet no virsmam netirumus.

Apstradajiet virsmu Skiedru virziena ar smilSpapiru (graudainibas indekss
220/ 240) vai sliplentu. Rupigi nofiriet puteklus ar birsti vai slotu.

Pamatnei jabut sausai, tirai un ar pietiekamu nestspéju. Nofiriet smérvielas,
vasku, silikonu, svekus un atdalo$as vielas. Parbaudiet, vai virsma ir
piemérota parklajumam.

» leveérojiet uz izstradajuma dotos noradijumus par apstradi.

Informacijas avoti par ADLER lazdras krasam: ADLER krasu meistara
tieSsaistes veikals (www.adler-farbmeister.com) vai ADLER majas lapa
(www.adler-lacke.com).

Izstradajumi parklajuma renovacijai:

» Lazuras krasa ADLER Pullex Plus

» ADLER RAL krasas

Patéring: 1 litrs apm. 10-12 m?
9 Demontaza un utilizacija

NORADE:
Veicot demontazu ievérot visus speka esosos darba drosibas noteikumus.

Demontét vartus, sekojot montazas noradijumiem apgriezta seciba.

9.1 lepakojuma utilizacija

Skirojiet iepakojumu un utiliz&jiet:
— pape un kartons pie papira atkritumiem;

— pléve pie parstradajamajiem atkritumiem.

10 Veiktspejas deklaracija
Veiktspéjas deklaracija skat. punktu 15: Tehnisko datu plaksnite
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Ako nije drugadije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih dokumenata te koristenje
i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom podlijezete plac¢anju ods-
tete. Pridrzano pravo na unos patenta, uputa za koristenje ili uzoraka po izboru. Pridrza-
vano pravo promjena.

Cijenjeni kupci,

raduje nas $to ste se odlucili na kupnju proizvoda iz nase kuce.

1 O ovoj uputi

Ova se uputa sastoji od tekstualnog i slikovnog dijela. Slikovni dio nastavlja
se na dio sa tekstom.

Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu smjernice EZ 2006/42/
EZ. Pazljivo procitajte i slijedite ovu uputu. Tu éete naci vazne informacije o
proizvodu. Posebno pripazite na napomene vezane za sigurnost i upozo-
renja.

Pazljivo sacuvajte ovu uputu!

1.1 Koristena upozorenja

A Op¢i simbol upozorenja oznac¢ava opasnost koja moze prouzrogiti
ozljede ili smrt. U tekstualnom dijelu op¢i simbol upozorenja koristi se
vezano za stupnjeve upozorenja opisane u nastavku. U slikovhom dijelu
dodatna naznaka upucuje na tumacenja u tekstualnom dijelu.

/\ UPOZORENJE
Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati teske ozljede ili smrt.
PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati oSteéenje ili unisStenje proi-
zvoda.

2 A Upute o sigurnosti

2.1 Pravilno koristenje
Ova vrata konstruirana su i predvidena za privatno koristenje.
Trajni pogon nije dozvoljen.

2.2 Opce napomene o sigurnosti

e Montazu, odrzavanje, popravke i demontazu sekcijskih garaznih vrata
BR 40 vrsi stru¢na osoba (kompetentna osoba sukladno EN 12635).

e Kod pojave kvara na vratima (u slu¢aju teske pokretljivosti ili neke druge
smetnje) odmah zaduZzite stru¢njaka za provjeru/popravak.

e Strucnjak treba pripaziti da su vrata montirana sukladno odgovaraju¢im
nacionalnim propisima o sigurnosti na radu.

* Prije pokretanja vrata provijerite da li su vrata mehani¢ki besprijekorna i
izbalansirana, tako da se njima i ruéno lako rukuje (EN 12604).

¢ Namjena sekcijskih vrata BR 40 odredena je normom EN 13241.

e Pri montaZi vrata obratite paZznju na moguce opasnosti u smislu
EN 12604 i EN 12453.
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nost ostecenja.
» Odrzavajte radne uvijete.

Vrata se predvidena za rad u sljedeéim uvjetima:

Temperatura: vanjska strana -40°C do-+60°C
unutarnja strana -20°C do-+60°C
Relativna vlaznost zraka 20 % do 90 %

3 Montaza

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda u slu¢aju izmjena

Izmjenom ili uklanjanjem funkcionalnih dijelova mozete iskljuciti vazne

sigurnosne elemente. Time moZzete pokrenuti nekontrolirano kretanje vrata

¢ime se mogu prikljestiti osobe ili predmeti.

» Ne mijenjajte niti ne uklanjajte pojedine dijelove!

» Ne montirajte dodatne strane dijelove. Torzijske opruge uskladene su
to€no s tezinom garaznih vrata. Dodatni moduli mogli bi preopteretiti
opruge.

» Kod postavljanja pogona pridrzavajte se uputa danih od proizvodaca
vrata i pogona. Uvijek koristite originalne priklju¢ke proizvodaca vratal!

Otvor vrata i pod objekta moraju biti gotovi prije ugradnje vrata.

Kod montaze pazite na sljedece:

e Dobra veza s gradevinskim objektom.

e Provjerite da li isporu¢ena pri¢vrs¢enja odgovaraju gradevinskim
okolnostima.

e Sustav vrata pri¢vrstite na nosive dijelove zgrade isklju¢ivo uz dozvolu
statiCara.

e Pobrinite se da postoji dovoljan odljev vode u podrucju podne brtve
i dijela okvira, inace postoji opasnost od korozije (vidi podatke
o ugradnji).

e Pobrinite se da je prostor dovoljno suh odnosno prozracan jer
u suprotnom postoji opasnost od stvaranja korozije.

* Prije Zbukanja i bojanja vrata obavezno adekvatno zastititi, jer kapljice
Zbuke, cementa, gipsa, boje itd. mogu ostetiti povrsinu.

e Zastitite vrata od agresivnih sredstava i kiselina kao $to su npr. reakcije
dusic¢ne kiseline iz kamenja ili Zbuke, kiseline, luZine, sol za posipanje,
agresivna sredstva za bojanje ili materijal za brtvljenje, jer postoji
opasnost od korozije.

» Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo slijedite radne korake
prikazane u slikovnom dijelu.

3.1 Zatezne opruge

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog visokog zaokretnog momenta

Opruge su pod jakim zaokretnim momentom pa kod neosiguranog zate-
zanja opruga mogu otpustiti veliku snagu.

» Prije zatezanja opruga uévrstite krilo.

Napetost navedena na plo¢ici samo je priblizna vrijednost.

Vrata pri pravilnom naponu opruga imaju u radu laganu tendenciju prema

gore.

» Prilikom svakog servisa provjeriti zategnutost opruga i po potrebi ih
dodatno zategnuti.

» Prije prvog pokretanja, vrata provjerite sukladno
poglavlju Provjera i odrZzavanje!

Rad
4.1 Upotreba vrata

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod kretanja vrata

Sekcijska vrata zatvaraju se okomito prema dolje pri ¢emu se mogu

zaglaviti osobe ili predmeti.

» Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini ne nalaze ljudi,
posebno djeca, ili predmeti.

» Otvor vrata mora uvijek biti slobodan.

» Vrata ne koristite kod jakih udara vjetra.

Vratima rukuju upuéene osobe. Ako se sekcijska vrata struéno montirana i
testirana njima se lako rukuje.
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4.1.1 Vrata kojima se upravlja ruéno

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda prilikom nestruénog rukovanja

Kod nestru¢nog koristenja mogu zaglaviti osobe ili predmeti.

» Vrata otvarajte i zatvarajte samo pomocu isporuc¢enih elementima za
upravljanje (kontrolirano, ujednaceno kretanije).

» Pri zatvaranju treba pripaziti da brava sjedne na svoje mjesto.

4.1.2 Vrata s pogonom

Pri automatizaciji sekcijskih vrata treba pripaziti na posebne sigurnosne pro-
pise. Vezano za to konzultirajte svog dobavljaca.

4.2 Zakljuéavanije i otklju¢avanje

Vrata zatvorena pomocu rucke nisu zaklju¢ana. Za zaklju¢avanje i otklju¢a-
vanije koristite kljuc ili sigurnosnu polugu na bravi.

lzvana:

» Kilju¢ okrenite za 360°
Otklju¢avanje: okrenuti na lijevo
ZakljuCavanije: okrenuti na desno

Iznutra:

» Pomaknuti sigurnosnu polugu na bravi
Otklju¢avanje: gurnuti prema gore
Zaklju¢avanje: gurnuti prema dole

5 Ciséenje i odrzavanje

Za ciscenje i njegu dovoljna je ¢ista voda. U slucaju vecih oneciséenja
mozete koristiti toplu vodu s neutralnim, neabrazivnim sredstvom za
CiSc¢enje (deterdzent za pranje posuda, pH-vrijednost 7). Barem svaka 3
mjeseca Eistite vanjsku i unutarnju stranu proizvoda i brtve. Samo c¢ete na
taj nacin sacuvati svojstva povrsine. Klizno podrucje iza bo¢nih brtvi mora
uvijek biti Cisto i glatko.

Skriveni dijelovi koji nisu isprani kiSom ili prskanjem vode ipak se moraju
ogistiti. U blizini obale, gdje povremeno prska, cijeli proizvod dodatno ispe-
rite vodom kako biste izbjegli naslage soli.

Naslage soli izvana i iznutra ubrzavaju koroziju proizvoda!

Razli¢iti utjecaji okolisa (npr. morska klima, kiseline, sol za posipanje cesta,
udari vjetra, oStecenje laka) mogu stvoriti potrebu za dodatnim zastitnim
premazom (vidi Povrsina na strani 66).

Preporucuje se godis$nje odrzavanje drvene povrsine s ADLER Windoor
kompletom za odrzavanje (sadrzaj: ADLER Top-Cleaner i ADLER Top-Care)

6 Provjera i odrzavanje

6.1 Radovi provjere i odrzavanje

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog ostecenih elemenata

Zbog nedovoljnog servisiranja i odrzavanja vazni se sigurnosni dijelovi
mogu pokvariti ili oStetiti.

» Stru¢na osoba treba redovito vrsiti servis i provjeru.

Provjeru i servis prije prvog pokretanja a potom minimalno jednom godi$nje
vrsi stru¢na osoba prema ovoj uputi.

6.1.1 Nosaci

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog jake napetosti uzeta i jakog zaokretnog

momenta

Uzad i opruge jako su zategnute i imaju jak zaokretni moment. Ostec¢ena

uzad ili opruge mogu uzrokaovati teske ozljede.

» Prije zamjene os$tec¢enih uzadi ili opruga krilo vrata treba osigurati od
nekontroliranih pokreta.

» Ostecenu uzad ili opruge mijenjajte jako pazljivo.

» Nosace (uzad, opruge, ovjes) i sigurnosne uredaje treba provjeriti kako
bi se ustvrdilo ima li kakvih napuknuca ili o$tecenja, a ostecene dijelove
treba zamijeniti.

Zastita od puknuca opruge
» Provjeriti uinkovitost sklopke za blokiranje i ¢vrst polozaj kotac¢a za blo-
kadu (vidi sliku 14.3 Zastita od puknuéa opruge).

6.1.2 Ujednacavanje tezine

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog nekontroliranog pada vrata

Ako ravnoteza nije dobro podesena vrata mogu nekontrolirano pasti i pri
tome prignjeciti osobe ili predmete.

» Zategnite torozione opruge.
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/A\ UPOZORENJE

Visoki zaokretni moment

Opruge su pod jakim zaokretnim momentom pa kod neosiguranog zate-

zanja opruga mogu otpustiti veliku snagu.

» Kod podesavanja vratila torozionih opruga krilo vrata treba osigurati
od nekontroliranih pokreta.

Provjeriti ravnotezu krila vrata.
» Vrata ru¢no otvoriti na pola visine. Vrata moraju ostati u tom polozaju.

Ako vrata vidljivo klizu:
» Zategnuti torozione opruge.

6.1.3 Tocke pri¢vrSéenja

» Provjeriti da li su sve to€ke pri€vrS¢enja na vratima i na gradevinskom
objektu Evrste i prema potrebi ih zategnuti.

6.1.4  Valjcicii vodilice

» Po potrebi ih podesite. Pridrzavajte se podataka o ugradnji motora jer su

tamo posebno naglasene osobitosti podeSavanja vodilica.
» Vodilice po potrebi ogistiti, ne podmazivati!

6.1.5 Ovjesi i drzaci
» Ovijese i drzace nauljiti.

6.1.6 Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenije cilindra brave koristenjem neadekvatnog sredstva za

ciScéenje

Cilindar brave ne smije se Cistiti sredstvima na bazi ulja niti podmazivati

uljem.

» Koristiti isklju¢ivo posebno sredstvo za odrzavanje koje ¢ete naci u
specijaliziranoj trgovini.

» Ne koristite ulje ni grafit.

6.1.7 Brtve
» Provjeriti da li su brtve ostecene, izobli¢ene i cijele a po potrebi ih zami-
jeniti.

7 Smetnje i uklanjanje Stete

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod nekontroliranog kretanja vrata

U sluéaju smetnji nekontrolirano kretanje vrata moze pritisnuti ljude ili

predmete.

» Kod pojave kvara na vratima (u slu€aju teSke pokretljivosti ili drugih
smetnji) odmah zaduzite stru¢njaka za provjeru/popravak.

Nakon puknuca opruge, tezina vrata viSe nije ujednac¢ena. Danje koristenje
vrata vise nije moguce.

Zastita od puknuca opruge

1. Kad dode do puknuca opruge vrata treba pridrzati pomoc¢u odgovara-
juéeg sredstva, oprugu iznad otvora pomaknuti s klinom tako da se
sigurnosna sklopka otpusti i da ju sigurnosni klin moze osigurati.

2. Nakon toga spustiti vrata, opruge opustiti i zamijeniti napuknutu oprugu.

8 Povrsina

Drvo je prirodni proizvod. Trajnost ovisi o ¢imbenicima poput sliedecih:
— vremenske neprilike
— konstruktivnoj zastiti drva
— mehani¢ko opterecenje
— nijansa boje.

Za dugu trajnost potrebna je njega. Preporucuje se godi$nje odrzavanje.
e Kod izlozenosti izravnoj sun€evoj svjetlosti ne koristite tamne premaze.
¢ Uvijek dobro provjetravajte garazu.

8.1 Svrha premaza

Tvornicki premaz je tanki sloj premaza za drvo koji se temelji na vodi, a baza

su mu disperzni lakovi akrilne i alkidne smole. Premaz za drvo ima visoku

mogucnost blokiranja i dobru otpornost na vremenske prilike. Degradacija

uzrokovana vremenskim prilikama je ravhomjerna.

» Neizbjezne su pukotine uslijed skupljanja uzrokovane vremenskim prili-
kama.

Razmijer takvih pukotina ovisi o vlaZnosti zraka. Pukotine, odstupanja u boji i
tolerancija dimenzija nisu nedostaci u smislu DIN ili TUV propisa. Ove karak-
teristike ne utje€u na Evrstocu, trajnost ili sigurnost proizvoda.

Drvena vrata od utjecaja okoli$a zastitite pigmentiranim, prozra¢nim slojem
premaza.

Za slucaj da sloj premaza nije nanesen tvornicki, premaz morate nanijeti na
mijestu postavljanja.
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8.2 Prvi premaz
Prvi premaz nanosi se prije ugradnje.

Vlaznost drva mora iznositi < 15 %. Sa svakim srednjim slojem povrsinu
nakon susenja morate prebrusiti.

Prije prvog nevremena iznutra i izvana moraju biti nanesena 2 do 3 sloja.

» Ne upotrebljavajte lak koji pe€ati povrsinu. Takvi lakovi onemogucéavaju
ravnomijernu cirkulaciju vlage.

» Premalo premaza povecava rizik za pukotine u drvu.

8.2.1 Preporuka za premaz

Za premazivanje su prikladni kvalitetni premazi na bazi vode, za gradevinske
elemente ograni¢ene veli¢ine.

Isprobajte na djelu povrsine koji nije primjetan. Procitajte upute proizvodaca

za upotrebu.

8.3 Odrzavanje i naknadno tretiranje tvornic¢kih premaza i premaza
nanesenih na mjestu ugradnje

Kako biste odrzali zastitu, povrSinu morate provjeriti jednom godi$nje i po
potrebi je stru¢no doraditi. Povrinu prvo ocistite.

Povrsinu obradite u smjeru godova brusnim papirom granulacije 220/240 ili
abrazivnim runom. Prasinu temeljito ocistite Cetkom ili metlom.

Podloga mora biti suha, ¢ista i odrziva. Uklonite masti, vosak, silikon, smolu
i odvajajuée supstance. Provijerite je li povrsina prikladna za premaz.
» Pridrzavajte se uputa za upotrebu proizvoda.

Mijesto nabave ADLER premaza: ADLER Farbenmeister online-shop
(www.adler-farbmeister.com) ili ADLER homepage (www.adler-lacke.com).
Proizvodi za obnavljajuéi sloj:

» ADLER Pullex Plus premaz

» ADLER Color RAL

Potro$nja: 1 litra za oko 10 — 12 m?2
9 Demontaza i uklanjanje

NAPOMENA:
Prilikom demontaze pridrzavajte se svih vazecih propisa vezanih uz sigur-
nost pri radu.

Sukladno ovoj uputi, vrata se isto tako obrnutim redoslijedom demontiraju.

9.1 Zbrinjavanje ambalaze

Pakiranje zbrinite na odgovarajuci nacin:
— Papir i karton u stari papir

— Folije u primjereni kontejner

10 Izjava o uéinkovitosti
Izjava o uginkovitosti vidi tocku 15: Tipska ploc¢ica
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Sadrzaj 2.3 Uslovi Zivotne sredine
1 O ovom uputstvu 68 PAZNJA
1.1 KoriS€ena UPOZOrenja ........cooeeueiurreriee i 68 Osteéenja usled temperaturnih razlika
2 Sigurnosna uputstva Razli¢ite spoljne i unutrasnje temperature mogu izazvati savijanje eleme-
2.1 Upotreba u skladu sa namenom... nata garaznih vrata i pucanje pene. Onda postoji mogucnost oSteéenja
2.2 Opste sigurnosne napomene . prilikom pokretanja vrata.
2.3 Uslovi Zivotne sredine... » Pridrzavajte se uslovima rada.
3 Montaza
3.1 ZAtEZANJE OPIUQJE ..cuuvenveeeuriesieeeieesiee et e sne e see e sae e sne et saeesre s 68 Vrata su predvidena za sledece uslove rada:
4 Koriséenje 68 E ; o o
41 Rukovanjé vt 68 Temperatura: Spoljna strana -40°C do +60°C
42 Zabravljivanje i odbravljivanje . Unutrasnja strana -20°C do +60°C
5 Pranje i nega Relativna vlaznost vazduha 20 % do 90 %
6 Probe i odrzavanje
6.1 Radovi na kontroli i odrzavanju...........ccceeeieeieenieeiienieeiieeeee 69 3 Montaza
7 Smetnje i otklanjanje Steta 69
8 Povrsina 69
8.1 SVINA PrEMAZA.....ceciiieiiieeitieiieesee e et e e ae e st reeere s 69 A UPOZORENJE
8.2 Prvi @1 1 = N 70 Opasnost od povreda usled izmena na konstrukciji
8.3 Negovanije i naknadna obrada fabri¢kog premaza Izmenom ili uklanjanjem delova mogu se staviti van funkcije vazne sigur-

i povrsinskog premaza na Mestu Ugradnje.........ccuweeeeesssssessneeeess 70 nosne komponente. Na taj nacin se mogu aktivirati nezeliene voznje vrata
9 Demontaza i zbrinjavanje 70 i pritisnuti osobe ili predmeti.
9.1 Odlaganje ambalaze ...........cceceerererienineeeseee e 70 » Ne menjajte i ne uklanjajte delove!
10 Izjava o svojstvima 70 » Ne ugradujte dodatne strane delove. Torzione opruge su u potpunosti
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Dalje preno$enje kao i umnozZavanje ovog dokumenta, iskori§¢avanje i saopStavanje
njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije izri€ito odobreno. Suprotni pos-
tupci obavezuju na naknadu Stete. Sva prava su zadrzana za slucaj upisivanje patenta,
upotrebe uzoraka ili dizajn uzoraka. Zadrzana prava promene.

Postovani kupci,
radujemo se $to ste se odlucili za proizvod nase kuce.

1 O ovom uputstvu
Ovo uputstvo se deli na tekstualni i slikovni deo. Slikovni deo mozete
pronaci u dodatku tekstualnog dela.

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za upotrebu u smislu EG-smernice
2006/42/EG. Procitajte ovo uputstvo i pridrzavajte ga se. U njemu éete nadi
vazne informacije o proizvodu. Posebno obratite paznju na sve sigurnosne
napomene i na sva upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovo uputstvo!

1.1 Kori§éena upozorenja

A Opsti simbol upozorenja ozna¢ava opasnost, koja moze dovesti do
povredivanja ili smrti. U tekstu se opsti simbol upozorenja koristi sa opi-
sanim stepenima opasnosti u nastavku. U slikovnom delu dodatni
podatak upucuje na objasnjenja u tekstualnom delu.

prilagodene tezini vrata. Dodatni delovi mogu preopteretiti opruge.

» Pri ugradnji motora pridrzavajte se uputstava proizvodaca vrata i
pogonskog uredaja. Obavezno upotrebljavajte orginalne prikljucke
proizvodaca vrata!

Pre ugradnje vrata, otvor za vrata i pod zgrade moraju biti gotovi.

Prilikom montaze obratite paznju na sledece:

e Uspostavite bezbednu vezu sa gradevinskim objektom.

e Proverite da li isporu¢ena pri¢vrsna sredstva odgovaraju gradevinskim
datostima.

e Pri¢vrstite vrata sa pripadaju¢om konstrukcijom na nosece elemente
gradevine isklju¢ivo uz dozvolu inZenjera-staticara.

® Obezbedite dovoljan odliv vode u podruéju donjeg dihtunga i delu rama,
inace postoji opasnost od korozije (pogledati podaci o ugradniji).

¢ Obezbedite dovoljno susenje odnosno provetravanje zgrade, inace pos-
toji opasnost od korozije.

e Pre pocetka radova malterisanja ili bojenja zida morate obavezno delot-
vorno zastiti vrata, poSto prskanje maltera, cementa, gipsa, boje itd.
mogu dovesti do ostec¢enja povrSine.

e Zastite vrata od agresivnih sredstava koji nagrizaju, kao n.pr. azotnih
reakcija kamena ili maltera, kiselina, soli za posipanje, sredstva za
bojenje koja deluju agresivno ili dihtung materijali, inae postoji opas-
nost od korozije.

» Sprovedite pazljivo radne korake u slikovhom delu radi jednostavne
i bezbedne ugradnje.

3.1 Zatezanje opruge

/A UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti ili teskih povreda.
PAZNJA

Oznadava opasnost, koja moze dovesti do osteéenja ili unistavanja
proizvoda.

2 A Sigurnosna uputstva

2.1 Upotreba u skladu sa namenom
Ova garazna vrata su konstruisana i predvidena samo za privatnu upotrebu.
Stalni rad nije dozvoljen.

2.2 Opste sigurnosne napomene

* MontaZzu, odrzavanje, popravku i demontaZzu garaznih segmentnih vrata
modela BR 40 isklju¢ivo smeju obavljati stru¢na lica (kvalifikovane osobe
prema EN 12635).

e Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale smetnje) potrebno je
odmah angaZovati stru¢no lice za proveru/ popravku.

e Strucnjak se mora pridrzavati propisa o sigurnosti na radu koji vaze u
doti¢noj zemlji.

e Pre pustanja vrata u pogon neophodno je proveriti da li se u
mehani¢kom pogledu nalaze u besprekornom stanju i da li su tako
izbalansirana da se mogu lako posluZzivati i rukom (EN 12604).

e Podrucje primene segmentnih vrata modela BR 40 utvrdeno je normom
EN 13241.

* Prilikom montaZe vrata treba obratiti paZznju na moguée opasnosti u
smislu standarda EN 12604 i EN 12453.
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Opasnost od povreda usled velikog obrtnog momenta
Opruge su pod velikim obrtnim momentom i mogu prilikom
neobezbedenog zatezanja opruge osloboditi velike sile.

» Pri¢vrstite krilo vrata protiv kretanja prilikom zatezanja opruga.

Broj zateznih obrtaja (min./maks.) navedenih na plocici sa oznakom tipa

predstavlja pribliznu vrednost.

Pri pravilnoj zategnutosti opruga krilo vrata prilikom kretanja lako tendira

nagore.

» Prilikom svakog odrZavanja proverite zategnutost opruge i po potrebi
izvrsite naknadno zatezanje.

» Pre pocetka prvog stavljanja u funkciji, proverite vrata u skladu sa
poglavljem Probe i odrZzavanje!

4 Koriscéenje

4.1 Rukovanje vratima

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda prilikom voZnje vrata

Segmentna vrata se zatvaraju vertikalno nanize i pri tome se mogu pritis-

nuti osobe ili predmeti.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja vrata u njihovom
podrucju kretanja ne nalaze osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.

» Drzite uvek slobodno podruéje otvaranja vrata.

» Nemojte aktivirati vrata pri jakom vetru.

OpsluZzivanje vrata je dozvoljeno samo od strane posebno obuéenih osoba.
Ako su segmentna vrata struéno montirana i proverena onda se posluzuju
jednostavno i sa lakim hodom.
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4.1.1 Vrata na ru¢ni pogon

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda prilikom nestruéne upotrebe

Prilikom nestru¢ne upotrebe mogu se pritisnuti osobe ili predmeti.

» Podizite i spustajte vrata samo pomocu isporu¢enih upravljackih ele-
menata (kontrolisanim, ravhomernim pokretom).

» Pazite da vrata pri zatvaranju Skljocajuci uskoc¢e u bravu.

4.1.2 Vrata na automatski pogon

Prilikom automatizacije segmentnih vrata treba se pridrzavati posebnih
sigurnosnih propisa. U tu svrhu obratite se VaSem dobavljacu.

4.2 Zabravljivanje i odbravljivanje

Vrata koja su zatvorena pomocdu rucke nisu zaklju¢ana. Za zabravljivanje i
odbravljivanje koristite klju¢ ili sigurnosnu polugu na bravi.

Od spolja:

» Okrenite klju¢ za 360°
Odbravljivanje: okrenuti prema levo
Zabravljivanje: okrenuti prema desno

Iznutra:

» Pomerite sigurnosnu polugu na bravi
Odbravljivanje: gurnite navise
Zabravljivanje: gurnite nanize

5 Pranje i nega

Za ciScenje i negu dovoljna je éista voda. Kod jacih prljavstina koristite
toplu vodu sa neutralnim, neabrazivnim sredstvom za ¢iS¢enje (sredstvo za
pranje sudova, pH-vrednosti 7). Najmanje na svaka 3 meseca ¢Cistite
spoljnu i unutradnju stranu proizvoda i zaptivace. Samo na taj nacin ¢e se
svojstva povrsine ocuvati. Uvek odrzavajte klizno podrucje iza bo¢nih
zaptivaca Cistim i kliznim.

Pokrivena podrucja koja se ne peru na kiSom ili vodenim prskanjem ipak se
moraju ogistiti. U blizini obale, ako ima povremenog prskanja, dodatno ispe-
rite ceo proizvod vodom da biste izbegli naslage soli.

Naslage soli spolja i iznutra ubrzavaju koroziju proizvoda!

Usled najrazlicitijih klimatskih uslova (npr. morska klima, kiseline, so za posi-
panje, zagadenost vazduha, oSteéenja na laku) moZe se ukazati potreba da
se vrata predu zastitnim premazom (pogledati Povrsina na strani 69).

Preporucuje se godi$nja nega drvene povrsine ADLER kompletom za negu
prozora (sadrzaj: ADLER Top-Cleaner i ADLER Top-Care)

6 Probe i odrzavanje

6.1 Radovi na kontroli i odrzavanju

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled pokvarenih sigurnosnih komponenata
Vazne sigurnosne komponente mogu biti van funkcije ili u kvaru zbog
nedovoljne provere i odrzavanja.

» Neka vam strucno lice redovno sprovede radove provere i odrzavanje.

Struéno lice mora sprovesti sledece probe i odrzavanja u skladu sa ovim
uputstvom pre pocetka prvog stavljanja u funkciju i najmanje jendom
godisnje.

6.1.1 Noseci elementi

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled visoke zategnutosti uzeta i velikog

obrtnog momenta

Uzad i opruge su pod visokom zategnuto$cu i velikog obrtnog momenta.

Ostecena uzad ili oSteéene opruge mogu prema prilikama prouzrokovati

teSke povrede.

» Pri¢vrstite krilo vrata protiv nekontrolisanog kretanja pre pocetka
zamene os$tecenih uzadi ili opruga.

» lzvrSite zamenu o$tecenih uzadi ili opruga sa posebnom oprezno$éu.

» Redovno treba proveravati da li nose¢i elementi (Celi€na uzad, opruge,
okovi, zidna/ stropna nosec¢a konstrukcija) i sigurnosni uredaji imaju pre-
lome i o$teéenja, pa po potrebi zameniti o$tecene delove.

Osiguranje od pucanja opruge
» Proverite efikasnost kukice koja blokira i pricvr§éenost tocka koji blokira
(pogledati sliku 14.3 zastita od pucanja opruge).

6.1.2 Izbalansiranost

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog spustanja vrata

Ukoliko izjednagavanije tezine nije pravilno podeseno, onda se vrata mogu
nekontrolisano spustiti i pri tome pritisnuti osobe ili predmeti.

» Zategnite naknadno torzione opruge.
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A\ UPOZORENJE

Veliki obrtni momenat

Opruge su pod velikim obrtnim momentom i mogu prilikom

neobezbedenog zatezanja opruge osloboditi velike sile.

» Prilikom radova podeSavanja pri€vrstite krilo vrata na torzionoj osovini
sa oprugama protiv nekontrolisanog kretanja.

Kontrolisite izbalansiranost krila vrata:

» Otvorite vrata rukom do pola visine. Vrata se moraju zadrzati u toj pozi-
ciji.

Ukoliko se vrata znacajno spustaju nanize:

» Zategnite naknadno torzione opruge.

6.1.3 Priévrsne spojeve
» Sve pri€vrsne spojeve na vratima i na gradevinskom objektu treba pro-
veravati da li su dovoljno &vrsti, a po potrebi ih treba zategnuti.

6.1.4  Tockicii Sine

Tocki¢i se moraju lako okretati kod zatvorenih vrata.

» Po potrebi podesite tockice. Obratite paznju na napomene za ugradnju
motora, posto se u tim napomenama nalaze posebna uputstva za
podeSavanije tockica.

» Prema prilikama o€istite Sine, nemojte ih podmazivati!

6.1.5  Sarke i drzage tockiéa
» Uljem podmazite Sarke i drza¢ tockica.

6.1.6 Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenije cilindra brave usled upotrebe neprikladnog sredstva za

ciScéenje

Ne smete Gistiti ili podmazivati cilindar brave sa sredstvom koje sadrzi

ulje.

» Koristite samo specijalna sredstva za odrzavanje kupljena u specijali-
zovanim prodavnicama.

» Nemojte upotrebljavati ulje ili grafit.

6.1.7 Proverite dihtunge
» Redovno treba proveravati da li su zaptivke osteéene, deformisane i
kompletne. Po potrebi ih treba zameniti.

7 Smetnje i otklanjanje Steta

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog pokreta vrata

Pri smetnjama, nekontrolisani pokreti vrata mogu povrediti osobe ili pritis-

nuti predmeti.

» Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale smetnje) potrebno je
odmah angaZzovati stru¢no lice za proveru/ popravku.

Nakon aktiviranja osiguranja od pucanja opruge tezina krila vrata vise nije

izbalansirana. Nije moguce dalje rukovanje vratima.

Osiguranje od pucanja opruge

1. Nakon aktiviranja osiguranja od pucanja opruge treba na primereni nacin
pricvrstiti krilo vrata, opruzno vratilo pokrenuti pomocu zateznog
zavrtnja, i to tako da se ko¢na zapinjac¢a deblokira i opet bude
ucévrscéena sigurnosnom iglom.

2. Nakon toga treba spustiti krilo vrata, popustiti opruge
i zameniti pokvarenu oprugu.

8 Povrsina

Drvo je prirodni proizvod. Njegova trajnost zavisi od faktora kao $to su:
— lzloZenost atmosferskim uslovima
— Konstruktivna zastita drveta
— Mehanic¢ko opterecenje
— Nijansa.

Za dugovecnost je potrebno odrzavanje. Preporucuje se godisnje
odrzavanje.

¢ Ne koristite bajceve tamnijih boja kod direktnih suncevih zraka.
* Uvek dobro provetravajte garazu.

8.1 Svrha premaza

Fabri¢ki premaz je tankoslojni bajc za drvo na bazi vode, na bazi akrilne i

alkidne disperzijske boje. Bajc za drvo ima visoku otpornost blokiranja i

dobru otpornost na vremenske uslove. Degradacija zbog atmosferskih

uslova je ujednacena.

» Pukotine zbog skupljanja se ne mogu spreciti jer su uslovljene vre-
menskim prilikama.

Obim ovih pukotina zbog skupljanja zavisi od vlaznosti. Pukotine zbog sku-
plianja, odstupanja u boji i tolerancije dimenzija nisu defekti u smislu propisa
DIN ili TUV. Ova svojstva ne uti€u na snagu, izdrZljivost i sigurnost proiz-
voda.
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Zastitite drvena garazna vrata od uticaja okoline pigmentiranim bajcem
otvorenih pora.

Ako nema fabrickog premaza bajcem, morate ga naneti na licu mesta.

8.2 Prvi premaz
Prvi premaz mora da se izvrSi pre montaze.

Vlaga u drvetu mora da bude <15 %. Nakon svakog medupremaza,
povrSina se mora oSmirglati nakon susenja.

Pre prvog izlaganja atmosferskim uslovima po potrebi treba izvrsiti 2 do 3
premaza sa unutrasnje i spoljne strane.
» Nemojte koristiti boje koje zaptuju povrsinu. Takvi lakovi spre€avaju rav-

nomernu razmenu vlaznosti.
» Ako sloj premaza nije dovoljan, povecava se rizik od pukotina u drvetu.
8.2.1 Preporuka za premazivanje
Za povrsinsku zastitu su pogodne visoko kvalitetni bajcevi na vodenoj
osnovi za spoljne delove koji imaju ograni¢enu stabilnost dimenzija.
Napravite probne povrsine na neprimetnim mestima. Pridrzavajte se uputs-
tava za obradu od strane proizvodaca.
8.3 Negovanje i naknadna obrada fabrickog premaza

i povrSinskog premaza na mestu ugradnje

Da biste odrzali zastitu, potrebno je jednom godi$nje proveriti povrsinu i po
potrebi je profesionalno poboljsati. Prethodno uklonite prijavstinu sa
povrsina.
Obradite povrsinu u smeru niti sa brusnim papirom granulacije 220/240 ili
brusnim flisom. Temeljno uklonite prasinu ¢etkom ili metlom.

Podloga treba da bude suva, €ista i évrsta. Uklonite masnocu, vosak,
silikon, smolu i odvajajuée supstance. Proverite da li je povrSina pogodna za
premaz.

» Pridrzavajte se uputstava za obradu navedenih na proizvodu.

Izvori nabavke za bajceve ADLER: ADLER Farbenmeister online prodavnica
(www.adler-farbomeister.com) ili ADLER Homepage (www.adler-lacke.com).

Proizvodi za premazivanje prilikom renoviranja:
» ADLER Pullex Plus Lasur
» ADLER Color RAL

Potro$nja: 1 litar za oko 10-12 m?2
9 Demontaza i zbrinjavanje

NAPOMENA:

Prilikom demontaze potrebno je pridrzavati se svih vazecih propisa o zastiti
na radu.

Vrata se demontiraju obrnutim redosledom prema ovom uputstvu za
montazu.

9.1 Odlaganje ambalaze

Odlozite ambalazu odvojeno:
— karton u stari papir

- folije za recikliranje

10 Izjava o svojstvima
Izjava o svojstvima pogledati tacku 15: Tablica sa oznakom tipa

70

4020 393 RE/05.2024



EAAHNIKA

Mivakag rieplexopevwv

1 MAnpodopieg yia avtég TIG 0dnyieg 7
1.1 XPNOIOTIOIOVHEVEG TIPOEIGOTIOIOELG. ... 71
2 Yrobei§elg aochaieiag 71
2.1 Evdebetypévn xprion

2.2 Ievikég unodeifelg aopaleiag

2.3 MepBAANOVTIKEG OLVORKEG

3 ZuvappoAdynon

3.1 ZOODIEN EAATNPUIV .ttt
4 Aertoupyia

41 Xelplopog g népTag
4.2 KAgidwpa kal EekAeidwpa

5 Ka@apiopog kat ppovrida 72
6 ‘EAeyX0g Kal ocuvtipnon
6.1 Epyaoieg eA€yxou kal cuvtripnong
7 BAGBeg Kat armokataoctacn nPofANUATWY.... 72
8 Erudaveieg
8.1 ZKOTTOG TNG EMoTPWong....
8.2 TTPWTO XEPLeuveerrenreerieeeieerieeas et 73
8.3 ®Opovtida Kkal petenegepyacia epyooTaACIaKWY

EMIOTPWOEWY KAL ETILOTPWOEWY TOU TIEAATN cvveevvreeereeieeeeveeeveevens 73
9 ArntocuvappoAdynon kat 51aégon 73
9.1 Pa\a (oY oToTU1N g e 8Te ¢10 e Lo/ (o Laum PRSPPI 73
10 ARAwon oxvog 73

@ 83

ArnayopeveTal N avatlnwon Tou MapovTog eyypAadou, n Xprion Kat n Slavopr| Tou MepLEXO-
Hévou Tou xwpig pnTr adeta. Ot mapaBdteg unoxpeolvtal oe anolnuiwon. Me tnv ero-
Aagn mavtog SIKaWpPATOG yia TNV MEPITTWOn SITAWHATOG EVPECITEXVIAG, LTMOSEIYHATOG
oxediov. Me tnv erdpLAagn alaywv.

Ayarnnté neAatn/ Ayarnntn neAdtiooq,
0aG EVXAPLOTOVE TIOU EMAEEATE €va TIPOIGV TNG ETAIPEIAG pag.

1 MAnpodopieg yia auvtég TIg 0dnyieg

To rapdv eyxelpidlo xwpiletal oe €va TUAPA KEWEVOU KAl €va TUAHA EIKOVWV.
To TuAPA elKOVWY aKOAOUBEL UETA TO TURAHA KEWWEVOU.

O1 mapovoeg odnyieg arnoteAoLv MPwTATUTIO 08NYIWV XProNG LTS TNV
évvola Tng odnyiag EK 2006/42/EK. Mapakalolue S1aBAcTe Kal TNPEITE TIG
mnapoloeg odnyieg. ESw Ba Bpeite onuavtikég mAnpodopies yia To mpoidv.
Mpooéxete 1Blaitepa OAeG TIG 0dnyieg aodaleiag Kat mpoetdoroinong.
DUAGETE TTOAD TIPOCEKTIKA TIG 08NYIiEG AUTEG.

1.1 XpPNGOLUOTIOIOVHEVEG TIPOEISOMOINCELG

A To yevikd oupBolo mpoeldoroinong ermonuaivel évav kivéuvo, o
oroiog propei va o8nyfAoeL o€ TPAUHATIOHODG i o€ BAvaTto. 21O KEiuevo,
TO yevIKO oOUBOAO MPOELSOToINoNG XPNOILOTIOLEITAL O CLUVELACUO LE TIG
Babuideg mpoeldoroinang Tou TeplypadovTal MAPAKATW. ZTIG EIKOVEG,
TIAPATIEYTIEL OE YLa TIPOCBETN MANpodopia oTIq EMEENYAOELG TOU KEIPEVOU.

A\ NPOEIAOMOIHEH

Eruonpaivel €vav kivduvo, o oroiog propei va odnyroel oe Bavaro fj oe
Baputatoug Tpavpatiopoug.

NMPOZOXH

Eruonuaivel évav kivéuvo, o oroiog propei va odnyroel oe BAGRN ) kata-
otpodr TOL MPOIGVTOG.

2 A Ynodeifelg acdpaleiag

2.1 Evoebdelyuévn xprion

AuTi n ykapaldropta €xel KATAOKELAOTE( Kal TiPoopileTal yla xprion Hovo
oToV ISIWTIKO TopEQ.

Aev erutpéneTal ouvexouevn Aettoupyia.

2.2 levikég unodeielg acpaeiag

e H ouvappoAdynon, n cuvtApNnaon, Ol ETILOKEVEG KAl N ArocuvappoAdynon
NG OMaoTrg yKapalomopTag
BR 40 6a npémnel va ektehovvtal ard edikols (appodia atoua clpdwva
pe To EN 12635).

® e mepimTwon mou n ropTa Sev Aettoupyei KAAd (SuokoAia otnv kivnon n
AAAeg BAGBeG) Ba mpéErmel va KaAEoETe apeow  EI8IKO yla va Tnv
ENEYEEL/ ETIIOKEVATEL.

e O eldIkoG Ba MPEMeL va ppovTioeL yla TNV TPNON TwV EKACTOTE EOVIKWV
Slatdgewv yla TNV EPYActakr) achaAela.

e [lpw tnv évapén Aettoupyiag tng noptag Ba mpéret va eAeyxdei 6TL n
népTa ev MAPOLCIAeL UNXavika TpoBAuaTa kat 6Tt BpiokeTal oe 1oop-
portia, WOTE 0 XEPLOPOG TNG va eival eEDKOAOG Kal XelpoKivnTa
(EN 12604).
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e Hmeploxn xpriong tng onaotnc ykapafémoptag BR 40 kabopiCetal oto
EN 13241.

* [lpooé€te KATA TN CLVAPHOAGYNON TNG MOPTAG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG
obudwva pe to EN 12604 kat to EN 12453.

2.3 MepiBalovTikEég ouvBnkeg
NMPOZOXH

BAafeg and dlakuudavoelg Tng Beppokpaciag

AladOPETIKEG EEWTEPIKEG KAL ECWTEPIKEG BEPUOKPATIEG UIMOPOLV va TTPO-
KAAEOOLV KAUTTTIKEG TTAPAPOPPWOELG TWV CTOIXEIWV TNG MOPTAG. € Mepi-
TITWON EVEPYOTIOINONG TNG TOPTAG LTTAPXEL TBavoTnTa {NLWV.

» Tnpeite TIq 06nyieg Aettoupyiag.

H nopta npoopiCetal yia Tig akdAouBeg ouvBnKeg Aettoupyiag:

Oeppokpaoia: E€wtepikr mieupd -40°C éwg +60°C
Eowtepikr mievpd -20°C éwg +60°C
ZXETIKN Lypaoia agpa 20 % éwg 90 %

3 ZuvappoAdoynon

A\ NPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopol e§aitiag Twv SOUIKWV HETATPOTIWV

E€aitiag tTng aAAayrig r adaipeons AEITOLPYIKWY EAPTNUATWY EVEEXETAL

va TeBel EKTOG AelToupyiag onUAVTIKOG eEOMALIOUOG aodaleiag. Qg ek

ToUTOUL propei va TIPokANBoUV aveEEAeyKTeG S1adpopEG TnNG MOPTAG Kat va

TPAULPATIOTOVV ATopa 1 va TIPOKANBoLV {NUIEG OE avTIKEipeva.

» MnV TPOTOTOLEITE KAL PNV AOPAKPUVETE KAVEVA AEITOUPYIKO PHEPOG!

» Mnv tonoBeteite Mpdobeta e€aptripata Tpitwv. Ta eratrpla oTpeéYns
eival mpooappoopéva enakpipwe oto Bapog Tou GUANOL TNG MOPTAG.
Mpoobeta eaptripata evéExetal va ermpapvvouy Ta eAatrpla.

» Katd tnv ToroBETnon Tou Pnxaviopol Kivnong Tnpeite Tig odnyieg Tou
KOTAOKELAOTH TNG MOPTAG KAl TOL KATACKELATTH) TOU UNXAVIOHOU
Kivnong. Xpnouoroleite mavta ta yvriola e§aptripara ovvdeong Tou
KATAoKeLaoTh TNG NopTag.

Mpiv TNV TOTOBETNON TNG MOPTAG TIPEMEL Va gival ETOLUO TO Avolypa TNG

népTag Kat To Saredo Tou KTIPiou.

Mpooé€te kata tn cuvappoAdéynon tTa €§AG:

® Anpioupynote pia achair) ovoeon pe To SOUIKO OTOIXEIO.

e EAéyEte TNV KATAAANAGTNTA TWV TTAPEXOUEVWV HECWV OTEPEWONG Yla TA
UNapXovVTa SOUIKA OTOIXEIa.

® 2TeEPEWVETE TO 0LOTNUA TIOPTAG OE HEPOVTA OTOIKEIQ TOU KTIPiou povo
KATOmMy £yKpLong Tou €I8IKoV o€ BEPATa oTaTIKAG.

e DpovTioTe yla EMAPKI AMOOTEAYYLON TOL VEPOU OTNV TIEPLOXT| TOU
AQOTIXOU OTEYAVOTTIOIiNoNG KAl TWV TUNUATWY KAoAG, S1adOPETIKA UMTAPXKEL
kivéuvog S1aBpwong turipa tng kaoag (BA. TEXVIKEG EPLYPAPER).

e DpovTioTe yIa EMAPKEG OTEYVWHA 1/ KAl AEPLOPO TOL KTIpiou, dladope-
TIKA UTTapxeL Kivduvog dlaBpwaong.

e [lpwv ano epyaocieg cOPATIOUATWY KAl XPWHATIOHWY Ba mpérnel mpwTa
ornwaodnnoTe va KaAudOei KaAd n MOPTA, SIOTL TUTCIALEG Ao Koviaua,
TOWEVTO, YOYO, XPWHA K.ATL. UITOPOULV va TIPOKAAECSOULV {NUIEG OTNV ETTL-
davela.

¢ [lpooTaTeVOTE TNV TOPTA A6 0&E€A KAl KAUOTIKA PETa, OTIWG TLY. aVTl-
Spdoelg vitpikoL vatpiov ard AilBodopég i koviapa, o&éa, BAcelg, aAdTL
yla Tov Tidyo, LAIKA XpwpdTtwv ofeiag 6pdong f LAIKO oteyavoroinong,
SladopeTika vrtapxel kivduvog diappwaong.

» Ta pia e0KoAn Kat acpaln TormoOETnon, akoAovdRoTE MIoOTA Ta
Bripata epyaciag mou rapovctafovral oTIG EIKOVEG.

3.1 Z0oopi§n eratnpiwv

A\ NPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog Tpavpartiopol e§attiag tTng vPnAng pormng oTpeéPng

Ta ehatripla Bpiokovtatl vrnd VPNAN portr oTPEYNG Kat LIIAPXEL Kivduvog oe

un aodpair) cOoPIEN eAaTnPioL va areAevBePwBOUV PeYANeg SUVAELS.

» Tpw tn cbodpiEn eAatnpiwv, acdaliote Kahd To GUANO TNG MOPTAG
€vavtl Kivnong.

H twn neplotpodric cuodiEng (EAAy. / Y€y.) Tou avadEpeTal aTnv mvakida

TOU KATAOKELAOTH €ival TIPOCEYYIOTIKI.

Av n o0od1En Twv ehatnpiwv otn diadpour TnG MOPTAG ival owotr, TO

$UANO TNG OPTAG €xEL pla eadpld TAON TIPOG TA MAVW.

» Xe kABe cuvtripnon Ba Tpemnel va eAéyxetal N o0odIEN Twv eAATNPiwWV Kat
av xpelaletatl va ogiyyovtal Kt AAAO.

» Mpiwv and tTnv mpwtn ActTovpyia, EAEyETe TNV MOpTA GOHPWVA HE TO
kedpalaio EAeyxoc kat ouvtripnon!
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EAAHNIKA

4 Aettoupyia
4.1 Xelplopog Tng moptTag

/A NPOEIAONOIHEH

Kivéuvog Tpavpartiopol g§attiag kivnong tng moéptag

H omaotr ykapaldmopta KAgivel katakdpuda MPoG Ta KATW, CUVETTWG

unapxel kivéuvog va racTtolv atopa i avTikeipeva.

» BeBaiwBeite 6Tt Katd tn SidpKela Tou XelpLopoL g néptag Sev Ppi-
OKETAL Kavéva ATopo, 18laitepa aidld, fj avTIKEINEVO otV TEPLOXN
kivnong tng noéptag.

» Alatnpeite TNV MePLoxr} avoiyuatog tng néptag navra eAevdepn.

»  Mnv xeileote TNV MéPTA OTAV MVEOLV LOXUPOL AvEROL.

O Xelplopog TG MOpTag Ba MpEnelL va yivetal arnd KatapTiopéva Atopa.
Edooov ouvappoloynBei kat eheyxBei amod e1d1kd, n oraotr) oPTA gival euki-
vNTN Kat E0KOAN OTO XELPLOHO.

411 XelpokivnTeg mMOPTeg

A\ NPOEIAONOIHEZH

Ze mepinTwon pn evoedelyuévou XEIPIGHOD LITAPXEL Kivouvog Tpavua-

TIopo0.

2 e mepimTwon pn evoeSelypévou XelplopoL UTAPXEL KivOuvog va macTtoiv

dTopa | avTikeiyeva otnv nopTa.

» To dvolyua Kal To KAEIOIO TNG TOPTAG TPETIEL VA YIVETAL HOVO e TA
mapexOUeEVa OTOIXEIA XEPLOUOU (EAEYXOMEVN, opoldpopdn Kivnon).

» Katd 1o KAgiowo TG nopTag, POCEXETE MAVTA VA KAEIOWOEL KAAA N aopd-
Aela.

4.1.2 Mnxavokivnteg mopTeg

Katd Tov avTtopatiopd plag ornaotrig ykapaldroptag, 6a rnpémnel va Tnpouv-
vtat 1blaitepeq dlatdgelg aodaleiag. ArevBuvbeite OXETIKA OTOV IPouNnBeuTr
oag.

4.2 KAeidwpa kat §ekAeidwua
Av n iopta €xel kKAeioel pe T Xelpohapr Sev €xel KAeldwaoel. Ma 1o kAeibwpa
Kal To EeKAEIdwpA TNG KAEBapLag xpnotuoroliote KAEISIA 1) paya KAESW-
yarog.
Ano £§w:
» Tupiote TO KAEISIi 360°

ZekAeidwpa: yupioTe TPoG Ta aplotepd

KAeidwpa: yupiote rpog ta de€la

Ano péoa:

»  2rpwéTte TN pAya KAEWSWPATOG oTNV KAEWapld
ZekAeidwpa: orpwETE TIPOG TA ENMAVW
KAgidwpa: onpwéTte npog ta KAatw

5 KaBapiopog kat ppovrida

INa Tov kabapiopo kat Tn Pppovrida apkei To kabapo vepd. Ma o évrovn
Bpouia xpnotporoleite {eaTd vepod pe oLdETEPA KABAPIOTIKA, XWPIG armoTpL-
TITIKEG 110TNTEG (OIKIOKA KaBaploTikd, T pH 7). KaBapilete TovAayiotov
KAOBg 3 priveg TNV EWTEPIKN KAL TNV ECWTEPLKI TTAELPA TOU TIPOIGVTOG Kal
Ta Adotixa oteyavortoinong. Movo £t1al 8a dlatnpouv ol erdAveleg TIG 1810-
TNTEG TOUG. AlaTnpeite TNV MepLoxri OAioBNOoNG Miow arno TG MAEVUPIKEG OTe-
yavortoijoelg ndvrta kabapr Kat Agia.

O1 KAAUPPEVEG TIEPLOXEG, TIOL Sev EeMAévovTal Pe vepd armod tn Bpoxn N Ue
Yekaopo, Tpenel wotdoo va kabapilovtal. Av To TPoidv Bpioketal Kovid oe
QAKTEG Kal KaTA Slaotripata ektifetal oe opunTIKO BaAacaoivo vepo Ba
TIPEMEL, erUrAgoV, va EeMAéveTal oAOKANPO Pe VePO, yia va arodelyovial ol
evanobeoelg aAdTwy.

O1 evanoB£oelg aAAATWV OTNV EEWTEPIKI KAl TNV ECWTEPIKN TIAEVPA ETTL-
Tayxovouv Tn diappwan Tov mpoiovrog!

AlapopeTIKEG EMOPATELS TOU TEPBANOVTOG (T.X. Balacowvo KAipa, o&éa,
aAdtt yia Tov dyo, duvatoi avepol, {NUIEG 0TN AGKQ) EVOEXOPEVWG VA KaTa-
OTAOOLV AMAPAITNTEG TPOOOETEG MPOOTATEVTIKEG eMAAEPELG (BA. Ermigpd-
veleg otn oghida 73).

Zuviotdtal etiola ppovtida Twv EVAvwY eridavelwv pe ADLER Windoor
Care Set (Mephappavel: ADLER Top-Cleaner kat ADLER Top-Care)

6 ‘EAeyxog kal cuvtripnon
6.1 Epyaocieg eAéyxou Kal cuvtipnong

/A NPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopol e§attiag eAartwpatikob e§omAtlopol acda-

Agiag

E€aitiag averapkolg eAEYX0OU KAl CLUVTAPNONG UTTOPEL ONUAVTIKOG €EOTTAL-

opog acdaleiag va napovaotacel BAABEG i va Kataotei EAATTWHATIKOG.

> AvaBETETE TAKTIKA TOV EAEYXO KAl TN CUVTAPNON TNG NOPTAG OE KATOLOV
€16IKO.

72

Mpwv TNV MPWTN Aettoupyia kat TOLAALoToV pia Gopd To Xpovo avabeTeTe
TNV EKTEAEON EPYACIWV EAEYXOUL KAl OLVTNPNONG OE KATOLOV EI8IKO cUUdwva
ye TIg apoloeg odnyieg.

6.1.1 EA€yxete Ta péca avaptnong ¢optiwv

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivéuvog Tpavpartiopol e§attiag vPpnAng Taong cuPHATOOKOLVOU Kat

porg otpéPng

Ta ouppatdokolva kat Ta eAatripla Bpiokovtal urd LPNAr TAon Kat Portr

oTpEYPnG. Kateotpappéva cuppatdokolva Kal EAATPLa UmopoLy eriong va

TIPOKAAETOLY COBAPOUG TPAUUATIOUOUG.

» [plv TNV QVTIKATAOTAON KATESTPAUUEVWY CUPUATOOKOWVWY H EAATN-
piwv, aodpaliote Kahd 1o PUANO TNG OPTAG EvVavTL Kivnong.

» AvTIKaBIOTATE TA EAATTWHATIKA cuppaTtookolva i eaatripla pe 1dLai-
Tepn PoooxH.

» EAéyxete Ta péoa avaptnong doptiwv (oxowid, eratripla, odnyoi, eap-
Tpata avaptnong) Kat Tig dlatagelg achaleiag yia onpeia pe pwyueg f
$BoPEG Kal avTIkaBIOTATE Ta EAATTWHATIKA e€apTrpata.

Zootnpa acpaleiag oe mepintwon Bpadong eAatnpiov

» EAéy€te TNV avroxn TNG Kaotaviag kat tn otabepr) €6paon Touv acdaht-
oTIKoL TpoxoL (BA. ewova 14.3 Z0otnua acdpaleiag oe nepimtwon
Bpavong eAatnpiov).

6.1.2 E€loopponnon Bapoug

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopol e§aitiag ave§EAIKTOL KAEIGipaToG TNG
noéptag.

X mepirTwon 1ou n e§looppornon Bapoug Sev gival owatd pubulopévn,
urtopei n mopTa va KAeioel aveEAeyKTa, mayldevovtag otnv ropeia Tng
dTopa ) avtikeiyeva.

»  2uodi€Te MpdobeTa Ta eAATAPIA OTPEYNG.

YnAn porr otpédng

Ta ehatripla Bpiokovtal vrd VPNAr portr oTPEYNG Kat LIAPXEL Kivduvog oe

un aodair) cbopEn eratnpiov va areAevBepwBolV peyaleg SuvAapels.

» TMpw TIg epyacieg puBIONG otn PARdo oTPEPng, acdaliote Kakd To
dUANO TNG MOPTAG EvavTl Kivnong.

EAéyEte TNV e€looppdrnon Bapoug Tou GUAAOL TOPTAG:
» Avoite TNV NépTa Xelpokivnta oto piod vPog. H népta Ba npénet va
otapatrioel otn B¢on autn.

Av n NOpTa KPEUPAEL EPPAVIIG TIPOG TA KATW:
»  2di€te mpdobeTa Ta eAATAPIA OTPEYNG.

6.1.3 Znueia otepéwong
» '‘OAa Ta onueia oTepéwaong otnv NMOPTA Kal 0To SOUIKO OTOIXEIO va eAey-
xBouv yla otabepn) edpappoyn Kt av xpeldletal va odixtouv.

6.1.4 PdouAa kat odnyoi

Ta pdouAa Kat ot odnyoi TPEmeL va Prmopolv va MepLoTpédovtal EDKOAA Pe

KAELOTH TNV OPTA.

» Av xpelaletal puBpiote Ta pdouvAa. Tnpeite TIG 0dnyieg TonmoBETNONG TOU
UnxaviopoL Kivnong, S10TL o€ AUTEG LTTOSEIKVUOVTAL OL IBIAUTEPOTNTEG
boov adopd tn pLBULoN yla Ta PAOUAA.

» Av xpelaletal kaBapiote Toug 0dnyolg, HNV TOUG YPACTAPETE!

6.1.5 Mevteoébeg Kal e§apTAHATA OTEPEWONG PAOVAWV
» AnaiveTe TOUG PEVTECESEG Kal TA 6QPTAPATA OTEPEWONG TWV PAOVAWV.

6.1.6 KOAwvdpog kAedapiag
MPOZOXH

Kataotpodr Tou KUAivEpou KAESaplag e§autiag akataAANAwv Yécwv

KadapiopoL

Aev erutpénetal 0 KabBaplopds Tou KLAIVOPOU KAESapLAG Pe péoa Tou

reptéxouv AadL 1} n Airavorj Tou.

»  XpnOolOoToLEITE POVO EIOIKA PETA TIEPLTTOINONG, KATAAANAQ yla TN
OUYKEKPIUEVN XPrion.

» Mnv xpnoworoteite A&t i ypaditn.

6.1.7 ZTEYavoTIoINoELg
» ‘OAa ta onueia otepéwaong eAEYETE yia GOOPES, MApPaAPOPPWOELG KAl TIAN-
POTNTA KL AV XPEIAleTal AVTIKATAOTHOTE.

7 BAGaBeg kal amokataoctacn nPofAnuatwv

/A\ NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog tpavpatiopob e§attiag ave§EAeyKTnG Kivnong Tng noptag

2 e mepintwon BAaBWV propei va unapEouv TPAUHATIOHOL ATOPWV I LAIKEG

CnuiEg eCattiag aveEEAeyKTnG Kivnong TnNG mopTag.

» e mepirtwon 1ou n népta dev Aettoupyei kahd (SuokoAia atnv Kivnon
1 dAAeg BAABEQ) Ba Tpénel va KaAéoeTe apéowg e8IKO yia va TV
eAEyEeL/ emoKeLAoEL.
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EAAHNIKA

MeTd tnVv evepyoroinon tou cuotripatog aodaleiag oe mepirtwon Bpadong

ehatnpiou To BApog Tou GUAANOL TNG TTOPTAG SEV gival ITAEOV LGOPPOTINHEVO.

Aev gival MAéov Suvatdg AANOG XEIPLOPOG TNG MOPTAG.

Zootnua acpalieiag oe mepintwon Bpadong eAatnpiov

1. MeTd TNV gvepyoroinon Tou cuoTHPATOG achaleiag oe mepirTwon
Bpavong ehatnpiouv cuykpatriote To GUANO TNG TIOPTAG PE £V KATAN-
AnAo BonBnTikd p€co, YetakivioTe Tov agova eratnpiou pe evav agova
o0odIENG, WoTe va aneAeuBepwBei TO AYKIOTPO Kal va PMopEei va acdalt-
otel pe 1o pavdaho.

2. >1n ouvéxela aprote To GUANO TNG MOPTAG, XAAAPWOTE TA EAATAPLA KAl
QVTIKATAOTAOTE TO OTIACHEVO EAATHPLO.

8 Ermudaveieg
To &VAo eival éva duaikd mpoidv. H Sidpkela {wng e€aptdtat and napdayo-
vTEG ONMWG:

- Kapikég ouvbrkeg

— Avvatétnta npootaociag VAWV

- Mnxavikr katarévnon

- Anoxpwon.

MNa peydAn diapkela {wng anatteital ppovrida. Zuviotdral eTolo oEPPIG.

* Mnv xpnolyoroleite okovpa Bepvikia Otav unapxel arteubeiag ékBeon oe
nAlakn aktvoBoAia.

*  AgpiCeTe MAvta KAAd To yKapad.

8.1 ZKOMOG TNG enMioTpwong

H epyootaoiakn emiotpwon eival éva apald pe BAcn To vepod TIPOOTATEUTIKO

Bepvikt Badnig ornwg ot Badeg dlaomopdg akpuAKAG PNTivng. To mpootatev-

TIKO BepVikl Badng apéxel LPNAR oTABEPOTNTA KAl AVTOXH OTIG KALPIKEG

ouvlnkes. H adaipeon oe mepimrwon Kakwv KAIPIKWY ouvBnkwv eivat opola.

»  Pwypég arnod ocuotoAodlactoAég Sev propolv va anodpeuvxBolv eattiag
TWV KAIPIKWV OUVONKWV.

O Babuoég avtwv Twv cvotolodlacTolwy egaptdtal ard Tnv vypacia. Ot

OUCTOAOSIAOTOAEG, Ol XPWHATIKEG QIOKAICELG KAl Ol QVOXEG OTIG 51a0TACEIG

Sev aroteAovv eEAATTWHA LTO TNV €vvola Twv rpotirnwv DIN A TUV. Ot 1616-

NTEG AUTEG Sev enmnpedlouv T otabepotnta, Tn Sidpkela {wng Kal TV

aodpdlela Tou MPOIOVTOG.

MpootatéPte TNV EOAIVN OPTA EvavTl TIEPIBANAOVTIKWY ETIIOPATEWY LE Eva

XPWHATIOTO BEPVIKL TIOL ETUTPEMEL TOUG TTOPOUG TOU EUAOUL Va AVATTVEOULV.

Av n emniotpwon pe Bepvikt dev €xel Tipaypatomnolndei EpyooTactakd TPEMeL

va yivel ard Tov meAdrn.

8.2 Mpwto xEpt

To TIPWTO XEPL TIPETEL VA EPAPHOCTTEL TIPLV TN cuvapUoAdynon.

H vypaoaia Tou §uAou mpéret va eival < 15 %. MeTd arnd kabe evdiapeon erti-

Xplon npérnel va Aelaivete tnv eridavela apov OTEYVWOEL.

Mptv TNV 1n avapevopevn kKakokalpia meéEmnel n méPTa va MEPACTEI ECWTEPIKA

Kal eEWTEPIKA 2 Ewg 3 ¥EpPLa.

» Mnv xpnotdoroleite Bepvikia rov odpayifouv Tig erudpaveles. Ta Bepvikia
autd epmodiouv tnv opoldpopdn avtailayr vypaciag.

» Av n ermixpion dev eival emapkng, avgavetat o Kivduvog yla pwypéEG oTo
g0Mo.

8.2.1 Zootaon eniocTpwong

KataAnAa yia tnv erixplon eivat vpnArg nodtntag Bepvikia pe Baon 1o

vePO yla TIEPLOPLOPEVWV SLAOTACEWV EEWTEPIKA HEPN.

Kdavte Sokég oe onueio rou dev paivetal. Tnpeite TIg 0dnyieg xpriong Tou

KOTAOKELAOTH).

8.3 ®DpovTida Kal HETEMEEEPYATIa EPYOOTACIAK®V EMIGTPROEWV Kal

EMIOTPWOEWV TOU TIEAATN

Mpokelévou va SIaTNPEITE TNV TIPOCTACIA TIPETIEL VA EAEYXETE Hia popd €TN-

olwg TNV erupdavela Kat av XpeldleTal va BEATIWVETAL ATO KATIOLOV TEXVIKO.

Mponyoupévwe anopakpuveTe TIG akabapaieg anod TIG EMBAVELEG.

Ene€epyaleote tnv eruddvela Katd PriKog Twv VEPWY PE AETTTO YUAAOXAPTO

pe p€yebog KOKKou 220/240 rj AelavTiko OALG. ATTOJAKPUVETE TN OKOVN TIPO-

OEKTIKA PE pia BolpToa r okoulTa.

To daredo mpénel va eival oteyvo, kabapd kal avBekTIKO. ATTOUAKPUVETE TO

YPAOO, TO KEPI, TN OIAIKOVN, TN PNTivn KAl TIG Slaxwplopéves ovoieg. EAEyETe

av n eruddvela eival KATAAANAN yia tnv enioTpwaon.

» AdBete unoyPn TiG LITOSEIEELG EMeEEpPyaciag Tov POIOGVTOG.

Mnyég avadopdg yia Bepvikia ADLER: ADLER Farbenmeister Online-Shop

(www.adler-farbmeister.com) ) i1otooeAida ADLER (www.adler-lacke.com).

Mpoidvta yua enictpwon avakaiviong:

» Bepvikt ADLER Pullex Plus

» ADLER Color RAL

Xprion: 1 Aitpo yia rep. 10-12 m2

9 ArmntocuvappoAoynon Kat 81abeon

YMOAEIZH
Katd tnv adaipeon va tnpeite OAeG TIG loX0oLoEG SIATALELS yia TNV aodd-
Aela Katda tnv epyacia.

H aroouvappoAdynon tng noptag Ba rpérnel va yivel oOpdwva Pe Tig
mapoloeg odnyieg cuvappoAdynong, Ye TNV avtiotpodn oelpa.
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9.1 Anoppupn cvokevaciag

AroppipTe TN cuokevacia katd eidog:
— XopTid kal XapTovia oTa onueia avakukAwaong xapTiol

- MepBpdveg ota onpeia GUANOYNG AVAKUKAWOIUWY

10 ARAwon 1ox0og

AnAwon oxvog BA. onpeio 15: Mvakida katackevaotn
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Transferul cétre terti a prezentului document céat si multiplicarea acestuia,
comercializarea cat si dezvdluirea continutului acestuia sunt interzise atat timp cat nu ati
obtinut o aprobare expresa in acest sens. Contraventiile va vor obliga la plata de
despagubiri. Toate drepturile referitoare la inregistrarea brevetului, a modelului de utilitate
sau a modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul la modificari.

Mult stimata clientd, mult stimate client,
Ne bucuram ca ati ales un produs al firmei noastre.

1 Referitor la aceasta introducere
Aceste instructiuni sunt compuse dintr-un text si o parte ilustrata. llustratiile
se gasesc in continuarea textului.

Acestea sunt instructiunile originale in sensul Directivei CE 2006/42/CE.
VA rugdm sa cititi si sa respectati aceste instructiuni. in ele gésiti informatii
importante legate de acest produs. Respectati indeosebi toate instructiunile
de siguranta si avertismentele.

Pastrati cu grija aceste indrumari.

1.1 Avertismente folosite

A Simbolul general de avertizare indica un pericol care poate implica
vatamari corporale sau chiar moartea persoanei. In text simbolul
general de avertizare este utilizat in legétura cu treptele de avertizare
descrise in cele ce urmeaza. In fotografie mai exista o informatie supli-
mentara referitoare la explicatiile din text.

A\ AVERTISMENT

Indica un pericol care ar putea provoca decesul, sau raniri grave.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau distrugerea produ-

sului.

2 A\ Masuri de siguranta

2.1 Utilizare conform destinatiei

Aceasta usa de garaj este construita si prevazuta numai pentru operarea
neindustriala.

O utilizare de lunga durata nu este permisa.

2.2 Masuri generale de siguranta

e Montajul, intretinerea, reparerea si demontarea usilor sectionale pentru
garaje BR 40 trebuie efectuata de catre o persoana de specialitate (per-
soand competenta conform EN 12635).

¢ In cazul defectarii usii (daca se deschide cu greutate sau apar alte pro-
bleme) insarcinati imediat o persoana specializata cu verificarea/repa-
rarea ei.

e Persoana specializata trebuie sa aibe in vedere respectarea normelor
nationale de protectie a muncii.

¢ Inaintea darii in folosinta a usii se verifica daca aceasta se afla in per-
fecta stare de functionare si in echilibru, astfel incat sa poata fi mane-
vrata usor chiar si cu mana (EN 12604).

74

e Domeniul de utilizare al usilor sectionale BR 40 este stabilit in norma
EN 13241.

e Fiti atenti asupra posibilelor pericole din timpul montarii, in sensul
EN 12604 si a EN 12453.

2.3 Conditii de mediu

ATENTIE

Deteriorare din cauza diferentelor de temperatura
Temperaturile exterioare si interioare diferite pot cauza ruperea prin
incovoiere a elementelor usii. La actionarea usii exista posibilitatea
deteriorarii ei.

» Respectati conditiile de operare.

Usa este prevazuta pentru urmatoarele conditii de functionare:

Temperatura: Latura exterioara —40°C pané la +60°C
Latura interioara -20°C panala +60°C
Umiditatea aerului relativa 20 % pana la 90 %

3 Montaj

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de modificari de constructie

Prin modificarea sau inlaturarea unor piese functionale pot fi deterioare

multe piese constructive de siguranta. Prin aceasta pot fi provocate

miscari necontrolate ale usii iar persoane si obiecte pot fi blocate.

» Nu indepartati sau modificati elemente functionale.

» Nu addugati elemente constructive suplimentare produse de o alta
firma. Arcurile de torsiune sunt calibrate exact pe greutatea usii. Ele-
mente constructive suplimentare pot suprasolicita arcurile.

» La montarea unui sistem de actionare respectati instructiunile produ-
catorului usii, precum si pe cele ale producatorului sistemului de acti-
onare. Folositi intotdeauna legéturile originale ale producétorului usii!

inainte de montajul usii, deschiderea usii si podeaua clidirii trebuie sa fie
terminate.

La montaj se vor respecta urmatoarele:

* Realizati o legatura sigura cu elementele de constructie.

e Verificati potrivirea elementelor de fixare livrate la conditiile de la fata
locului ale constructiei.

* Nu fixati ansamblul portii de elementele portante ale cladirii fara apro-
barea unui statician.

e Asigurati o zona pentru scurgerea apei suficienta in garnitura pardoselei
si partile tocului, altfel exista pericolul de coroziune (vezi datele de
montaj).

e Asigurati o uscare si o ventilatie corespunzatoare a cladirii, altminteri
exista pericol de coroziune.

e Usa trebuie protejata in mod eficient de eventualele lucrari de tencuire si
vopsire, deoarece stropii de mortar, ciment, gips, vopsea, etc. pot duce
la deteriorarea suprafetei.

* Protejati usa de influenta agentilor ddunatori si agresivi, ca de ex. reactia
acidului azotic asupra pietrei si a mortarului, acizi, lesii, sare imprastiata,
materiale de zugravit sau de etansat cu efecte agresive, altfel exista
pericolul coroziunii.

* Pentru o montare simpla si sigura urmati cu atentie pasii de lucru
din sectiunea ilustrata a instructiunilor.

3.1 Tensionarea arcurilor

A\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza momentului de rotatie prea mare

Arcurile prezinta un moment de rotatie ridicat si pot declansa forte mari in
cazul neasigurdrii gradului lor de intindere.

» Fixati blatul usii impotriva miscarilor inaintea intinderii arcurilor.

Valoarea de tensionare (minim/maxim) de pe placuta de identificare este o

valoare orientativa.

La o tensionare corecta a arcurilor din cursa usii blatul de usa are o usoara

tendinta de orientare in sus.

» La fiecare intretinere verificati tensiunea din arcuri si eventual corec-
tati-o.

» Inaintea primei utilizari, usa se va verifica conform capitolului Verifi-
care si intretinere!
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4 Operare

4.1 Actionarea usii

6.1.1 Mijloace de tractiune

/\ AVERTISMENT

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire in timpul cursei usii

Usa sectionala se inchide pe verticala in jos, ceea ce face ca persoanele

sau obiectele aflate dedesubt sa riste sa fie prinse sau blocate.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de miscare a usii nu se
afla nicio persoana, in special copii sau obiecte.

» Mentineti zona de deschidere a usii intotdeauna libera.

» Nu actionati usa pe vant puternic!

Acflionarea usii se face de catre persoane instruite. Montata si verificata in
mod profesional, usa sectionald are un mers usor si este usor de manevrat.

411 Usi actionate manual

A AVERTISMENT

Pericol de ranire in caz de actionare necorespunzatoare a usii

in caz de deservire necorespunzatoare a usii persoanele sau obiectele

aflate dedesubt pot fi prinse sau blocate.

» Deschideti si inchideti usa numai cu elementele de comanda livrate
(miscare uniforma, controlata).

» Lainchidere asigurati-va ca zavoarele se anclanseaza in mod eficient.

4.1.2 Usi actionate electric

La automatizarea unei usi sectionale trebuie respectate anumite norme de
siguranta speciale. Adresati-va in acest sens furnizorului dumneavoastra.

4.2 incuiere si descuiere

Usa inchisa cu méanerul nu este incuiata. Pentru incuierea si descuierea usii
se vor utiliza cheia sau levierul de siguranta al incuietorii.

Din exterior:

» Se va roti cheia la 360°
Descuiere: se va roti catre stanga
ncuiere: se va roti citre dreapta

Din interior:

» Se va impinge levierul de siguranta pe broasca
Descuiere: se va impinge in sus
incuiere: se va impinge in jos

5 Curatirea si ingrijirea

Pentru curatare si ingrijire este suficients apa curata. in cazul
impuritatilor mai rezistente utilizati apa calda cu un agent de curdtare
neutru, neabraziv (produse de spélat casnice, valoarea pH 7). Curatati cel
putin la fiecare 3 luni exteriorul si interiorul produsului si garniturile. Acesta
este singurul mod de a pastra proprietatile suprafetei. Pastrati intotdeauna
zona de alunecare din spatele garniturilor laterale curata si alunecoasa.
Zonele ascunse care nu sunt spalate de ploaie sau apa pulverizata mai
trebuie curatate. Aproape de litoral, daca exista pulverizare ocazionala,
clatiti intregul produs suplimentar cu apa pentru a evita depunerile de sare.
Depunerile de sare din exterior si interior accelereaza coroziunea
produsului!

Diversele influente venite din partea mediului inconjurator (de ex. clima
marina, acizii, sarea de deszapezire, incarcarea aerului, deteriorarea lacului)
pot determina necesitatea unor noi vopsiri de protectie (vezi punctul
Suprafata de la pagina 76).

Se recomanda ingrijirea anuald a suprafetei de lemn cu Set de ingrijire
ADLER pentru geamuri (continut: ADLER Top-Cleaner si ADLER Top-Care)

6 Verificare si intretinere

6.1 Lucrari de verificare si intretinere

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de piese constructive de siguranta defecte.
Datorita unei testari sau intretineri insuficiente, piese constructive de
siguranta de mare importanta pot sa se desprinda sau sa se defecteze.

» insdrcinati o persoani de specialitate s efectueze cu regularitate
lucrari de verificare si intretinere.

Urmatoarele lucrari de verificare si intretinere inainte de prima actionare si
cel putin o data pe an se vor efectua de cétre o persoana competenta
conform acestor instructiuni.
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Pericol de ranire din cauza tensionarii prea mari a cablului si a

momentului de rotatie prea ridicat

Cablurile si arcurile prezinta un grad de tensionare si un moment de

rotatie foarte ridicate. Cablurile sau arcurile deteriorate pot cauza rani

grave.

» inaintea inlocuirii cablurilor sau arcurilor deteriorate fixati blatul usii si
asigurati-l impotriva unor miscdri necontrolate.

» inlocuiticu atentie caburile sau arcurile deteriorate.

» Mijloace de tractiune (sfori, arcuri, armaturi, decuplari) si instalatiile de
siguranta se verifica la ruperi si deteriorari, iar elementele constructive
defecte se inlocuiesc.

Asigurarea impotriva ruperii arcurilor
» Verificati eficienta clantei cu inchizator si pozitia fixa a rotii de blocare
(vezi figura 14.3 Siguranta la ruperea arcurilor).

6.1.2 Compensarea greutatii

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de caderea necontrolata a usii.

in cazul in care echilibrul nu este reglat in mod corect, usa poate s& cada
in mod necontrolat si, prin aceasta, sa blocheze persoane sau obiecte.

» Corectati gradul de intindere a arcurilor de torsiune.

Moment ridicat de rotatie

Arcurile prezinta un moment de rotatie ridicat si pot declansa forte mari in

cazul neasigurdrii gradului lor de intindere.

» in timpul lucrarilor de reglare a arborelui arcului de torsiune fixati blatul
usii si asigurati-l impotriva unor miscari necontrolate.

Se controleaza echilibrul blatului usii:
» Se deschide usa manual la semiinaltime. Usa trebuie sa fie tinuta in
aceasta pozitie.

Atunci cand usa cedeaza in mod vizibil in jos:
» Corectati gradul de tensionare a arcurilor de torsiune.

6.1.3 Puncte de fixare
» Toate punctele de fixare de la usa si catre corpul constructiv se verifica
pentru pozitia fixa si daca este necesar se tensioneaza.

6.1.4 Role si sine de ghidare

Rolele de ghidare trebuie sa se roteasca usor atunci cand usa este inchisa.

» Daca este cazul, reglati toate rolele de ghidare. Respectati instructiunile
de montaj ale sistemului de actionare, deoarece aici vi se dau indicatii
referitoare la elementele specifice legate de reglarea rolelor de ghidare.

» Daca este cazul, sinele de ghidare se vor curata, nu ungeti!

6.1.5  Sarnierele si rolele

» Sarnierele si rolele se ung.

6.1.6 Cilindrii de inchidere

ATENTIE

Deteriorarea cilindrilor de inchidere ca urmare a utilizarii unor sub-
stante de curatat neadecvate

Cilindrii de inchidere nu au voie sa fie curatati sau unsi cu substante
uleioase.

» Folositi numai materiale speciale de curatare din comert.

» Nu folositi uleiuri sau grafit.

6.1.7  Garnituri de etansare
» Garniturile se verificd pentru deteriorari,deformari si integritate, in caz
contrar se inlocuiesc.

7 Deteriorari de functionare si inlaturarea daunelor

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza deschiderii necontrolate a usii

Aparitia unor defectiuni miscarile necontrolate ale usii poate duce la

prinderea dedesubt a persoanelor sau a obiectelor.

» in cazul defectarii usii (daca se deschide cu greutate sau apar alte
probleme) insdrcinati imediat o persoana specializata cu verificarea/
repararea ei.

Dupa solicitarea sigurantei de rupere a arcului greutatea blatului de usa nu
mai este compensata. Actionarea in continuare a usii nu mai este posibila.
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Asigurarea impotriva ruperii arcurilor

1. Dupa solicitarea sigurantei de rupere a arcului blatul de usa se tine prin
intermediul mijloacelor ajutatoare potrivite, spira arcului se misca cu un
dorn de tensionare astfel, lama de prindere sa fie eliberata si prin stiftul
de siguranta sa fie asigurata.

2. In continuare se lasa blatul de usa, se detensioneaza arcurile si arcul
rupt se inlocuieste.

8 Suprafata

Lemnul este un produs natural. Durabilitatea depinde de factori precum:
— Uzura
— Protectia constructiva a lemnului
— Stres mecanic
— Nuanta.

intretinerea este necesari pentru longevitate. Se recomanda intretinerea

anuald.

e Nu utilizati lacuri de culoare inchisa in cazul expunerii directe la radiatia
solara.

e \entilati intotdeauna bine garajul.

8.1 Scopul vopsirii

Vopsirea din fabrica este cu un lac transparent pentru lemn pe baza de apa,
in strat subtire, pe baza de vopsele de dispersie acrilice si rasini alchidice.
Lacul transparent pentru lemn are o rezistenta ridicata la blocare si o
rezistentd buna la intemperii. Degradarea din cauza intemperiilor este
uniforma.

» Fisurile de contractie sunt inevitabile din cauza conditiilor meteorologice.

Amploarea acestor fisuri de contractie depinde de umiditate. Fisurile de
contractie, abaterile de culoare si tolerantele dimensionale nu sunt defecte
in sensul reglementarilor DIN sau TUV. Aceste proprietati nu afecteaza
rezistenta, durabilitatea si siguranta produsului.

Protejati usa din lemn impotriva influentelor mediului cu un strat de lazurda
pigmentata, cu pori deschisi.

Daca nu exista un strat de lazura in fabrica, trebuie sa aplicati stratul de
lazura la fata locului.

8.2 Primul strat de protectie

Primul strat de protectie trebuie aplicat inainte de montare.

Pentru aceasta operatiune, umiditatea lemnului trebuie sa fie <15 %. Orice

strat intermediar va necesita slefuirea suprafetei dupa uscare.

inainte de prima expunere la intemperii, trebuie aplicate 2 pana la 3 straturi

pe interior si pe exterior.

» Nu utilizati vopsele care etanseaza suprafetele. Astfel de lacuri impiedica
schimbul uniform de umiditate.

» O aplicare insuficienta creste riscul aparitiei fisurilor in lemn.

8.2.1 Recomandare de vopsire

La aplicarea stratului de protectie pe elementele de constructie exterioare

cu dimensiuni cu stabilitate reduséa se preteaza lacurile de calitate

superioara, pe baza de apa.

Creati zone de proba in locuri discrete. Respectati instructiunile de utilizare

ale producatorului.

8.3 intretinerea si tratarea ulterioara a straturilor aplicate in
fabrica sau la locul de utilizare

Pentru a mentine protectia, trebuie sa verificati suprafata o data pe an si,
daca este necesar, sa o retusati profesional. Indepartati in prealabil murdaria
de pe suprafete.

Lucrati suprafata in directia fibrei cu hartie abraziva cu granulatie 220/240
sau pasla de slefuit. Indepartati bine praful cu o perie sau o matura.
Suprafata trebuie sa fie uscatd, curati si stabili. indepartati grasimea,
ceara, siliconul, rasina si substantele de separare. Verificati daca suprafata
este potrivita pentru vopsire.

» Respectati instructiunile de prelucrare de pe produs.

Surse de aprovizionare pentru lazurile ADLER: magazinul online ADLER
Farbenmeister (www.adler-farbmeister.com) sau pagina principala ADLER
(www.adler-lacke.com).

Produse pentru vopsire de renovare:

» Lazura ADLER Pullex Plus

» ADLER Color RAL

Consum: 1 litru pentru aprox. 10-12 m?

9 Demontare si eliminare

OBSERVATIE:

La demontare respectati toate prevederile in vigoare referitoare la siguranta
munciii.

Usa se demonteaza normal dupa aceste instructiuni in ordine inversa.

9.1 Eliminarea ca deseu a ambalajului

Eliminarea ca deseu a ambalajului in functie de tip:
— Hartia si cartonul la deseuri de hartie
- Folia la materiale reciclabile

76

10 Declaratie de performanta
Declaratie de performanta vezi punctul 15: Placuta de tip
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MpeaaBaHeTo 1 Pa3MHOXXABAHETO Ha TO3N OKYMEHT, 3MOM3BaHETO 1 OMOBECTSBAHETO
Ha HEroBOTO CbhAbPXKaHNe ca 3a6paHeH, OCBEH ako He € HaNMLe 3PUYHO paspeLLeHre
3a ToBa. HapyLuaBaHeTo Ha Tasn 3a6paHa nopaxpaa 3agb/keHne 3a 06e3u.|,eTeH|/|e.
Bewnykn npasa 3a peructpauns Ha naTteHT, none3eH Mogen nnn NnpoMuLLieH [J,VIEaVIH ca
3anas3eHun. npaBOTO 3a HaHacsAHe Ha NpoMeHK ce 3anasBea.

YBaxaemm KIMeHTu,
Papsame ce, Ye cTe 136pani NPOAYKT OT HALUA aCOPTUMEHT.

1 3a HacTosiaTa MHCTPYKUUA

Tasun MHCTPYKUMS e pasgeneHa Ha TeKCToBa YacT U YacT ¢ durypu. HacTra
¢ urypuTe Le OTKpreTe BeAgHara crief TeKcToBara 4YacT.

Tasun UHCTPYKLVSi € OPUrMHANHa UHCTPYKLUSA MO CMUCbIa Ha
HvpekTneara Ha EO 2006/42/EO. MNpo4yeTeTe 1 B3emeTe Nof BHUMaHue
HacTosLwaTa UHCTPYKLMS. TA ChAbp)Ka BakHa MHopMaums 3a NpoayKTa.
O6bpHeTe 0CO6EHO BHMaHVE Ha BCUYKM yKasaHUs 3a 6e30nacHoCT 1
npepynpexneHus.

CbxpaHsiBaiiTe rpyXMBO HacTosiLaTa MHCTPYKLUs!

1.1 WU3nonssaHn npeaynpexaeHns

A O6LwonpueTUsT CMMBON 3a NpeaynpexxaeHne o6o3Havasa onac-
HOCT, KOSITO MOXKE [ia [OBefe [0 TeNleCHU HapaHsABaHUs U CMbPT.

B TekcToBaTa 4acT O6LONPUETUST CUMBON 3a NPeaynpexaeHne ce
13ron3ea 3aefHo C ONMCaHUTE MO-A0JY CTEMNEHU Ha NpeaynpeXxaeHue.
B yacTTa ¢ churypuTe QOMbHNUTENHO yKasaHve npenpatia KbM passicHe-
HUsATa B TEKCTOBATa YacT.

/A NPEAYNPEXAEHUE

0O603Ha4aBa ONacHOCT, KOSITO MOXE Aa A0Befe A0 CMbPT UM TEXKM
TeNEeCHUN HapaHsBaHUs.

BHUMAHUE

O603HayvaBa OMacHOCT, KOSITO MOXXE [a AoBefe A0 NoBpeXxaaHe v
YHULLOXXaBaHe Ha NPoAyKTa.

2 A YKa3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

2.1 Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

Tasu rapaxkHa Bparta e KOHCTpyvpaHa 1 npeasuaeHa camo 3a 4aCcTHO
nonssaHe.

He ce ponycka npoabmkUTEeNHO N3non3saHe.

2.2 06wy ykasaHus 3a 6esonacHocT

®  MOHTaXbT, NOAAPBKKATA, PEMOHTBLT 1 AEMOHTaXbT Ha CEKLMOHHNTE
rapaxHu spatu, cepus 40, Tpsi6sa ga ce n3BbpLUBAT Camo OT BeLU
nvua (KomneTeHTHM nnua cernacHo EN 12635).

e [pu cmyLLeHns BbB YHKLMUTE Ha BpaTata (TPyAHO ABVXKeHUe unm
APYrv Hen3npaBHOCTY) BeAHara Bb3N0XeTe NHCNeKUusATa/ peMoHTa Ha
BeLLO mue.

e KomneTeHTHOTO nuue TpsibBa Aa cneau 3a cnasBaHeTo Ha BaugHUTe
HauunoHanHu pasnopenbu 0THOCHO 6e30nmacHOCTTa Ha TpyAa.
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¢ [lpepn Bpatata ga 6bae nycHaTa B ekcnnoaTtauusa Tpsiésa ga ce npo-
Bepw Janu Ta e B 6e3ynpeyHo CbCTOSIHNE OT MeXaHn4Ha rnegHa Toqka,
KaKTO 1 fjanu e B paBHOBECUE, TaKa Ye fa MoXe Ja ce 06Cny>kBa IeCHO
1 B pbyeH pexxkum (EN 12604).

e O6nacTTa Ha NPWUOXEHNe Ha CeKLUMOHHUTE BpaTu oT cepusi 40 ce
pernameHTupa ot Hopmarta EN 13241.

¢ [lo Bpeme Ha MOHTaXka Ha BpaTarta uManTe npeasua Bb3MOXHUTE onac-
HOCTW no cmucbna Ha EN 12604 n EN 12453.

23 YcnoBusi Ha oKonHaTa cpega

BHUMAHUE

MoBpena BcneacTBMe Ha TeMnepaTypHU pas3nukn

Pasnukute BbB BbHLUHATA U BbTPELLHATa TemMnepaTypu Morat ga
NPU4NHAT Aecopmaumn B enemMeHTTe Ha BpaTarta. B Takbs cnyyaii e
BBH3MOXKHO MpY 3aABMXBaHe Ha BpaTaTa fa Bb3HUKHAT NoBpeau.

» CnassaiTe paboTHWUTE yCnoBus.

Bpatara e npurogeHa 3a cnepgHuUTe ycnosus Ha pabota:

-40°C po +60°C
-20°C po +60°C
20 % po 90 %

TemnepaTypa: BwbHWwHa cTpaHa

BbTpelwHa cTpaHa

OTHOCUTENHa BNaXKHOCT Ha Bb3ayxa

3 MoHTax

/A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHWA NPW U3BbPLUBaHe HA KOHCTPYKTUBHU Npo-

MeHU no BpartaTta

Mpwy n3MeHeHVe nnu oTcTpaHsBaHe Ha (hyHKLMNOHANHN eNeMeHTN Ha

BpaTarta mMorat fa 6bat 3BefeHn OT eKcrioaTaLms BaXKHN 3aLyTHN

MexaHu3mu. ToBa OT CBOSI CTpaHa MOXe Aa AoBefe A0 HEKOHTPONPaHn

3aBVKBaHNSA Ha BpaTaTa 1 NpUTUCKaHe Ha Xxopa 1 NpeameTy.

» He npomeHsiiTe unu oTCTpaHsaBaiTe OYHKLUMOHAHN €N1eMEHTN Ha
Bparara.

» He MOHTMpaiiTe ONMbAHUTENHN AETANNN HA APYrA NPOU3BOANTENN.
TOP3NOHHWTE NPY>XUHK Ca CbrnacyBaHn 6e3ynpeYyHo C TErnoTo Ha
Bpatara. [JonbAHUTENHN eNeMeHTV MoraT a NpPeToBapsAT NPY>XXUHNTE.

» Tpu MOHTUpaHe Ha 3aABUXBaHe cnefBaniTe MHCTPYKUMWUTE Ha MPomn3-
BOAWTENSA Ha BpartaTa v Ha 3afsukBaHeTo. /3nonssaite BuHarun opu-
rMHaNHN CBBbP3BaLLVW eleMEHTU Ha Mpou3BoauTesNs Ha Bpartartal

OTBOpP®BT 3a BpaTaTa 1 NOAbT Ha crpagara Tpsbsa Aa ca 3aBbpLUeHn npeamn

MOHTMPAHETO Ha camaTta Bpara.

Mo Bpeme Ha MOHTaXa 06bpHeTe BHUMaHME Ha CNeJHOTO:

e Cnb3paiiTe HageXxaHa Bpb3ka CbC crpagaTta.

¢ [lpoBepeTe fanu gocTaBeHNTe MaTepuani 3a mkcupaHe ca rogHu 3a
CTPOUTENHUSE Matepuarn, OT KOWTO ca U3rpafeHn CTeHuTe.

* MoHTupaiiTe CbOPBXEHNETO KbM HOCeLLia CTeHa Ha crpajarta camo ¢
paspeLLeHneTo Ha creyuanMcTa no craTuka.

e [lorpwkeTe ce 3a OCUrypsiBaHETO Ha OGP0 OTTUYaHEe HaBbH Ha BoaaTa
B 0611acTTa Ha NOJOBOTO YNTbTHEHNE U YacTWTe Ha KacaTa, B MPOTUBEH
cryyan nma puck OT KOpo3ust (BUXK MOHTa)KHWUTE AaHHM).

e [lorpwkeTe ce 3a 4OCTaTbYHO AO6PO CbXHEHE, PeCr. BEHTUNALUMSA Ha
crpapara, B NpOTVBEH Cly4aii Ma pUCK OT KOPO3MS.

¢ [lpegu n3BbPLUBAHETO Ha paboTu MO HanpaeaTa Ha Maaunkara n 60s-
IKNIACKN paboTy BpaTaTa Tpsibea HenpeMeHHO Aa 6bae edekTBHO
3alumMTeHa, Thid KaTo NPbCKNUTE OT CTPOUTENEH Pa3TBOP, LIMMEHT, runc,
605 1 Op. MoraTt Aa foBeAaT A0 HapYLUEHWS Ha MOBLPXHOCTTA 1.

e 3awmTeTe BpaTaTa OT arpecuBHN 1 passxaally cpeAcTsa, KaTo Harp.
peakLun CbC CenuTpa oT TYX/IM UK Masuka, KNCEeNHWN, OCHOBU, CON
cpeLly 3anegssaHe, 601 UM YTbTHSABALLM MaTepuanu ¢ arpecrBHO
fAelicTBre, B MPOTUBEH CNyYaii Ma PUCK OT KOPO3Ws.

» 3a neceH n 6e3onaceH MOHTaX crneABaiiTe BHUMaTEeNHO paboTHUTe
CTBMKU, NOCOYEHM B HacTTa ¢ purypure.

3.1 HaTtsaraHe Ha npyXunHute

A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHWUs BCNEACTBUE Ha rosieMusi BbPTSLY, MOMEHT

MpY>XUHUTE UMAT MHOTO rONSIM BPTSILL, MOMEHT U MPu HE06e30MaceHo

HaTsraHe morat fa ocBo6oAsAT ronsima cuna.

> Tpepu fga ce U3BbPLUM HaTsraHe Ha NPY>XUHUTE NOACUIyPeTe nnat-
HOTO Taka, 4e Aa He MOXXe Aa ce ABUXU.

MocoyeHnTe Ha Tabenkata C TEXHUHECKM faHHU 060pOTY 3a HaTsraHe
(MWH./Makc.) ca Npn6anM3nTenHa CTOMHOCT.

Mpw NpaBuIHO HaTsiraHe Ha NPY>XNHUTE B Xofa Ha BpaTtaTa Luie ce
3a6ena3Ba fleka TEHAEHLYs 3a NOBAUraHe Harope.
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» T[lpoBepsBaiiTe, pecn. perynmpanTte, CTeneHTa Ha HaTAaraHe Ha npy>xu-
HVTe NPV NPOBEXAAHETO Ha BCAKA TEXHNYeCcKa NoAAPbXKKa.

» [peau aa 3apgeiicTBaTe BpaTaTa 3a NMbpBU NbT 5 NpoBepeTe
cbrnacHo Touka KoHTpos v nogapbxkal

4 Excnnoarauus

4.1 OGcny)BaHe Ha BpaTaTta

A\ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHWUs NpuW ABWXEeHWe Ha BpaTaTa

CeKUVoHHaTa BpaTa ce 3aTBapsi BepTUKaiHO Hafosly, Mpy ToBa Morart Aa

6bAaT NPUTUCHATK Xopa N NpeamMeTy.

» YBepeTe Ce, 4e NoO Bpeme Ha 3aABWKBaHETO Ha BpaTarta Ha mbTsa 1 He
Ce HaMupar xopa, B YaCTHOCT Aeua, Unun npeameTu.

» T[lopabpxkaiiTe OTBOPa Ha BpaTarta BiHaru cBoboeH.

» He nsnonseaiite BpaTara Npu Ham4ne Ha CuneH BATLP.

O6cny>XBaHETO Ha BpaTaTa TpsibBa Aa ce M3BbpLUBa OT 3ano3HaTu avua.
Korato e MOHTMpaHa 1 TecTBaHa KOMMNETEHTHO, CeKLMOHHaTa BpaTa ce
ABUXU 6e3NpensaTcTBEHO 1 ce 06CnyBa NEecHO.

4.1.1 PbyHO 3aaBMXBaHU BpaTu

A\ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs NPU HEKOMMNETEHTHO 06GCnyXXBaHe

Mpn HekoMneTeHTHO obCcny>KBaHe Ha BpartaTta morar ga 6baar

NPUTUCHATU Xopa WU NPemMeTu.

» OtBapsiiTe 1 3aTBapsTe BpaTara camo C JOCTaBEHNTE eNeMeHTH 3a
ynpasfieHne (KOHTPOMPaHO, PAaBHOMEPHO [ABUKEHNE).

» [pwu 3aTBapsiHe cnepeTte 3a ToBa, 6I0KMpOBKaTa Aa ce 3afeincTaa.

4.1.2 ABTOMaTUYHO 3aABMXXBaHN BpaTu

Mpy aBTOMATM3NMPAHETO Ha CEKLMOHHa BpaTa cnassaiiTe creuuanHnTe
yKasaHusi 3a 6esonacHocT. MonuTanTe 3a TAx Bawwna gocraBumk.

4.2 3aksiouBaHe U OTK/IoYBaHe

3aTBopeHaTa NocpeacTBOM APbXXKaTa BpaTa He e 3akoveHa. 3a
3aK/Ito4BaHe WM OTKJIIIOYBaHe N3MOoN3BaiTe KoY nam obesonacuteneH
nocrT.

OTBbH:

» 3aBbpTeTe Ktoya Ha 360°
OTK/IIOYBaHe: 3aBbpTeTe HaNABO
3aK/oYBaHe: 3aBbpTeTe HAAACHO

OTBbTpE:

» un3byTaiite o6esonacuTenHUa nocT
OTKNIoYBaHe: n3byTaliTe Harope
3aKnoyBaHe: n3byTaiite Hagony

5 MouncTBaHe n nogapbXKKa

3a nouncTBaHe n NoaApbXKa e AocTaTbyHa YucTa Boaa. MNpun
no-ynopuTn 3aMbpcsiBaHUA U3Mos3BaiiTe Tonna Boaa U HeyTpaneH
noYMcTBaLL, Mpenapar, KOMTO He Hagpackea NOBLPXHOCTUTE (GOMAKNHCKM
npenapart, pH cToitHocT 7). MouncTBaiTe NoHe Ha Bcekn 3 meceua
BbHLUHATA W BbTPELUHaTa CTpaHa Ha npoAyka 1 ynnbTHeHusTa. Toea e
©[VHCTBEHVAT HA4YMH Ja Ce 3anassT CBoMCTBaTa Ha NoBbPXHOCTTA. BuHarn
nopabp KanTe nib3raliarta ce 3o0Ha 3af, CTPaHNYHNUTE YITbTHEHUS YncTa n
Xnb3rasa.

CKpUTUTE y4acTbLiM, KOUTO He Ce N3MiaksBaT OT AbXAa WK BogHa CTPys,
BCe nak TpsibBa ga 6vaat nouncteHn. bnnso go 6pera, ako oT Bpeme Ha
BpeMe 1Ma NPbCKK, N3NNaKHeTe Lenus NpoayKT AOMbHUTENHO C BOAA, 3a
fa nsberHete otnaraHe Ha cor.

OTnaraHusiTa Ha con OTBbH U OTBbTPE YCKOPSBaT KOPO3usATa Ha
npoaykra!l

Hait-pasnnynn BAMsiHUSA Ha oKonHaTa cpeaa (Hanp. MOPCKM Kmmar,
KUCENVHW, CoN cpeLly 3aneassaHe, BPeAHN eM1ucu BbB Bb3dyxa, noBpeau
Mo N1aKoBOTO MOKPUTIE) MOraT fia HanoXkaT HaHacsiHe Ha nocneaBaLLm
3aWwnTHN 60M (BUXK [TOBBPXHOCT Ha cTpaHunua 79).

MpenopbunTenHa e exxerogHa NogApbXKa Ha AbpBeHaTa NoBbPXHOCT C
ADLER Windoor Care Set (Cbabprxanue: ADLER Top-Cleaner n ADLER
Top-Care)

6 KoHTpon n nogapbxka

6.1 JleAiHOCTN NO UHCNEeKUUsATa 1 noaapbXKaTta

A\ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHWs1 BCNIeACTBUE Ha NOBPEAEHN 3aLUUTHU

MexaHu3Mm

Mpwv HepenoBHO NpoBEXAaHe Ha KOHTPOI 1 MOAAPBXKA € Bb3MOXHO Aa

Ce OKaXe, Ye BaXKHV 3aLLMTHU MEXaHV3MN He paboTsT Ui ca NnoBpeaeHu.

» [MpepocTassiiTe CbOPBLXEHNETO 32 PEAOBEH KOHTPOS 1 NOAAPBXKA
OT KOMMETEHTEH NepcoHarn.
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CnepHuTte paboTy NoO MHCNEKUMATa U nogapbKkaTa Tpsabsa Aa ce nposeaar
OT BELLO NnLe, CbrIacHO Ta3u MHCTPYKLUMS, Mpean MbPBOTO MyCKaHe B
ekcnnoarauys, KakTo U MUHIMYM BEAHBXX FOAMLLHO.

6.1.1 Hocewu enemeHTn

A\ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUs1 BCNIEACTBUE Ha BUCOKaTa CTEMNeH Ha OMnb-

BaHe Ha BbXXETO U roNeMusi BbPTsiLly, MOMEHT

BbyxeTarta 1 Npy>XnHUTe ca CUIHO HaTerHaTyi U NpuTexasar rofisiv BbPTSILL,

MOMEHT. [lebeKTHUTE BLXKETA NN NPYXXUHU MOTaT Aa MPUHUHSAT TEXKM

HapaHsiBaHws.

» [Mpeaun BCAKO NOAMEHSIHE Ha AeEeKTHU BBXETa MU NPYXXUHW NOACK-
rypsiaiiTe nnaTHOTO Ha BpaTaTa CpeLLy HEKOHTPONMPaHN ABVXKEHUS.

> [oameHsiiTe etheKTHUTE BbXKETa UKW NPY>XUHN N3KIOYUTENTHO
npeanasneo.

» T[lpoBepeTe HOCELUNTE ENEMEHTU (BbXKETA, NPY>XNHI, OGKOBY, OKau-
BaHwsi) 1 06e30MaCNTENHATE MEXAHU3MM 3a CHYNBaHUA 1 HapaHaBaHUs,
3aMeHeTe AehEeKTHUTE eIEMEHTU C HOBU.

3awumTa cpelly CKbCBaHe Ha NpyXXuHa

» [lpoBepeTe edeKTMBHOCTTa Ha hMKCHPaLLMA naneL, u NpaBuIHOTO
NoONoXeHWe Ha cnpaYyHoTo koneno (B cur. 14.3 3awumTa cpeluy
CKbCBaHe Ha Npy>XXnHa).

6.1.2 BanaHcupaHe Ha TernoTto

A\ NPEAYNPEXAEHVE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUsi BCNeACTBME HAa HEKOHTPOJIMPAHO Cryc-
KaHe Ha Bparara

B cnyyait 4e 6anaHcUpaHeTo Ha TEernoTo He € PErynpaHo KOPEKTHO,
BpaTata MOXe fja Ce CryCHe HEKOHTPONMPAaHO U fa NPUTUCHE
€BEHTYasIHO HaMVpaLLTE Ce OTHOMY Xopa v NPeAMETH.

» HaterHete TOP3UOHHUTE NPY>XKUHW.

Fonam BbpTALW, MOMEHT

Mpy>XMHUTE MAT MHOrO FONSIM BLPTALL, MOMEHT 1 Npu Heobe3onaceHo

HaTsraHe morat fja 0ocBO60AST ronsMa cuna.

» [lpuy n3BbpLUBaHE HA HACTPOIKM NO Bana C TOP3NOHHA NPY>XXMHA
obesonacsBaiiTe NNaTHOTO Ha BpaTtaTa CpeLlly HEKOHTPONMPaHN ABU-
KeHus.

KoHTponupaiite 6anaHcupaHeTo Ha TEernoTo Ha NNaTHOTO:
» OTBOpeTe BpaTaTa pb4yHO A0 nosnosuHaTa.Ts Tpsbsa Aa ocTaHe B ToBa
NnoJiIo>XKeHue.

Ako BpaTaTa cnaga siBHO HagoJy:
> [oHaTerHeTe TOP3MOHHUTE MPYXKUHW.

6.1.3 Touku Ha cbukcupaHe
» TpoBepeTe BCUYKM TOHKM Ha 3aKpensaHe No BpaTaTa, KakTo 1 Mexay
BpaTaTa 1 cTeHarta u ako ce Hanara, ru 3aTerHete.

6.1.4 XopoBu ponku u pencu

Mpwu 3aTBOpPEHa BpaTa HanpaensBalyTe Posiku TpsibBa Aa ce BbpTAT

JIECHO.

» [lpy HEO6XOAUMOCT MM HACTPONTE AOMbAHUTENHO. OGbPHETE BHUMaHNE
Ha yKasaHusiTa 3a MOHTa)K Ha 3aABWXBaHKATA, Thil KaTo B TAX Ce
noco4sat cneundnyHUTE HaCTPONKN Ha HanpaBnsiBaLLUTE POSKA.

» AKO e Heob6Xx0oauMO, MoYMCTETE XOO0BUTE PENCU, He ' cma3BanTe!

6.1.5 LLlapHupu 1 gibpXxayu 3a posikuTe
» CmaxeTe LiapHUpUTe U Obp>KadnTe 3a PONIKUTE.

6.1.6 MaTpoH

BHUMAHUE

MoBpexaaHe Ha naTpoHa BcrnepacTBue ynotpeba Ha HenoAxoAALM

cpencTBa 3a NOYMCTBaHe

MaTpoHnTe He TpsiGBa Aa Ce MOYNCTBAT CbC CPEACTBA, ChAbPXKALLM

mMacno, unm ga ce omacnsisar.

» M3nonssaiiTe camo crneuynanHuTe cpefcTsa 3a NoAapPbXKKa, KOUTO ce
npegnarat B cneyyani3vupaHnTe MarasvHu.

» He nsnonssaiite macno unu rpacdur.

6.1.7 YnnbTHeHUA
» TpoBepeTe ynNnbTHEHUsITA 3a HapaHABaHUs 1 AecopmMauum, ako ce
Hanara, rv 3amMeHeTe.
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7 HeunsnpaBHOCTM N OTCTpaHsiBaHe Ha NoBpeau

A\ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHWUA BCNIEACTBUE HA HEKOHTPONUPAHWN ABU-

)KeHUs Ha BpaTarta

Mpy Hanuyme Ha HeN3nNPaBHOCTY MOXKE [a Ce CTUrHe [0 HEKOHTPONMPAaHN

[ABWKEHUS Ha BpaTaTa, KOMTO Aia HapaHAT xopa unn aa nputucHat

npeameTy.

» B cnyyail Ye Bpartarta OTKaxe (CTaHe TPyAHO NOABVXHA Unn ce
NOSIBAT APYIM CMYLLEHNS BbB (DYHKUMATA), MHCNEKUMSATa/ PEMOHTBLT 1
TpsibBa Aa ce Bb3N0XMN He3abaBHO Ha BELLO nuLe.

Cnep 3apeiicTBaHe Ha 3almTaTa cpeLly CKbCBaHe Ha NpY>XUHUTE TErnoTo
Ha NNaTHOTO BeYe He e N3paBHEeHO. He e Bb3MOXKHO Mo-HaTaTbLIHO
[OBVKEeHVe Ha BpaTaTta.

3awmTa cpelyy CKbCBaHe Ha NpyXuHa

1. Cnep 3apeiicTBaHe Ha 3alMTara CpeLly CKbCBaHe Ha Mpy>XuHa
3aApbXTe NAaTHOTO C MOMOLLTA Ha MOAXOASLLO CPEACTBO, 3aABUXKETe
NPY>XWHHUS Ban C OMbBaLL, NPbT Taka, Ye 3axBallallyisT naney ga ce
ocBo6oay 1 Aa Moxe Aa ce obesonacy ¢ wudTa.

2. Hakpasi crycHeTe NnaTHOTO Ha Bparara, OTMyCHETE NPY>KUHUTE U CMe-
HeTe CcKbCaHata.

8 MoBbpxHOCT

[bpBOTO € ecTecTBeH NPOAYKT. TpaiHOCTTa 3aBUCK OT (hakTopu KaTo:
- Wa3naraHe Ha atmMocdepHu BIusHUA
— KoHCTpyKTVBHa 3awuTa Ha AbPBOTO
- MexaHn4Ho HaToBapBaHe
- LarT.

MpopbmknTenHaTa TPanHOCT N3NCKBa rpyka. MpenopbuntenHa e exe-

rofHa TexHN4ecka noaapbxKa.

e [la He ce 13Non3BaT TbMHW NaKoBE NPV AUPEKTHO n3naraHe Ha CiibHYe-
BUTE JTbYN.

e OcurypeTe NOCTOSAHHO AO6PO NPOBETPSIBAHE Ha rapaxa.

8.1 Llen Ha nokputneto

DabpnyHOTO NOKPUTHE NPeacTaBnsiBa TbHKOCOEH BOAOPa3TBOPUM Nak 3a

AbPBO Ha 6a3aTa Ha akPWIHWU AYCNEPCUOHHY NIAKOBE 1 NakoBe Ha ankugHu

cmonu. JlakbT 3a AbPBO Ce OT/IM4aBa C BUCOKa YyCTOMYMBOCT Ha CienBaHe n

pobpa ycTon4mBoCT Ha atMocdepHn BAusiHKS. MpouechT Ha padrpakgaHe

npw aTMoCchepPHN BNVSHNS € PaBHOMEPEH.

» [ykHaTUHWUTE B pe3ynTaT Ha CBMBAHE ca HeM36eXKHW nopaamn aTtMoc-
depHUTe ycnosus.

Pa3MepbT Ha Te3u NyKHaTVHW OT CBMBaHE 3aBUCK OT BNIXKHOCTTa Ha
Bb3ayxa. [yKHaTuHUTe OT CBMBaHe, NpoMsHaTa B UBETa 1 [JOMYCKUTE B
pasmepa He npefcTasnasar gedektyt no cmmcbna Ha DIN nan TUV
npeanvcaHnsaTa. Tesan CBOMNCTBa He HapyLuaeaT yCTONYMBOCTTa, TPANHOCTTa
N HafeXX[HOCTTa Ha MPOAYKTa.

3awmTeTe gbpBEHaTa BpaTa CpeLly BANSHWATa Ha OKosiHaTa cpeaa Ypes
LiBETHO NTaKOBO MOKPUTUE 32 OTBOPEHU MOPU.

AKo He e HaHeceHO (habpn4HO NaKoBO NOKPUTKE, TPABBa Ja HaHeceTe
TakoBa Ha MSCTO.

8.2 MbpBOHa4YanHo NokpuTue

MbpBOHAYANHOTO NOKPUTUE Ce HaHACsi MPeAy MOHTaxXa.

BnaxxHocTTa Ha fbpBOTO TpsibBa Aa 6bae nog 15 %. Mpu HaHacsHETO Ha

BCEKM MEXAVHEH CIIo MOBBbPXHOCTTA TPsbBa Aa ce wnanda cneg,

N3CbXBaHe.

Mpean NbpBOTO M3naraHe Ha Bb3AEWCTBMETO HA aTMOCHEPHUTE YCIIOBIS,

OT BbTpeLLHAaTa U BbHLIHATa cTpaHa Tpsibea Ja ca HaHeceHu 2 — 3 cnost

nokpuTtue.

» He nsnonssanTte nakose, KOMTO 3aneyaTsaTt NOBbPXHOCTTA. MNogo6Hn
NakoBe BBL3MNPENsATCTBAT PaBHOMEPHOTO pasnpenesieHrie Ha Bnarara.

» [pu NpekaneHo TbHKO NOKPUTVE Ce yBenn4aBa PUCKBLT OT NosiBa Ha
NyKHaTVHN B AbPBOTO.

8.2.1 MpenopbKku No oTHoLLIEHWe Ha NOKPUTUETO

3a nokpuTre ca NoAxXoAsiLLy BUCOKOKAYECTBEH lakoBe Ha BOfJHa OCHOBA

3a orpaHn4eHo HefedopMUpaLLM Ce BbHLLHW YacTu.

HanpaseTe npo6u Ha He3abenexunmn mecta. CnassanTte ykasaHusTa 3a

paboTa Ha NpounsBoanTeNs.

8.3 MopapbXkka u gonbiHUTENHa 06paboTKa Ha NOKPUTUS,

HaHeceHM B 3aBoja WK OT NoTpe6utens

3a pa 3anasuTe 3awmrTaTa, NOBbPXHOCTTa TpsiGBa fa ce NposepsiBa

BeAHBX rOAULLHO 1 NPW He06X0AMMOCT HEAOCTaTLLMTE Aa Ce OTCTpaHsBaT

npodecmnoHanHo. MNMoyncTteanTe NpeaBapuTeNHO NOBbPXHOCTUTE OT

3aMbpCsABaHYIS.

O6paboTBaiiTe MOBBLPXHOCTTA MO NOCOKA Ha HULLKUTE C LUKYpKa C eapuHa

220/240 vwnm ¢ abpasnBHK BnakHa. MNouncTeanTe WaTesHo npaxa ¢ Yetka

U MeTNYKa.

OcHoBgara TpsibBa fia e cyxa, 4nicTa 1 ¢ Jobpa TOBapOHOCUMMOCT.

OTcTpaHeTe rpec, Bakca, CUIMKOH, CMOJia U pa3fenuTenHun BellecTsa.

MpoBepeTe fanv NOBbPXHOCTTA € NOAXOAsALLA 32 NOKPUTUETO.
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» CnasBaliTe yKa3aHusiTa 3a HaHacsiHe BbpXy NpoayKTa.

N3TO4HMUM Ha nHdopmaumsa 3a nakose ADLER: oHnainH marasuH ADLER
Farbenmeister (www.adler-farbmeister.com) unu nHtepHeT cTpaHuuara Ha
ADLER Homepage (www.adler-lacke.com).

MpoaykT 3a HaHacsiHe Ha PpeHOBUPAaLUY NMOKPUTUSN:
» ADLER Pullex Plus Lasur
» ADLER Color RAL

Pasxop: 1 nuTtpa 3a npubn. 10-12 m?2

9 AeMoHTaX n n3Bo3BaHe KaTo oTnagbk

YKA3AHME:
Mpu geMoHTaXX 0GbPHETE BHUMaHKE Ha BCUYKM BanuaHU pasnopenbu 3a
6e30MnacHOCT Ha Tpyaa.

Bparara ce fieMoHTVpa 4pes nsnbHeHne B obpaTHa nocnefoBaTesiHoCT Ha
CTbMKNTE 3a MOHTaXXa, Noco4eHn B HacTosWaTa NHCTPYKUNA.

9.1 U3xBbpnsiHe Ha onakoBKaTa

MpepaiiTe onakoBkara 3a peuvknpaHe cnopes smaa i:
- XapTuaTa n KapToHa 3a BTOPWYHN CYPOBUHN

- onnara 3a peumkmpaHe

10 Aeknapauyus 3a eKcnsiioaTauMoHHN NoKa3aTtenum

[eknapauusi 3a eKcrnnoatauyoHHy nokasaTesnn BuX Todka 15: Tunosa
Tabenka
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YKPAIHCbKA

3micT e [lepeq BBeOeHHAM B eKCnuyartauiio nepesipTe MexaHidHy CnpasHIiCTb
BOPIT. BopoTa mMatoTb nerko nigaasaTncs KepyBaHHIO BPYYHY
1 o uiei iHcTpyKuil 80 (EN 12604).
1.1 ﬁonlépep,mek?gﬂ,l-;m BUKOPUCTOBYIOTBCS .evveveeveeeresarsnscsnsenansans 80 * EN 13241 BusHadae o6nacTb 3aCToCyBaHHs cexLiitHnx sopit BR 40.
e [lig Yac MOHTaXy BOPIT 3BEpTaliTe yBary Ha MOX/IMBI Hebe3neku 3rigHo
2 IHcTpyKuUii 3 Geaneku 3 EN 12604 i EN 12453
21 BrikopucTaHHs 3a NpuU3HaYeHHAM
2.2 3aranbHi iHCTPYKLUIi 3 6e3neku ... . 23 YmoBu goskinns
2.3 YMOBU [LOBKISIIIS et teutreeeereeessstesssseeessssaeesessseessssseesssssesssssneessnsnes
3 MoHTax YBATA
3.1 HATAT MPYXKUH ..ttt MowKoaKeHHs Yepes pPi3HULI0 TemnepaTyp
4 ExkcnnyaTauis Pi3Hnus Mk TemnepaTypamu BCepeaunHi Ta 30BHI MOXKe BUK/IMKATN BUTUH
41 Ekcnnyarauis BopiT eNeMeHTIB BOPIT. Y LibOMY pasi iCHYE pU3MK NOLIKOOXKEHHS Nif, Yac eKc-
4.2 Po3bnokyBaHHs Ta 61OKyBaHHsA nnayatauii BOpiT.
5 OuunLeHHs Ta gornsag » [oTpumyinTecb yMOB eKkcrnyarawi.
6 MepeBipka Ta 06cNyroByBaHHs ) .
6.1 P0o6OTY 3 OrfIsiAY Ta TEXHIYHOMO OBCITYrOBYBAHHS! ....c.vveveeerennene 81 [ns BOPIT BU3HA4EHO TaKi yMOBM eKcrnyaTaLyi:
7 BunpasneHHs HeCcnpaBHOCTEN | PEMOHT MOLWKOAXEHb .......... 81 Temnepatypa:  30BHILLUHA CTOPOHA Big —40 °C po +60 °C
8 MosepxHst 82 BHYTPILUHS CTOPOHa Big —20 °C 1o 60 °C
8.1 MpusHa4eHHst NOKPUTTS . 82 : - P : 5 S
8.0 HaHECEHHS NEpLLIOrO Lapy ) BiIHOCHa BOJIOriCTb NOBITPS: Bia 20 % no 90 %
8.3 Lornsp Ta nogansia o6pobka 3aBOACHKNX
Ta MOHTAXKHUX MOKPUTTIB 1everuverererureeessirreessssseeessseesssnsesssssneessnsnns 82 3 MoHTaXx
AemoHTax 82
10 [leKnapaLlist OCHOBHNX XAPAKTEPNCTUK .eecucerrncsssssscsesssssssssnnss 82 A NOMNEPEOYKEHHS

TH "

3abopoHeHO nepepasaTy Ta BiTBOPIOBATY Lieit JOKYMEHT, BUKOPUCTOBYBATW MO0 3MICT
i NOBIJOMNATM NPO HLOrO, SKLLO Lie He fo3BoNeHo. MopyLleHHs nepeabayaoTb 0608’83~
KOBE BifLLIKOAYBaHHS. YCi npaBa Ha peecTpaLlilo NaTeHTy, NpUKnagy BUKOPUCTAHHS 4un
NPOMWCNOBOro 3paska 3axuieHo. Moxxnmsa 3miHa 6e3 nonepefHbLOro NoBiAOMNEHHS.

LLIaHOBHWI KNi€HTE, LWAaHOBHA KNIEHTKO,
MU pagi, Wwo Bu o6pany ToBap Haloi KOMMaHii.

1 o uiel iHcTpyKuii

Lis iHCTpyKLjst cknapaeTbes 3 TEKCTOBOI YaCTWHW i YacTWHM i3 306pa-
XKEHHSM. HacTuHy i3 306pa>keHHsIM MOXKHa 3HaWTU B KiHLi TEKCTOBOT
YaCTUHU.

List iHCTpyKLUjsi € opuUriHaNbHUM NOCIGHUKOM 3 ekcrlyaTallii B KOHTEKCTI
LOupekTtnen 2006/42/€C. YBaXxXHO i NOBHICTIO NpoYmMTaiiTe Lo iHCTPYKLitO.
IHCTPYKLUiA MICTUTb BaxXnMBY iHchopMaLiito NPo NpoayKT. 3BepHiTb ocobnuBy
yBary Ha iHCTPyKLUji Ta nonepepyKeHHs 3 TEXHIKM 6e3nekn Ta [oTpuMyinTecs
ix.

36epiraiiTe L0 IHCTPYKLIiO HaNEXHUM YNHOM.

1.1 MonepepxeHHs, AKi BAKOPUCTOBYHOTbHCS

A 3aranbHuil nonepea)xyBanbHWA CUMBON BKa3ye Ha HEGE3MeKy, Lo
MO>Xe NMPU3BECTY A0 TPaBM ab0 CMepTi. Y TEKCTOBI YacTVHI 3aranbHui
nonepeyKyBasnbHUiA CUMBOM BUKOPUCTOBYETBLCS Pa30oM i3 PiBHAMM rnone-
pemXeHb, ONUCaHNMN HUXKXYe. Ycsa goaaTkosa iHhopmMauis B HacTuHi i3
306PaKEHHSIMIN CTOCYETLCH NMOSACHEHb Y TEKCTOBIN YaCTUHi.

/A NONEPEAKEHHS

MosHavae Hebe3neky, Lo MOXXe NPU3BECTU A0 CEPNO3HUX TPaBM abo
CMepTi.

YBATA

Mo3Havae HeGe3neKy, sika MOXe MPU3BECTM 4O MNOLWKOAXKEHHS a60 3HU-
LWEeHHS1 NPOAYKTY.

2 A IHCTpYKLUii 3 6e3nekn

2.1 BuKopucTaHHA 3a NPU3HA4YEHHAM

Lli rapakHi BopoTa po3po6sieHO i NpU3HaYeHo NuLLe ANst TPUBAaTHOrO BUKO-
PUCTaHHS.

Bes3nepepBHa poboTa 3a60poHeHa.

2.2 3aranbHi iHCTPYKLii 3 6e3nekun

® MoHTax, TeXHiYHEe 0BCNYroByBaHHS, PEMOHT | AEMOHTaX CEeKLINHNX
rapaxHux BopitT BR 40 fo3BONAETLCA BUKOHYBATU TiNbKN KOMMNe-
TEeHTHUM ocobam (3rigHo 3 EN 12635).

* Y BUNaKy NOSIOMKY BOPIT, YNOBINbHEHHS iX po60TK abo iHLWnX
HecnpaBHOCTel HeraiHo AopPYYiTb KOMMNETEHTHIN 0cobi nepesipuTy i
BipPEMOHTYBaTN BOpOTa.

e KomneTteHTHa ocoba NoBUHHA OOTPUMYBaTUCS BiANoBigHUX Hauio-
HaslbHX HOPM 3 OXOPOHW MpaLi.
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HeGe3neka TpaBMyBaHHs Yepe3 3MiHYy KOHCTPYKLii

3MiHa 41 HATTS YHKLIOHANBHMX YaCTUH MOXXe NPU3BECTW A0 NPUMu-

HEHHSA PO6OTN BaXKNMBMX KOMMOHEHTIB 6e3neku. Lie moxe npuasecTn oo

HEKOHTPOJIbOBaHMX PYyXiB BOPIT. A TakoX [0 3allemieHHs noden i npea-

MeTiB.

» He 3miHtoinTe i He 3HimMaliTe hyHKLIOHANbHI YaCTUHN.

» He npukpinntoiTe 4oAaTKOBI CTOPOHHI KOMNOHEHTW. TOPCIlHI Npy-
>KVMHW TOYHO BifnoBigatoTb Basi NonoTHa BopiT. [lopaTkosi getani
MOXKYTb NMEePEeBaAHTaXKUTY NPY>XXMNHW.

» Tig Yac ycTaHOBNEHHS NPUBOAA AOTPUMYINTECS BKa3iBOK BUPOOHMKA
npvsoda i BOPIT. 3aBXan BUKOPVCTOBYNTE OPUriHaNbHI 3’ €AHaHHA
BMPOGHMKa BOPIT.

Mepepn ycTaHOBNEHHSAM BOPIT CNif 3aBepLUMTX ABEPHWIA NPOPI3 i nignory
6yqisni.
IMig Yac MOHTaXKy BpaxoByiTe HaBeAeHi HXKYe BKa3iBKM:

YcTaHoBITb HagiliHe 3’egHaHHs 3i CTPYKTypoto Byaisni.

MepeBipTe, 4u BiQNOBIAAOTL KPINUALHI MaTepiany, Wo nayTb Y KOMM-
NEeKTi, yMOBaM MOHTaxy.

KpiniTb cuctemy BOpIT A0 HECY4MX eneMeHTiB byaisenb nuie 3 4O3BONy
iHXeHepa.

3abe3neyTe AOCTaTHIN CTiK BOAM B 30HI YLLifIbHEHHS MiAA0M Ta YacTuHN
pamu. [HakLLe iCHye pU3nK yTBOPEHHS KOPOSii (AVB. MOHTaXKHI AaHi).
3abesnevyiiTe 4OCTATHE OCYLLYBaHHA Ta BEHTUALO 6yaini. [Hakwe
iCHY€E PV3UK YyTBOPEHHS KOPO3ii.

Saxuwaiite BopoTa nif 4ac pooiT i3 hapbyBaHHs i HAHECEHHS LUTYKa-
TYpKU. BpU3KM po3uunHy, LEeMeHTY, LWTYKaTypKu, hapbu TOLLO MOXYTb
NOLLUKOANTN NOBEPXHIO.

3axuLaiiTe BOpOTA Bifj arpeCMBHNX | KOPOSINHNX PEYOBUH, AK-OT:
peakuiit a30THOI KNCNOTW 3 KaMeHiB @60 LieMEHTHOro PO34MHY, KUCIIOT,
NyriB, TEXHIYHOT coni, arpecuBHUX hap6 abo yLinbHIOBaNbHUX MaTepi-
anis, B iHLWOMY pasi iCHye MOXNMBICTb YTBOPEHHS KOPOSil.

»> YBa)HO BUKOHyWTe fAiii, onucaHi B po3aini i3 3o6paxxeHHsamu. Lie

3p0o6UTb MOHTaX 6e3NeYHUM i MPoCTUM.

3.1 Harsar npyxuhn

A\ NONEPEMKEHHS

HeGeaneka TpaBMyBaHHS Yepe3 BENNKUIA KPYTHUIA MOMEHT
Mpy>XMHU PO3MILLEHO Nif, BEIMKUM KPYTHM MOMEHTOM i BOHW MOXYTb
BUBINbHUTUCB, SKLLO He 3adikcyBaTu HATAr NPYXXNHN.

» 3adikcynTe NoNOTHO BOPIT NEPLU HiXX HATAryBaTU NPY>XXUHW.

YKasaHe Ha TUMOBI Tabnn4yLi 3HaYeHHs KinbKoCTi 06epTiB 3aTUCKY (MiH./
Makc.) € NPUBAN3HNM.

3a NpaBuIbHOrO HATAMY MPY>XUHU NMOSIOTHO BOPIT MOXE AeLo NpunigHs-

T

nca.

» [lepeBipsinTe HATAr NPY>XXMHN Nif, Y4ac KOXHOro o6cnyrosysaHHs. ig-

TAMHITh, AKLO HeobXxigHo.

» [MepeBipsaiTe cekuiliHi BOpoTa nepep nepLuoto ekcnayarTauicto Bif-

noBigHoO Ao po3ainy [lepesipka Ta 06C/yroByBaHHSI.
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4 EkcnnyaTauis

4.1 Ekcnnyarauis Bopit

6.1.1 AopaTtkosi 3aco6u

/A\ NONEPEMKEHHS

/A NONEPEMKEHHSA

Pu3uK TpaBMyBaHHSA nig 4ac pyxy BopiT

CeKUilHi BOpOTa 3aKprBaloTbCS BEPTUKANbHO AOHU3Y. Lle moxe npu-

3BECTM [0 3aLleMeHHs NIoAen Yv NpeamMeTiB.

» [lepekoHanTecs, WO Nig Yac poboTy BOPIT y 30Hi pyxy He nepeby-
BaloTb Nitoan, 0cobnnBo AiTH, | NnpegmeTy.

»  3aBXxay CTexTe 3a TUM, Wo6 30Ha BiAKPUBaHHS CeKLjiiH1X BopiT 6yna
BiJIbHOIO.

» He ekcnnyatyiTe BOpOTa 3a CUJIbHOMO BITPY.

EkcnnyaTyBaTn BopoTa [O3BOJIEHO fVLLE NPOIHCTPYKTOBaHUM 0CO6aMm.
MpodeciiiHo BCTaHOBNEHI 1 NPOTECTOBAHI CEKLiliHi BOpOTa NpaLjoTb
NIaBHO Ta iX JIErko BUKOPVCTOBYBATU.

4.1.1 BopoTa 3 py4HUM KepyBaHHAM

/A\ NONEPEMKEHHS

He6e3neka TpaBMyBaHHs Yepe3 HEBIANOBiIAHY eKcnnyaTtauilo

HeHanexxHa ekcniyarauisi MoXke NPpu3BecTn [0 3aLUeMIEHHS NIoAeN Yn

npegmeTiB.

» BigkpvsaliTe i 3akprBaniTe BOpoTa vLle 3a 4ONOMOroro BignoBigHNX
eNleMeHTIB KepyBaHHSs (KepoBaHUiA, NNaBHUN PyX).

» Tlig Yac 3aKpuTTS 3BEPHITL yBary Ha Te, LWo6 3aMOK AjiCHO 3aKpu-
BaBCH.

4.1.2 MexaHisoBaHi BopoTa

ABTOMaTU3aLis CeKLUiHUX BOPIT Nependayae BUKOHaHHS crieLianbHUX
npasun TexHiKK 6e3nekn. 3 Lboro NUTaHHS 3BEPHITLCA A0 CBOro NocTa-
YanbHMKa.

4.2 Po36nokyBaHHA Ta 6nOKyBaHHS

BoporTa, siki 3aKpuUTO NinLLe py4KOoto, HE MOXKHA BBaXKaTu 3a4uHeHumun. Ons
PO3610KYBaHHS Y 61IOKYBaHHS BUKOPUCTOBYITE KoY abo 3anobikHMiA
BaXiNb Ha 3aMKy.

330BHi:

» [loBepHiTb KoY Ha 360°.
[ns po36710KyBaHHS NOBEPHITh KItOY NIBOPYHY.
[Ons 6nokKyBaHHS NOBEPHITb KJHOY MPaBopyY.

3cepeauHu:

» 3cyHbTe 3anobiXHUI BaXiflb Ha 3aMKy.
LLlo6 po3bnokyBaTtu, 3cyHbTe 3anobiKHWIA BaXKinb fOBEPXY.
LLlo6 3abnokyBaTu, 3CyHbTe 3arnobiKHUIA BaXKiNb OHN3Y.

5 OunweHHa Ta pornsag

Ans YvweHHs Ta fornsiay AOCTaTHbO YUCTOI BoaW. [N CunbHMX
3abpyAHeHb BUKOPUCTOBYITE Terny BoAy 3 HENTpanbHNM HeabpasnBHUM
MUAHUM 3aco60M (NoBYTOBWIA MUHUIA 3aci6, 3HaYeHHs pH 7). OuunlyiiTe
LWoHaMeHLIe KOXHi 3 MiCsiLli 30BHILLHI Ta BHYTPILUHI YaCcTUHW BUPOOGY, a
TakoX yLinbHeHHs. Lie eanHunin cnoci 36eperti BNacTUBOCTI MOBEPXHI.
30Hy KOB3aHHS 3a 6i4HUMM YLLiNbHEHHAMM Chif, 36epiratit YUCTOo Ta 3ma-
LLiEHOH0.

MpuxoBaHi [iNsaHKK, SKi He 3MUBaKOTLCS AoLEM a6o BOZOM 3i LWnaHra, Bce
OfHO HeobxigHO ouncTnT. Mo6AN3y y3bepexks, y pasi iHTepsanbHOro
PO3NMNEHHs, 4OAATKOBO NPOMMIATE BECh BMPIO BOAOIO, W06 YHUKHYTU Bif-
KnageHHs conen.

ConboBi BigknafeHHs1 30BHi Ta BcepeAnHi NPUCKOPIOOTb KOPO3ito
BUpoOOGY!

Pi3HOMaHITHI BNABY JOBKINAS MOXYTb NPU3BECTN A0 HEOOXIAHOCTI BUKO-
PUCTaHHSA [OAATKOBMX 3aXVUCHUX NMOKPWTTIB (AMB. [10BEPXHS Ha CTO-

piHuUi 82). Lle cTocyeTbes, Hanpmknag, MOPCbKOro KiiMary, conen,
3abpyAHEHHS NOBITPS | NOLIKOAXEHHS hapbu.

PekomeHayeTbCs LWOPiYHNIA OO 3a ePEB’SSHOKO NOBEPXHEI0 3a foMo-
moroto ADLER Winddoor Care Set (BmicT: ADLER Top-Cleaner Ta ADLER
Top-Care)

6 MepeBipka Ta 06¢cnyroByBaHHs

6.1 PoGoTu 3 ornsfy Ta TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHsA

/A NONEPEMKEHHS

He6Ge3neka TpaBMyBaHHS Yepe3 HecrnpaBHi KOMMOHEHTN 6e3neku

HenanexxHuin ornapg 1a 06CnyroByBaHHS MOXXYTb MPU3BECTU [0 HECNpaB-

HOCTi B2XK/IMBUX KOMMOHEHTIB 6e3neku.

» [pn3Ha4YTe KOMMETEHTHUX OCI6 ANs NPOBEAEHHS PEryNsapHNX nepe-
BiPOK i TEXHIYHOrO 06CYroByBaHHS.

Mepepn nepLumm BBEAEHHSAM B €KCryaTauito Cnig NPU3HaYnT KOMNETEHT-
HOro ¢haxisusa Anst NPoBeAeHHSA HACTYMNMHUX NepPEBIPOK i POBIT i3 TEXHIYHOIO
ornsgy. BukoHyiite Ui po60Ty NpuHaiMHi LWOPOKY i BignoBiaHO Ao uiel
IHCTPYKLji.
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He6e3neka TpaBMyBaHHS Yepe3 CUIbHUIA HAaTAr KaHaTy i BeNIMKUIA

KPYTHUIA MOMEHT

KaHat i npy>XvHy po3MmiLlLeHO Mg, BUCOKUM HATSIrOM i BENUKUM KPYTHUM

MOMEHTOM. INMoLLIKOAKEHI KaHaTn abo NPYXXMHK 3a NEBHNX 0OCTaBUH

MOXXYTb NMPU3BECTY [0 CEPNO3HUX TPABM.

» 3adikcyiiTe NONOTHO BOPIT Nepes 3aMiHOK NOLLKOMKEHUX KaHaTiB 4un
NPYXWH.

» O6epexXHO 3aMiHIONTE NOLLKOKEH] KaHATW Y MPY>KMHW.

» T[lepesipTe goAaTKOBI 3aCO6M (kaHaTW, NPYXNHW, apMaTypy, NiaBiCKK) i
3axmcHe o6nafHaHHs Ha HasiBHICTb MOLLKOMKEHb. 3aMiHiTb HecrnpasHi
netani.

3axucT Bif, NOLWKOAXKEHHS NPYXUHN
» TepeBipTe eekTNBHICTb 3aCyBKM i CTabinbHICTb PO3TallyBaHHS Maxo-
BuKa (ouB. man. 14.3 «3axuCT Bif NOWKOIXKEHHS MPYXUHU»).

6.1.2 YpiBHOBa)XeHHs1

/A\ NONEPEAXEHHS

He6e3neka TpaBMyBaHHSi BHacNif0K HEKOHTPOJIbOBAHOIO OMYyCKaHHS
CeKLjiiHUX BOPIT

3a HenpaBunbHOro HanawTyBaHHs 6anaHcyBaHHs BOPOTa MOXYTb
HEKOHTPOIbOBAHO OMYCTUTUCS i 3aLLeMUTV NtoAel Yu NpeamMeTn.

»  3aTArHiTb TOPCIHI NPYXXMHW.

Benukuini KpyTHUIA MOMEHT

Mpy>XWHM PO3MILLEHO Nif, BEIMKMM KPYTHM MOMEHTOM i BOHV MOXXYTb

BUBISIbBHUTUCD, SKLLO He 3adikcyBaTyt HATAM NMPY>XUHW.

» Tig yac perynioBaHHst Bana TOPCIiHOI NPY>XMHM 3adiKCyiiTe NONOTHO
BOPIT, W06 3anobirTin NOro HEKOHTPOLOBAHOMY PYXY.

MepeBipka 6anaHcyBaHHSA NOJIOTHA BOPIT:
» Bpy4Hy BigKpuiiTe BOpOTa A0 CEPEANHN.
BopoTa noBuHHI 3adikcysBaTncs B L No3uLii.

5IKWo BOpOTa 3HAa4YHO OMNYCKaloThCs:
» 3aTArHiTb TOPCIHI NPY>XUHW.

6.1.3 TOYKM KpinneHHs
» T[lepesipTe, 4n BCi TOYKM KPINIEHHA Ha BopoTax i 6yAiBni WifbHO 3aTar-
HyTi. 3a NoTpebu 3aTArHITL TOYKU KPINIeHHS.

6.1.4 Ponukwu i HanpsimHi

Ponvkn maioTb nerko noBepTaTucs, SIKLLO BOPOTa 3a4MHEHO.

» Ko HeobxigHo, BigperynoiTe poanku. JoTpuMyiiTecs BKasiBOK LLOAO
MOHTaXy NpuBoAa. Y HMX BY 3HaAeTe BifOMOCTI LLOAO 0CO6MBOCTEN
perynoBaHHA POJIUKIB.

» 3anotpebu o4ncTbTe HanpsmHi. Hikonu He 3mallyiiTe HanPsMHI.

6.1.5 LLlapHipu i Tpumadi ponukis

» 3MacTiTb LWapHipw i TpMadi ponukis.

6.1.6 3amukanbHUin UMNiHAP

YBATA

MowKoKeHHs 3aMMKanbHOro LuniHApa Yepes HeBifNoBiAHWIA 3aci6
ANA YULEHHSA

He BUKOPWCTOBYITE ANSt YULLEHHS | 3MaLLyBaHHSA 3aMUKaibHOro
umniHapa 3acobw, Wo MICTATbL MacTuna.

» BrKOpPWCTOBYINTE NKLLE creLianbHi 3aco6u, HasiBHI B MPOAaxy.

» He BUKOPUCTOBYITE MacTuna 4u rpadir.

6.1.7 YuwinbHeHH:A
» TlepesipTe yLiNnbHEHHS Ha HAsSBHICTb NOLLKOAXKEHb, AeopmalLiii Ta
LinicHicTb. 3a NOTPebn 3amiHiTb yLLiNbHEHHS.

7 BunpaBneHHs1 HecnpaBHOCTEN | PEMOHT NOLUKO-
D)XEHb

/A NONEPEMKEHHS

He6e3neka TpaBMyBaHHS Yepe3 HEKOHTPOJIbOBaHUIA PyX BOPIT

3a HasBHOCTI HeCnNpPaBHOCTEW HEKOHTPOJIbOBaHWIA PyX BOPIT MOXe Npu-

3BECTV [0 3alleMSIeHHs loden Y NpeameTis.

» Y BNagKy NosOMKY BOPIT, YNOBIIbHEHHS iX po60TK ab0 iHLWnX
HecnpaBHOCTEl oapasy AopPY4iTb KOMMNETEHTHIi ocobi nepeBipnTy i
BipEMOHTYBaTN BOpOTa.

Micna cnpautoBaHHSA 3axXMCTY Bif NOLKOMXKEHHS MPY>XXNHWU Bara nonoTHa
BOPIT GinbLue He 36anaHcoByeTbCs. [Mopanblua ekcnyartauisi BOPIiT HEMOXX-
nvea.
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3axucT Bif, NOLWKOAPKEHHS NPYXUHU

1. Tlicna cnpawioBaHHs 3ax1CTY Bif MNOLKOOXKEHHS NPY>XXUHW NpUTpUManiTe
NONOTHO BOPIT BiANOBIAHNMM IHCTPYMeHTaMU. [epeMiCTiTb NPY>KUHHNIA
Bas 3aTMCKHOIO OMpaBKoto. BignycTiTe dikcaTop i 3akpiniTe oro 3a
[0MNOMOroto 3anobiKHOro wrundTa.

2. Ticns yboro onycTiTe BopoTa. 3HiMiTb HATSAr NPY>XWH. 3aMiHiTb
HecnpasHi NPY>XXMHW.

8 MoBepxHs

[epeBunHa —Lie HaTypasbHWil NPoayKT. TpuBanicTe CyX6um 3anexuTb Bif,
Taknx hakTopiB, AK:

— BMNAMB aTMOCHEPHMX YMOB

— KOHCTPYKTVIBHWI 3aX1CT AePeBUHN

— MexaHiYHe HaBaHTaKeHHs!

— BIATIHOK

[Onsa TprBanoi cny>x6u noTpibHe TexHiYHE 06CNyroByBaHHs. PekomeHay-
€TbCSl LLOPIYHO BUKOHYBATU TEXHIYHE 06CIyroByBaHHs.

® He BMKOPWCTOBYINTE TEMHI rNasdypi nig NPSMUM COHSAYHUM NPOMIHHAM.
e 3aBxaun gobpe NpoBITPIONTE rapax.

8.1 Mpu3Ha4YeHHs NOKpUTTA

3aBofCbKe MOKPUTTS € TOHKOLLAPOBOIO BOASHOIO MOPUIIKOKO Ha OCHOBI
avcnepciiHmnx ap6 3 akpunoBuXx i ankigHnx cMos. Mopunka Mae BUCOKY
CTINKICTb [0 6/I0KYBaHHS 11 XOPOLLYY OMIPHICTb A0 aTMOCMhEPHIX BMBIB.
[Herpapauis atMocdepHux BnanBis piBHOMIpHa.

» YcapouHi TPILMHWM HEMUHYYI Yepe3 NOorogHi yMoBu.

CTyniHb LMX ycago4HUX TPILLWH 3aNeXnTb Bif BOMIOrOCTi NOBITPS. YcanoyHi
TPILWMHK, BIOXNNEHHS B KONIbOPI Ta AOMYCKX HAa PO3Mipu He € AedeKTamu
BignosiaHo Ao Hopwm DIN a6o TUV. Lii BracTMBOCTI He BNMBAIOTL Ha MiLl-
HiCTb, AOBroBi4HICTb Ta 6e3neKy BUpPOOLY.

3axucTiTh AepeB’siHi BopoTa Bif BNAVBY HABKOJIMLLHLOIO CepeaoBuLLa 3a
[0MOMOroto NirMeHTOBaHOI rnasypi 3 BigKpUTUMK Nopamu.

SIKLo rnasyp He HaHecnn Ha 3aBopj, MOTPIGHO Le 3pobuTn Ha MicL.

8.2 HaHeceHHs nepLuoro wapy

MepLue NoKpUTTA Mae 6yTN HaHECEHE Nepes MOHTaXKeM.

BonoricTe gepeBnHM mae ctaHoBUTK < 15 %. [nsi HAHECEHHS MPOMIDKHNX

Lwapis 060B’3KOBO NOTPIGHO BUKOHATU LUAiYyBaHHA NOBEPXHI Nicns BUCK-

XaHHs.

Mepep nepLuM BUBITPIOBAHHAM HEOOXIAHO HAHECTN 2-3 Wwapw BCepeamHi

Ta 30BHI.

» He BukopucToByiiTe hapbu, siki 3ane4aTyroTb NoBepxHi. Taki naku
3anobiratoTb PiBHOMIPHOMY 06MiHY BOSOT 1.

» 3aHapTo cnabke NoKpUTTS 36iNbLUye PU3KK NOSIBU TPILLWH Y AePEBUHI.

8.2.1 PekomeHpaauist 040 HaHEeCEHHS NOKPUTTS

BucokosikicHi rnasypi Ha BOAsHIN OCHOBI NigxoasTe AN NOKPUTTS 30B-

HILLHIX KOMMOHEHTIB 3 06MEXXEeHOK PO3MIPHOO CTabiNbHICTIO.

CTBOpIONiTE NPOGHI 30HM B HEMOMITHIX MicUaX. [JOTpUMyTeCs BKasiBoOK

BMPOGHMKa LLoAo 06pobKU.

8.3 Aornapg Ta noaanblua 06po6ka 3aBOACbKUX Ta MOHTa)KHUX
NOKPUTTIB

LLlo6 36epertu 3axucT, HeO6XiAHO LLOPIYHO NEPEBIPSATY NOBEPXHIO 11 3a

notpebun npodeciiHo nigdapbosysaTty ii. MonepegHbLO BMAaNiTL 6pya, i3

NOBEPXOHb.

O6p06iTb NOBEPXHIO B HANMPSMKY BOJIOKOH HXXAA4YHNM ManepoM 3epHu-

cTicTio 220/240 abo abpasvBHUM BONIOKHOM. PeTenbHo Buaanite nun

LLiTKOIO ab0 BiHMKOM.

OcHoBa noBrHHa 6Ty CyXOto, YUCTOIO Ta CTiliKo. Buganits xup, Bick,

CWNIKOH, CMOJTy Ta PO3AiNbHI pevoBrHW. MepesipTe, 4K NigxoanTb NOBEPXHA

DS HAHECEHHS NOKPUTTS.

» [oTpumyiiTecb iIHCTPYKLi 3 06po6KKU Ha BUPOGi.

[xepena noctasku rnadypi ADLER: iHTepHeT-mara3nH ADLER

Farbenmeister (www.adler-farbmeister.com) a6o gomawuHsi ctopiHka ADLER

(www.adler-lacke.com).

MpoAayKTn Ansi PEMOHTHOIO NOKPUTTSE:
» ADLER Pullex Plus Lasur
» ADLER Color RAL

Butpara: 1 nitp npubnusHo Ha 10-12 m2

9 AemoHTax

[eMoHTyInTe BopoTa BiANOBIAHO A0 Ui€l IHCTPYKUIT y 3BOPOTHIl NOCNifoB-
HOCTi.

10 [eknapauisi OCHOBHUX XapaKTepucTukK

[eknapaLito OCHOBHUX XapaKTePUCTUK AyB. B NyHKTi 15: «Tunosa Ta6-
nnyka»
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DOP 0400-01234567890123
+T +A

Warmewiderstand
Thermal tightness ~ W/m?K:
Résist. thermique
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Wasserdichtheit =
Water tightness Class:
tanchéité al'eau  Classe:
armewiderstand
hermal tightness ~ WimK:
Résist. thermique
Luftdurchlidssigkeit ~Klasse:
Air permeability Class:
Perméabilité a I'air  Classe:
Ir:
Order No:
No. de fabrication:
Produkt-Nr:
Product No:
No. de produit:
Typ:
Type:
Type:
Fi iicht [kg]:
Door weight [kg]:
Poids de Ia porte [kg]:
nung:
No.of spring tams: x
Nombre de tours:

Feder links / Feder rechts:
Ressort gauche / Ressort droite:

12.1
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